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தென்றல் பேசுகிறது
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டிரம்ப் இந்த மாதம் அதிபர் பதவி ஏற்கிறார். தேசத்தை ஒரு வணிகநிறுவனம் போல நடத்த அவர் திட்டமிடுவது, அவர் யார் யாரைத் தனது அமைச்சரவையில் பணியாற்றத் தேர்ந்தெடுக்கிறார் என்பதிலிருந்தே தெரிந்துகொள்ள முடிகிறது. முன்பில்லாதபடி, பிரச்சனைகளையும் கருத்துக்களையும் அவர் பொதுவில் ட்வீட் செய்து, அதன்மூலம் சம்பந்தப்பட்டவர்களைத் தன்னோடு பேச்சுவார்த்தைக்கு அழைப்பதையும் பார்க்கமுடிகிறது. தொழிற்சங்கத் தலைவர்களுடன் பேசவும், மக்களைச் சேமிக்கக் கூறவும், பணியிடங்களை வரிச்சலுகை மூலம் பாதுகாக்கும் அரசின் எண்ணத்தைக் கூறவும் இந்த வழியை அவர் கையாள்வதைப் பார்க்கமுடிகிறது. டிரம்ப்பின் செயல்பாடுகள் நன்மை தருவனவாக அமையட்டும் என்று நாம் வாழ்த்துகிறோம். அதில்தான் நாட்டின் முன்னேற்றம் இருக்கிறது.

000


சீன யுவானின் மதிப்பு 2008ம் ஆண்டிலிருந்த நிலைக்குக் குறைக்கப்பட்டுள்ளது. அமெரிக்காவில் உற்பத்தியை அதிகரிக்கத் திட்டமிடும் டிரம்ப்பின் முனைப்புக்கு அணை கட்டுவதற்காகச் செய்யப்படுவதாக இது இருக்கலாம். மலிவான பொருட்களைக் கொட்டிச் சந்தையை நிரப்புவது சீனாவின் வழக்கமாகிவிட்டது. இதே சமயத்தில் கச்சா எண்ணெயின் விலை மளமளவென்று ஏறுகிறது. சற்றே பின்னோக்கிப் பார்த்தால் 2007-08 ஆண்டுகளில் ஏற்பட்ட அமெரிக்கப் பொருளாதாரச் சரிவிலும் இதே இரண்டு காரணிகள் முக்கியப் பங்கு வகித்தது தெரியவரும். இப்போதே பொதுமக்கள் செலவைச் சுருக்கிக்கொண்டு, மிகக் கவனமாக இருப்பதை நோக்கமுடிகிறது. யுவான் மதிப்புக்குறைப்பு சீனாவின் ஒரு மிரட்டல் என்ற அளவோடு நிற்கட்டும், டாலர் பொருளாதாரம் தனது முன்னோடி நிலையைத் தக்க வைத்துக்கொள்ளட்டும் என்பதே நம் அவா.


000


டிசம்பர் 2016 தமிழகத்துக்கு ஓர் அதிர்ச்சி மாதம். முதல்வர் செல்வி. ஜெயலலிதாவின் மறைவு, அடுத்து வந்த ‘சோ’ உட்பட்ட மரணங்கள், 140 கி.மீ வேகத்தில் சென்னையில் சுழன்றடித்து “திமுதிமெனக் காடெல்லாம் விறகு” ஆக்கிவிட்ட வார்தா புயல் என்று மக்கள் ஏதோவொரு இனம்புரியாத அழுத்தத்தில் தொடர்ந்து இருந்தனர். புதிய முதலமைச்சர், அ.இ.அ.தி.மு.க.வுக்குப் புதிய பொதுச்செயலாளர் என்று தமிழகம் மீண்டும் தட்டுத்தடுமாறி எழுந்துகொண்டிருக்கிறது. புத்தாண்டில் நல்ல செய்திகளுக்காக ஆவலோடு காத்திருக்கிறது.


000


மகாபாரதம் உலகின் இணையற்ற பரப்புடைய காவியம். அதைத் தனியொரு நபராக தமிழில் கொடுத்துவரும் அருட்செல்வப்பேரரசனின் முயற்சி மலைக்கவைப்பது. அதேபோல, கூப்பர்ட்டினோ மேயராகப் பதவியேற்றிருக்கிறார் முதல் அமெரிக்க-இந்தியப் பெண்ணான சவிதா வைத்யநாதன். தமிழ்ப்புலத்தின் முக்கியச் செய்திகளைத் தாங்கி உங்களைப் புத்தாண்டில் மகிழ்ச்சியோடு வந்தடைகிறது தென்றல்.


வாசகர்களுக்கு ஆங்கிலப் புத்தாண்டு, வைகுண்ட ஏகாதசி, பொங்கல் வாழ்த்துக்கள். 
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  எழுத்தாளர்
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அவர் ஒரு புகழ்பெற்ற எழுத்தாளர். பத்திரிகை ஒன்றின் ஆசிரியராக இருந்தார். அந்தப் பத்திரிகைக்கு ஒரு கட்டுரை வேண்டும் என்று தனது நெருங்கிய உறவினரைச் சந்தித்து எழுதச் சொன்னார். அந்த உறவினருக்கு ஆங்கிலம் நன்கு தெரியும். வடமொழியும் கற்றிருந்தார். ஆனால் தமிழில் எழுதக் கொஞ்சம் தயக்கம். “நான் தமிழை முறையாகப் படிக்கவில்லை; என் மனைவிக்கு ஒரு காதல் கடிதம்கூட எழுதியதில்லை; நான் எப்படித் தமிழில் எழுதுவேன்!” என்று சொல்லி வருந்தினார். “இதோ பார்! உனக்குத் தமிழில் ஆர்வம் உண்டு என்பது எனக்குத் தெரியும். ‘நைடதம்’, ‘கம்பராமாயணம்’ எல்லாம் விரும்பி வாசித்தவன் நீ என்பதும் அறிவேன் தமிழ்ப்புலமை மிக்க பலர் உனக்கு நெருங்கிய நண்பர்கள் என்பதும் தெரியும். அதனால் இந்தத் தயக்கமெல்லாம் வேண்டாம். நீ எழுது. தேவைப்பட்டால் நான் திருத்திக்கொள்கிறேன்” என்று சொல்லவே அவர் எழுதினார். அக்காலத்தின் பிரபலமான ‘தமிழ்நேசன்’ பத்திரிக்கையின் ஜூலை 1917 இதழில், ‘பிரபஞ்சத்தில் மனிதன் தனித்திருக்கிறானா?’ என்னும் அக்கட்டுரை வெளியானது. அதுதான் அவரது முதல் கட்டுரை. அதன் பிறகு அவர் எழுதிய கட்டுரைகள் ஐயாயிரத்திற்கு மேல். புத்தகங்களோ ஐம்பதுக்கும்மேல். முதலில் அவ்வாறு எழுதத் தயங்கி, பிற்காலத்தில் இப்படி எழுதிக் குவித்தவர்தான் பெருங்குளம் நாராயணையர் அப்புஸ்வாமி என்னும் பெ.நா. அப்புஸ்வாமி. அவரை எழுதத் தூண்டியவர் பிரபல எழுத்தாளரும், பத்திரிகையாசிரியருமாகிய அ. மாதவையா.
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‘அறிவியல் தமிழர்’ என்று போற்றப்படும் பெ.நா. அப்புஸ்வாமி, திருநெல்வேலியை அடுத்த பெருங்குளத்தில் டிசம்பர் 31, 1891ல் நாராயணையருக்கும், அம்மணி அம்மாளுக்கும் மகவாகப் பிறந்தார். தந்தை மருத்துவர். தமிழ், ஆங்கிலம் இரண்டிலும் புலமைமிக்கவர். துவக்கக்கல்வியை முடித்த பெ.நா., மேற்கல்வியை சென்னை ஹிந்து உயர்நிலைப் பள்ளியில் பயின்றார். பிற்காலத்தில் புகழ்பெற்ற பி.ஸ்ரீ. ஆச்சார்யா, கே.ஏ. நீலகண்ட சாஸ்திரி, எஸ். வையாபுரிப்பிள்ளை, கா. சுப்பிரமணியப் பிள்ளை போன்ற தமிழறிஞர்கள் பலர் இவருடன் அக்காலத்தில் உடன்பயின்றனர். பெ.நா.வுக்கு இளவயதிலேயே சுப்புலட்சுமி அம்மையாருடன் திருமணம் நிகழ்ந்தது. சென்னை மாநிலக்கல்லூரியில் வேதியியல் பி.ஏ. பட்டம் பெற்றிருந்த பெ.நா. மருத்துவம் படிக்க ஆர்வம் கொண்டிருந்தார். ஆனால் சட்டக் கல்லூரியில் சேர்ந்து பயிலவேண்டிய சூழல் ஏற்பட்டது. இதனால் மனம் வருந்திய அப்புஸ்வாமி, பேராசிரியர் ஜே.எல். சைமன்ஸனிடம், “உங்களிடம் நான் கற்றதை வீணாக்காமல் பயன்படுத்துவேன்” என்று வாக்குத் தந்தார். (பிற்காலத்தில் அதனை அவ்வாறே அறிவியல் கட்டுரைகள் எழுதி நிறைவேற்றினார்). முயன்று பயின்று பி.எல். பட்டம் பெற்றார். வழக்குரைஞராகப் பணி துவங்கினார்.


விவேக சிந்தாமணியின் ஆசிரியர் சி.வி. சாமிநாதையர், பெ.நா.வின் தந்தைக்குத் நெருங்கிய நண்பர். தந்தையின் தமிழறிஞர்களான நண்பர்கள் பலர் அடிக்கடி இல்லத்துக்கு வந்து சென்றதால் அப்புஸ்வாமிக்கு இயல்பிலேயே தமிழார்வம் சுடர்விட்டது. சித்தப்பா அ. மாதவையா பிரபல எழுத்தாளராக விளங்கியது ஆர்வத்தை அதிகரித்தது. அவர் தூண்டுதலால் எழுத ஆரம்பித்தார். முதலில் சிறுவர்களுக்காகச் சிறு சிறு கட்டுரைகளும், மகாபாரதம், ராமாயணம், நாடோடிக் கதைகள் போன்றவற்றிலிருந்தும் சிறுகதைகளை எழுதினார். பின்னர் அறிவியலை மையமாக வைத்து அனைவருக்கும் எளிய தமிழில் எழுத ஆரம்பித்தார். பாரதமணி, தமிழர் நேசன், குமரிமலர், தியாகபூமி, பிரசண்ட விகடன், ஆனந்தபோதினி, சுதேசமித்திரன் போன்ற இதழ்களில் அவை வெளியாகி நல்ல வரவேற்பைப் பெற்றன. தமிழர் நேசன் தமிழில் வந்த முதல் அறிவியல் இதழ். அதில் குறிப்பிடத்தகுந்த பல கட்டுரைகளை பெ.நா. எழுதினார். ஈழகேசரி, தமிழ்க்கடல், அமுதசுரபி, திரிவேணி, கண்ணன், செந்தமிழ், வீரகேசரி, கலைக்கதிர், தினமணி, தினமணிசுடர், தமிழ்ப்பொழில், கலைமகள், இளம் விஞ்ஞானி, ஆனந்தவிகடன், Junior Scientist, The Hindu, Indian Express, Indian Affairs, Vishva Bharathi என்று பல இதழ்களில் அவர் எழுதியிருக்கிறார். தமிழர் நேசன், கலைமகள், இளம் விஞ்ஞானி போன்ற இதழ்களின் ஆசிரியர் குழுவில் இணைந்து பணியாற்றியிருக்கிறார். மர்ரே நிறுவன அதிபரான எஸ். ராஜம் பல தமிழ் இலக்கியங்களைத் தொகுப்பாகக் கொண்டு வந்தபோது அவை செம்மையாக வெளிவர இவர் ஆற்றியிருக்கும் உதவி குறிப்பிடத்தகுந்தது.


தமிழில் அரிய, பெரிய அறிவியல் உண்மைகளை எளிதில் புரியவைக்க முடியாது என்ற நம்பிக்கையைப் பொய்யாக்கி ஆயிரக்கணக்கில் அறிவியல் கட்டுரைகளை எளிய தமிழில் தந்தவர் என பெ.நா. அப்புஸ்வாமியைச் சொல்லலாம். அறிவியலைப் பொறுத்தவரை இவர் எழுதாத துறை இல்லை; தொடாத பிரிவே இல்லை என்னுமளவிற்கு எழுதியிருக்கிறார். 1936ல் காற்றடைக்கப்பட்ட ராட்சத பலூன்களில் நடந்த விண்வெளி யாத்திரைபற்றி எழுதியிருக்கிறார். ராக்கெட் பற்றி, செயற்கைக்கோள் பற்றி எழுதியிருக்கிறார். ரேடார் கருவிகள் பற்றி விளக்கியிருக்கிறார். கம்ப்யூட்டர் பற்றிச் சிந்தித்திருக்கிறார். சமீபத்தில் உலகை அச்சுறுத்திய ‘ஆந்த்ராக்ஸ்’ பற்றியும் அக்காலத்திலேயே எழுதியிருக்கிறார் என்பதன் மூலம் அவரது மேதைமையை அறிந்து கொள்ளலாம். குழந்தைக் கவிஞர் கவிமணியைக் குழந்தைப் பாடல்கள் எழுதத் தூண்டியவர் பெ.நா. அப்புஸ்வாமிதான். அதுபோல பிற்காலத்தில் நோபல்பரிசு பெற்ற டாக்டர் சந்திரசேகர் பற்றிப் பல ஆண்டுகளுக்கு முன்பாகவே அறிமுகப்படுத்தி, அவரது திறமையை வெளிச்சம் போட்டுக் காட்டியவரும் இவரே! ராஜாஜி, டி.கே.சி., எஸ். வையாபுரிப்புள்ளை, ரா.பி. சேதுபிள்ளை. அ. சீனிவாசராகவன் போன்றோர் இவரது நெருங்கிய நண்பர்களாக இருந்தனர். எஸ்.எஸ். வாசன், ஏ.என். சிவராமன், கி.வா.ஜ., கல்கி, டி.வி. ராமசுப்பையர், நாராயணசாமி ஐயர் போன்றோர் இவரது பத்திரிகையுலக நண்பர்கள். பெ.நா. அப்புஸ்வாமியின் ஆலோசனையின் பேரிலேயே கலைமகள் பத்திரிகையை 1932ல் நாராயணசாமி ஐயர் தொடங்கினார். மயிலை சித்திரைக் குளத்துக்கு அருகில் இருந்த பெ.நா. அப்புஸ்வாமியின் இல்லத்தில்தான் ‘கலைமகள்' மாத இதழ் தொடங்கப்பட்டது.


நேரடி எழுத்து, மொழிபெயர்ப்பு என்று பல நூல்களை எழுதியிருக்கிறார் பெ.நா. அற்புத உலகம், அணுவின் கதை, அற்புதச் சிறுபூச்சிகள், பூமியின் உள்ளே, பயணத்தின் கதை, இந்திய விஞ்ஞானிகள், சர்வதேச விஞ்ஞானிகள், மின்சாரத்தின் விந்தை, வானொலியும் ஒலிபரப்பும் போன்றவை அவற்றில் குறிப்பிடத்தகுந்தன. இவற்றில் ‘அற்புத உலகம்’ சென்னை, அண்ணாமலை, திருவிதாங்கூர் பல்கலைக்கழகங்களில் இண்டர்மீடியட் தேர்வுக்குப் பாடமாக இருந்த சிறப்பை உடையது. இவரது நூல்கள் பலவற்றையும் ‘நவயுக பிரசுராலயம்’ வெளியிட்டுப் பெருமை சேர்த்தது (தற்போது சில நூல்கள் டிஸ்கவரி புக் பேலஸ் மூலம் மறுபதிப்புக் கண்டுள்ளன).
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சிறுவர்களுக்காக ஜே.பி.மாணிக்கத்துடன் இணைந்து இவர் எழுதியிருக்கும் ‘சித்திர விஞ்ஞானம்’, ‘சித்திர வாசகம்’, ‘சித்திர கதைப்பாட்டு’ போன்ற புத்தகங்களும் முக்கியமானவை. Science & Common Sense (விஞ்ஞானமும் விவேகமும்), Our Nuclear Future (அணுசக்தியின் எதிர்காலம்), Report on the Atom (அணுயுகம்), Rockets and Satellites (ராக்கெட்டும் துணைக்கோள்களும்), Aeroplane (வான ஊர்தி-ஏரோப்ளேன்), Space Travel (விண்வெளிப் பயணம்) என 25 அறிவியல் நூல்களை தமிழில் மொழிபெயர்த்துள்ளார். அறிவியல் நூல்கள் மட்டுமல்லாது, முத்தொள்ளாயிரம், குறிஞ்சிப் பாட்டு ஆகியவற்றை ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்த்திருக்கிறார். 'Tamil Verse in Translation' என்ற தலைப்பில் சங்க இலக்கியப் பாடல்களை ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்த்துள்ளார். தமிழ் இலக்கியம் பற்றி இவர் ஆங்கிலத்தில் எழுதியுள்ள 'A Bunch of Essays in Tamil Literature' என்ற கட்டுரை நூல் குறிப்பிடத் தகுந்தது. ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ள அவரது பல படைப்புகள் இன்னமும் பதிப்பிக்கப்படவில்லை என்பது ஒரு சோகம்.

கிரிக்கெட், இறகுப்பந்து விளையாட்டுகளிலும் இவருக்கு ஆர்வம் உண்டு. இசையிலும் புலமைமிக்கவர். இசைசார்ந்த கட்டுரைகள் பலவற்றை எழுதியிருக்கிறார். பேனா, முத்தண்ணா, பேராசிரியர் விஞ்ஞானம் என்று பல புனைபெயர்களில் எழுதியிருக்கிறார். சென்னை வானொலி நிலையத்தில் 150க்கும் மேற்பட்ட சொற்பொழிவுகளைத் தந்திருக்கிறார். இவரது நூல்கள் பலவும் பல்கலைக் கழகங்களால் பாராட்டப்பட்ட சிறப்பைக் கொண்டவை. சென்னைப் பல்கலையின் ஆட்சிமன்றக் குழு உறுப்பினராக இருந்திருக்கிறார். பல்வேறு இலக்கியக் குழுக்களிலும் உறுப்பினராக இருந்திருக்கிறார். இந்திய வானொலி நிலையத்தின் ஆலோசகர், இந்திய அரசியல் சட்ட மொழிபெயர்ப்புக் குழுவில் உறுப்பினர், அறிவியல் கலைச்சொல் குழு, சட்ட கலைச்சொல் குழு போன்றவற்றில் உறுப்பினராக இருந்த பெருமை மிக்கவர். இவரது தமிழ்ப்பணியைப் பாராட்டி மதுரைப் பல்கலைக்கழகம், ‘தமிழ்ப் பேரவைச் செம்மல்’ என்ற பட்டம் வழங்கியது. தமிழ் எழுத்தாளர் சங்கம், குழந்தை எழுத்தாளர் சங்கம் இரண்டுமே இவரது எழுத்துப்பணியைப் பாராட்டி கௌரவித்துள்ளன. தஞ்சைப் பல்கலைக்கழகமும் இவரது சேவையைப் பாராட்டி கௌரவித்துள்ளது. Powell & Monehead விருதை மொழிபெயர்ப்பிற்காகப் பெற்றிருக்கிறார். இவரது சில நூல்களுக்கு சென்னை பல்கலைக்கழகம் விருதளித்துள்ளது. ‘வானத்தைப் பார்ப்போம்’ என்ற நூல் யுனெஸ்கோ விருது பெற்றதாகும்.
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“மக்கள் அறிவியலைக் கற்று அறிவியல் மனநிலையைப் பெற்று, அதற்கிணங்க நடந்துவந்தால் அவர்கள் செம்மைப் பண்பு உடையவர்கள் ஆவார்கள். நாடு செழித்து மேன்மை பெறும்” என்பது பெ.நா. அப்புஸ்வாமியின் கருத்து. அறிவியல் கலைச்சொற்களைத் தமிழில் கொண்டு வருவதிலும் அவர் சிறந்த முன்னோடியாகத் திகழ்ந்தார். Aquarium (நீர்ப்பிராணிக் காட்சிச்சாலை), Accelerator (துரிதகாரி), Artesian Well (பொங்கியெழுகேணி), Atomoc Fission (அணுப்பிளவு), Corpuscullar Theory (நுண்துகள்கொள்கை), Electron (மின்னணு), Element (மூலகம்), Intelligent Quotient (அறிவுக்குறி எண்), Foundry (வார்ப்படச்சாலை) Hailstone (ஆலங்கட்டி), Rock Crystal (பளிங்குப் படிகம்), Rocket (உந்து கருவி), Satellite (துணைக்கோள்), Verdi Gris (பச்சைக் களிம்பு) என்பன போன்ற எண்ணற்ற கலைச்சொற்களைத் தமிழுக்குத் தந்திருக்கிறார்.


“சட்ட நிபுணராக இருந்தும் அவர் இலக்கியத்திலும் விஞ்ஞானத்திலும் அளவற்ற ஈடுபாடு கொண்டவர். அவரைப்போன்ற முழுமையான சால்புடைய மனிதரைக் காண்பதரிது” என்கிறார் எழுத்தாளர் கா.ஸ்ரீ.ஸ்ரீ. தன்னுடைய நெருங்கிய நண்பரும், பிரபல வழக்கறிஞருமான கே.வி. கிருஷ்ணசாமியின் நூற்றாண்டு விழாவில் கலந்து கொள்வதற்காகச் சென்னை வந்திருந்தார் பெ.நா. அப்புஸ்வாமி. விழா திடீரென சில நாட்களுக்கு ஒத்திவைக்கப்பட்டதால் மகள் லக்ஷ்மி வீட்டில் தங்கியிருந்தார். மே 16, 1986 அன்று ‘ஹிந்து’ பத்திரிக்கைக்கு ‘Bharati’s Vision of the Motherland’ என்ற தலைப்பிலான கட்டுரையை அனுப்புவதற்காகத் தபால் அலுவலகம் சென்றவர், அனுப்பிவிட்டு, வீடுதிரும்ப முற்பட்டபோது ஏற்பட்ட திடீர் மாரடைப்பால் காலமானார். அந்தக் கட்டுரை மறுநாள் ஹிந்து பதிப்பில் வெளியானது.


தனது வாழ்க்கையையே அறிவியல் தமிழுக்காக அர்ப்பணித்து வாழ்ந்த பெ.நா. அப்புஸ்வாமி விட்டுச்சென்ற இடம் இன்றளவும் வெற்றிடமாகவே உள்ளது.


***
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சற்றேறக்குறைய இரண்டாயிரத்து அறுநூறு வருஷங்களுக்கு முன்னே பாபிலோனியாவிலே நேபுகாத் நேசார் என்னும் சக்கரவர்த்தி ஒருவன் இருந்தான். பாபிலோனியா ஒரே சமவெளியான பிரதேசம். அங்கே பெயருக்குக்கூட மலைகள் கிடையா. அவ்வரசனுக்கு உயிருக்குயிரான மனைவி ஒருத்தி இருந்தாள். அவள் மலைநாட்டிலிருந்து வந்தவள். பாபிலோனியாவின் சமவெளிகளைப் பார்த்துப் பார்த்து அவளுடைய அழகிய கண்கள் அலுத்துப் போயின. மலைநாட்டின் ஏற்றத்தையும், தாழ்வையும், உயர்வையும் சரிவையும் அவள் மீண்டும் பார்க்க விரும்பினாள். ‘சக்கரவர்த்தியின் மனைவியாயிருந்தும் இயற்கையின் அழகை அநுபவிக்கும் பாக்கியம் நமக்கு இல்லையே!’ என்று அவள் ஏங்கி மனம் வருந்தினாள். அவளுடைய வாடிய மனத்தைக் குளிர்விப்பதற்காகவும், அவளுடைய குவிந்த முகத்தை மலர்விப்பதற்காகவும் அரசனால் ஒரு பூந்தோட்டம் அமைக்கப்பட்டது.

இவ்வாச்சரியமான தோட்டமானது உப்பரிகையின்மேல் உப்பரிகையாகக் கட்டப்பட்டது. மேல் உப்பரிகையின் உயரம் முந்நூறு அடி. ஒவ்வோர் உப்பரிகையிலும் செடிகள், கொடிகள், மரங்கள். ஆ! எத்தனே நிறநிறமாய்ப் பூக்கும் புஷ்பச்செடிகள்! எத்தனை மரங்கள்! சோலைகள்! மேலும் கீழுமாய், மேடும் பள்ளமுமாய் மலைப்பிரதேசத்தைப் போலவே அமைந்திருந்தது இத்தோட்டம். இந்தத் தோட்டத்திலே எங்கே பார்த்தாலும் ஓடைகள் சலசலவென்று ஓடிக்கொண்டிருந்தன. நகரத்துக்குப் பக்கத்திலுள்ள யூப்ரடீஸ் நதியின் நீரை எத்தனையோ எந்திரங்கள் இறைத்து இத்தோட்டத்தில் பாய்ச்சின. பூந்தோட்டத்தில் உலவிவாழ்ந்த அரசி வெளியுலகத்தையே மறந்தாள்; பாபிலோனியாவின் சமவெளியையும் மறந்தாள். அவள் மனம் தளிர்த்துத் தழைத்தது; அவள் முகமும் மலர்ந்து சிரித்தது. தூர இருந்து பார்ப்போர் கண்களுக்கு அந்தத் தோட்டம் வானவெளியிலே தொங்குவதாகவே தோன்றிற்று. அரசனுடைய அன்பினால் பிறந்த அழகிய பூந்தோட்டம் சிலகாலமே நிலைத்திருந்தது; அந்தோ! காலத்தின் கொடுமையால் அழிந்து போய்விட்டது.


**


சற்றேறக்குறைய இரண்டாயிரத்து நானூறு வருஷங்களுக்கு முன்னே கிரீஸ் தேசத்திலே பைடியஸ் என்ற ஒருவர் இருந்தார். அவர் மிகவும் புகழ்பெற்ற சிற்பி. அவர் கிரேக்க நாட்டின் பெருந்தெய்வமான ஸியுஸ் என்னும் கடவுளின் விக்கிரகம் ஒன்றைச் செய்தார். ஒலிம்பியா என்னும் இடத்திலே அதை ஸ்தாபித்தார். அந்த விக்கிரகத்தின் உயரம் அறுபது அடி. பொன்னாலும் தந்தத்தாலும் செய்யப்பட்ட அந்தத் தெய்வ விக்கிரகமானது மகோன்னதமாக வீற்றிருந்தது. அதன் அளவையும், காம்பீரியத்தையும், விலை மதிப்பையும், அழகையும் உலகம் கண்டு, எண்ணி, பாராட்டிக் கொண்டாடிற்று. அந்தோ! அதுவும் முற்றிலும் அழிந்து போயிற்று.


**


இந்த விந்தை தோன்றி இருநூறு வருஷங்களுக்குப் பிறகு, அதாவது சுமார் இரண்டாயிரத்து இருநூறு வருஷங்களுக்கு முன்பு, கிட்டத்தட்ட ஒரே காலத்தில் நான்கு விந்தைகள் தோன்றின. அவற்றுள் மூன்றை இயற்றியவர் கிரேக்க நாட்டுச் சிற்பிகள்.


ஆசியா மைனர் எனப்படும் தேசத்திலே முன்காலத்திலே கிரேக்கர்கள் மிகுதியாகக் குடியேறி வந்தார்கள். அங்கே உள்ளது எபீஸஸ் என்னும் சிறு நகரம். அந்தப் பிரதேசத்தில் உள்ள அந்நாட்டுப் பழைய ஜனங்கள் ஏதோ ஓர் இயற்கைத் தேவதையை வணங்கிக்கொண்டிருந்தார்கள். அந்தத் தெய்வமும் தாங்கள் வணங்கி வந்த ஆர்டிமிஸ் என்னும் பெண் தெய்வமும் பல அமிசங்களில் ஒத்திருப்பதைக் கண்ட கிரேக்கர்கள் அவ்விரண்டு தெய்வங்களையும் ஒன்றாக்கி, அதற்குக் கோயில் ஒன்றை எபீஸஸ் நகரத்திலே கட்டினார்கள். அந்தத் தேவதையை வழிபடுவோரின் தொகை நாளுக்கு நாள் மிகுந்துகொண்டு வரவே, அதற்கு ஏற்பக் கோயிலையும் அவர்கள் பெரிதாக்கிக்கொண்டே வந்தார்கள். இப்படிப் பல திருப்பணிகள் நடந்தன. ஐந்தாம் முறை திருப்பணி செய்து சிறப்பாக்கிய பெருங்கோயிலானது சுமார் இரண்டாயிரத்து இருநூறு வருஷங்களுக்கு முன் கட்டிமுடிந்தது. ஐந்நூறு, அறுநூறு வருஷ காலம் உலகத்தில் அது புகழ்பெற்று விளங்கிக் கொண்டிருந்தது. பிறகு அந்நாட்டைப் படையெடுத்து வந்த அந்நிய நாட்டார் அதைச் சூறையிட்டு, நெருப்புக்கு இரையாக்கிப் பாழ்படுத்தினர். தெய்வத் திருக்கோயில் மண்ணோடு மண்ணாகிவிட்டது. அக்கோயிலிலிருந்த தூண்களின் சிதைவுண்ட அடிப்பாகங்களிற் சில இப்பொழுது லண்டன் மாநகரிலுள்ள காட்சிச்சாலையில் வைக்கப்பட்டிருக்கின்றன.


**


கிட்டத்தட்ட அதே காலத்தில், அதே நாட்டின் வேறொரு பாகத்தில் ஹெலிகர்னாஸஸ் என்னும் இடத்தில் மாஸோலஸ் என்னும் சிற்றரசன் ஒருவன் இருந்தான். அவன் மரணமடைந்ததும் அவனுடைய பிரிவாற்றாமைக்கு மிகவும் வருந்திய அவனுடைய மனைவி, அவனுடைய உடலை அடக்கம் செய்த இடத்திலே, அவனுடைய ஞாபகச்சின்னம் ஒன்றை அமைக்கவேண்டும் என்று எண்ணினாள். அந்தக் காலத்திலே பல்வகைக் கலைகளுக்கும் பெயர்போன


கிரேக்க நாட்டிலிருந்து சிறந்த சிற்பிகளை வரவழைத்தாள். அச்சிற்பிகள் அரசனுடைய சமாதியின் மேலே நீண்ட சதுர வடிவமான ஒரு மேடையைக் கட்டினார்கள். அதற்குமேலே வேலைப்பாடமைந்த தூண்களை நிறுத்தினர்கள். அதற்கும் மேலே ஒரு தளவரிசையையும், அதன்மேலே நான்கு குதிரைகள் பூட்டிய அழகிய தேரையும் நியமித்தார்கள். அந்தத் தேரின் தட்டிலே அரசன், அரசி ஆகிய இருவருடைய பிரதிமைகளையும் வைத்தார்கள். அதைப்போல் அழகிய சமாதியை உலகத்தார் அதுவரையிலும் கண்டதும் இல்லை; கேட்டதும் இல்லை. மாஸோலஸ் அரசனுடைய சமாதி என்பதால் அதற்கு மாஸோலியம் என்று பெயர் வழங்கலாயிற்று. சமாதி செய்த இடத்தில் கட்டப்படும் அழகிய ஞாபகச் சின்னத்தை இன்றளவும் ‘மாஸோலியம்’ என்று சொல்லுவதிலிருந்து அதன் சிறப்பு ஒருவாறு விளங்கும். ஆனால், மாஸோலஸ் அரசன் அடைந்த கதியை அவனுடைய சமாதியும் அடைந்துவிட்டது.

**


கிரீஸ் தேசத்துக்கு அடுத்த ஈஜியன் கடலிலே, ஆசியா மைனர் நாட்டின் தென்மேற்குப் பாகத்துக்கு அடுத்தாற்போல் உள்ளது ரோட்ஸ் என்னும் சிறு தீவு. அந்தத் தீவிலே குடியேறிய கிரேக்கர்கள் சூரிய தேவனது விக்கிரகம் ஒன்றை அமைத்தார்கள். அதன் உயரம் நூறு அடி. கல்லாலும் மண்ணாலும் கட்டப்பட்டதன்று அவ்வுருவம். செம்பையும் ஈயத்தையும் உருக்கி வார்த்த விக்கிரகம் அது. அங்கே உள்ள துறைமுகத்தின் வாயிலுக்குக் காவலாக அப்பெரும் பிரதிமையானது நின்றுகொண்டிருந்தது. அதன் ஆயுள் வெகுசீக்கிரம் முடிந்துவிட்டது. அதை நிலைநிறுத்தி அறுபது வருஷங்கள் ஆகுமுன் அந்த நாட்டிலே ஒரு பூகம்பம் உண்டாயிற்று. அப்போது அந்த விக்கிரகம் ஆடிச் சாய்ந்து கீழே விழுந்து துண்டு துண்டாய் உடைந்து போயிற்று. சற்றேறக்குறைய ஓர் ஆயிர வருஷ காலம் அது மண்ணோடு மண்ணாய்க் கிடந்தது. பிறகு உடைந்து சிதறிக் கிடந்த துண்டுகளை அங்குள்ளோர் பொறுக்கி எடுத்துப் பழைய வெண்கல விலைக்கு ராத்தற் கணக்காக எடை போட்டு விற்றார்கள். என்ன கொடுமை!


**


எகிப்து தேசத்திலே அலெக்ஸாந்திரியா நகரத்துக்குப் பக்கத்திலே உள்ள சிறு தீவு ஒன்றுக்குப் பாரோஸ் என்பது அக்காலத்துப் பெயர். அந்தத் தீவின் கீழ்ப்புறத்திலே எகிப்து நாட்டு மன்னர் மன்னனாகிய இரண்டாம் டாலெமியரசன் கலங்கரைவிளக்கம் ஒன்றைக் கட்டுவித்தான். அவ்விளக்கம் ஐந்நூறு அடி உயரமுள்ளதாயும், அடி முதல் சிகரம் வரையில், முழுவதும், வெள்ளை வெளேரென்ற தூய சலவைக்கல்லால் கட்டப்பட்டதாயும் இருந்தது. அதன்மீது வெயில்படும்போது அந்த ஸ்தம்பம் முழுவதுமே ஒளி வடிவமாகத் தோன்றுமாம். அழகும் பயனும் ஒருங்கு சேர்ந்து உருவெடுத்தது அக்கலங்கரை விளக்கம். அதுவும் இருந்த இடம் தெரியாமல் போய்விட்டது.
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**

பண்டைக் காலங்களிலே எகிப்து தேசமானது நாகரிகத்தில் சிறந்து விளங்கியது. அத்தேசத்து மன்னர்களுக்குப் பார்வோன்கள் என்று பெயர். அவர்கள் இறந்துபோன பிறகு அவர்களுடைய உடலுக்குப் பரிமள கந்தங்களிட்டுப் பக்குவப்படுத்துவது அந்நாட்டு முறை. அவர்கள் இவ்வுலகத்தை விட்டுப் பரலோகம் சென்றபோது, இம்மையில் அவர்கள் அநுபவித்த சுகங்களையெல்லாம் மறுமையிலும் அவர்கள் அடையும் பொருட்டு, அவர்களுடைய மனைவியர்களையும் ஏவலாட்களையும், தேர் குதிரை முதலிய வாகனங்களையும், ஆபரணங்களையும், பொன்னையும், விசிறி, சாமரம் முதலியவற்றையும் அவர்களோடு அடக்கம் செய்வது வழக்கம். அவை அனைத்தையும் ஒன்றாக வைக்கும் பொருட்டுக் கட்டிய பெரிய சமாதிகளுக்குப் பிரமிடுகள் என்று பெயர். அடிப்புறத்திலே அகன்று சச்சவுக்கமாகவும், உச்சிப்புறம் சிறுத்து முனையாகவும் உள்ளது அவற்றின் வடிவம். எகிப்து நாட்டிலே சுமார் எழுபத்தைந்து பிரமிடுகள் இருக்கின்றன. அவற்றுள் மிகவும் முக்கியமானவை கீஸே என்னும் இடத்திலுள்ள மூன்று பெரிய பிரமிடுகள். அவற்றுள் ஒன்று மிகமிகப் பெரியது. அதன் அடிப்புறத்திலே ஒவ்வொரு பக்கத்தின் அளவும் கிட்டத்தட்ட ஒன்றரை மைல் நீளம் உள்ளதாக இருக்கிறது. அதன் உயரம் நானூற்று எண்பத்தோரடி. அதிலுள்ள கற்களைக்கொண்டு சென்னை ராஜதானி, மைசூர், திருவாங்கூர், கொச்சி, புதுக்கோட்டை ஆகிய இவற்றைச் சுற்றி ஒரு கற்சுவர் கட்டலாமாம்! கட்டினது போகக் கற்களும் மிஞ்சும் என்று கணக்கிட்டிருக்கிறார்கள்.


அது சுமார் நாலாயிரம் வருஷங்களுக்கு முன்னாலே கட்டப்பட்டது. ஆதலால் முற்கூறிய விந்தைகள் எல்லாவற்றைக் காட்டிலும் அது காலத்தால் முற்பட்டது. அதற்குப் பிற்பட்டுத் தோன்றிய மற்ற விந்தைகள் யாவும் அழிந்துபோன போதிலும், இன்றுவரை அது தங்கி நிற்கின்றது. காலம் செல்லச் செல்ல அதன் விந்தை மிகுந்து வருகிறது என்றே சொல்ல வேண்டும். ஆயினும் இக்காலத்தில் நாம் அதையுங்கூட அவ்வளவு பெரிய விந்தையாக மதிப்பதில்லை.


ஏன்?


அதனினும் பெரிய விந்தைகள் இப்பொழுது நம்முடைய மனத்தைக் கவர்ந்துவிட்டன. பழைய விந்தைகளுக்கு நமது மனத்தில் இடமில்லாமல் போய்விட்டது. இவ்வாறு நமது சின்னஞ்சிறு மனத்திலே வந்து குடிகொண்ட புதிய விந்தைகள் ஒன்றிரண்டல்ல; அவை எத்தனையோ ஆகி விட்டன.


ஆகாயத்தில் பக்ஷிகளைக் காட்டிலும் உயரமாய்ப் பறப்பது, கடலில் மீன்களைக் காட்டிலும் வேகமாய் நீந்துவது, நிலத்தின்மேல் காற்றைக் காட்டிலும் கடுமையாய்ச் செல்வது, ஓரிடத்திலுள்ளோர் ஒருவர் பல்லாயிரக் கணக்கான மைல்களுக்கு அப்பாலுள்ள மற்றொருவரோடு பேசுவது, அவ்வாறே ஒருவரையொருவர் பார்த்துக்கொள்வது, இரும்புப் பெட்டிக்குள் இருக்கும் பொருளையும் பளிங்குப் பெட்டியில் இருப்பதைப்போல் காண்பது, புண்ணில் கனல் நுழையினும் நோவில்லாதிருப்பது, ஆகாசவாணி அசரீரியாய்ப் பேசுவது, எமதூதர்கள் போன்ற கொடிய நோய்களோடு போராடி அவைகளை வெல்வது முதலிய விந்தைகள் நாள்தோறும் நிகழ்கின்றன. இவற்றினிடையே கல்லுக்கும் கட்டடத்துக்கும் இடம் ஏது? பழைய விந்தைகள் போயின. புது விந்தைகள் வந்து குவிந்து கொண்டேயிருக்கின்றன.


இவை யாவற்றினும் பெரிய விந்தை இன்னும் ஒன்று இருக்கிறது. என்னவெனில், நாம் வாழும் அற்புத உலகத்தில் நமது கண்ணெதிரில் நிகழ்ந்து கொண்டேயிருக்கும் இத்தனை விந்தைகளையும் நாம் கண்டும் கேட்டும் அநுபவித்தும் வந்த போதிலும், இவற்றின் நுட்பங்களைச் சிறிதேனும் அறிந்துகொள்ள முயலாதிருக்கும் விந்தையே அவ்விந்தை.







***
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  மாயாபஜார்
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சமையலைவிட பேக்கிங் செய்வது எளிது. நல்ல ரெசிபியைச் சரியாகச் செய்தால், சுவை தானாக வந்துவிடும். நான் செய்த பேக்கிங் ஐட்டங்களை விருந்தினர்கள் விரும்பிச் சாப்பிடும்போது ரொம்பச் சந்தோஷமாக இருக்கும். இந்தப் புத்தாண்டு சமயத்தில் எனக்குப் பிடித்த மினி ஃப்ரூட் டார்ட் ரெசிபியை உங்களுடன் பகிர்கிறேன். என்ஜாய்!

மினி ஃப்ரூட் டார்ட்ஸ்

தேவையான பொருட்கள்

(க்ரீம் சீஸ் ஃபில்லிங் செய்ய)

க்ரீம் சீஸ் (ரூம் டெம்பரேச்சர்): 8 அவுன்ஸ் பேக்


கண்டென்ஸ்டு மில்க்    : 14 அவுன்ஸ்

எலுமிச்சை சாறு      : 3 மேசைக்கரண்டி

வனில்லா எசன்ஸ்    : 1 மேசைக்கரண்டி

(மினி டார்ட்ஸ் செய்ய)

மைதா மாவு        : 1 ½ கிண்ணம்

ஐஸிங் சர்க்கரை (அ) தூள் சர்க்கரை  : ½ கிண்ணம்

உப்பு சேர்க்காத வெண்ணெய் : 1 கிண்ணம் (ரூம் டெம்பரேச்சர்)

வனில்லா எசன்ஸ்    : 1 மேசைக்கரண்டி

சோள மாவு (அ) அரிசி மாவு : 3 மேசைக்கரண்டி

உப்பு            : ¼ மேசைக்கரண்டி

அலங்கரிக்க:

பெர்ரி வகை பழங்கள் (புளுபெர்ரி, ஸ்ட்ராபெர்ரி, ராஸ்ப்பெர்ரி)

க்ரீம் சீஸ் ஃபில்லிங் செய்முறை

க்ரீம் சீஸை எலெக்ட்ரிக் மிக்சர் (அ) ஃபுட் ப்ராசஸரில் மென்மையாக வரும்வரை அடிக்கவும். இதில் கண்டென்ஸ்டு மில்க், எலுமிச்சை சாறு, வனில்லா எசன்ஸ் சேர்த்து அடிக்கவும்.(சரியான பதத்திற்குமேல் அடித்தால் ஃபில்லிங் நீர்த்துவிடும்). இதை ஒரு பாத்திரத்தில் கொட்டி மூடி, ரெஃப்ரிஜிரேட்டரில் 6 முதல் 8 மணிவரை (அ) முழு இரவு வைக்கவும். இதை நன்கு மூடிவைத்து ஒரு வாரம்வரை உபயோகிக்கலாம்.




மினி டார்ட்ஸ் செய்முறை

24 மினி மஃபின் பானில் வெண்ணெய் (அ) நான் ஸ்டிக் ஸ்ப்ரே செய்யவும். ஒரு பாத்திரத்தில் வெண்ணெய், சர்க்கரை சேர்த்து எலெக்ட்ரிக் மிக்சர் (அ) ஹேண்டு மிக்சரில் வனில்லா எசன்ஸ் சேர்த்து இரண்டு நிமிடம் மென்மையாக வரும்வரை அடிக்கவும். இதனுடன் மைதாமாவு, சோளமாவு, உப்பு சேர்த்து நன்கு கலக்கவும். இந்தக் கலவை சரியான பதத்தில் வந்தவுடன், மூடி ரெஃப்ரிஜிரேட்டரில் 30 முதல் 60 நிமிடம்வரை வைக்கவும். இந்த மாவை ஒரு மேசைக்கரண்டி எடுத்து மஃபின் கப்பில் வைக்கவும். விரல்நுனியால் அந்த மாவை மஃபின் கப்பின் அடி பகுதியிலும் மேல் பகுதியிலும் அழுத்தி விடவும். பிறகு இதை மஃபின் பானில் வைத்து மூடி 15 நிமிடம் ஃப்ரீஸரில் வைக்கவும். இதனால் டார்ட் கடினமாக மாறும், இப்படி செய்வதால் பேக் செய்யும்போது டார்ட் உப்பாமல் இருக்கும்.

இதற்கிடையில் அவனை (Oven) 325 டிகிரி F (170 டிகிரி C) சுடவைக்கவும். மஃபின் பானை அவனின் நடுத்தட்டில் வைக்கவும். தோராயமாக 20 நிமிடம் அல்லது பொன்னிறமாக வரும்வரை பேக் செய்யவும். இடையே டார்ட் உப்பினால் ஃபோர்க் (fork) உதவியால் டார்ட்டின் அடியில் லேசாகக் குத்திவிடவும். டார்ட் சரியான பதத்திற்கு வந்ததும் அவனிலிருந்து வெளியே எடுத்துக் குளிரவைக்கவும். நன்றாக ஆறியபின் பானில் இருந்து டார்ட்டை வெளியே எடுக்கவும்.

பரிமாற

பரிமாறுவதற்குப் பலமணி நேரத்துக்கு முன், 2 மேசைக்கரண்டி க்ரீம் ஃபில்லிங்கை டார்ட்டில் நிரப்பவும். இதைக் குளிர்சாதனப் பெட்டியில் வைக்கவும். பெர்ரி பழங்களை மேலே வைத்துப் பரிமாறவும். இந்தச் செய்முறையில் 36 டார்ட்வரை செய்யலாம்.
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நேர்காணல்
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அந்தச் சிறுவனுக்கு தினந்தோறும் அம்மாவிடம் ராமாயணம், மஹாபாரதம் கதைகளைக் கேட்கப் பிடிக்கும். தமிழாசிரியரான தந்தை, பகுத்தறிவுவாதி. அவருக்கு இதெல்லாம் பிடிக்காது. “இந்தப் பிற்போக்குச் சமாசாரங்களைக் குழந்தைகளுக்குச் சொல்லாதே!” என்று கண்டிப்பார். அதைக் கேட்டுத் தாயார் கதை சொல்வதை நிறுத்தவும் இல்லை. தந்தை தன் கண்டிப்பைத் தொடரத் தவறவுமில்லை. இப்படிச் சிறுவயது முதலே இராமயண, மஹாபாரதக் கதைகளைக் கேட்டு, தொலைக்காட்சித் தொடர்களைப் பார்த்து, பகுத்தறிவுச் சூழலில் வளர்ந்த சிறுவன்தான், வளர்ந்து இளைஞனாகி, இன்றைக்கு மஹாபாரதத்தை ஆங்கிலத்திலிருந்து தமிழுக்குத் தினந்தோறும் மொழிபெயர்த்து வெளியிட்டு வரும் செ. அருட்செல்வப்பேரரசன். பல்கலைக்கழகங்களும், மாபெரும் வல்லுநர் குழுக்களும் இணைந்து செய்யவேண்டிய ஒன்றைத் தனியொருவராகச் செய்துவரு

இந்திய மொழிகளிலேயே தமிழில் மட்டுந்தான் இம்முயற்சி நடைபெற்று வருகிறது என்பது குறிப்பிடத் தக்கது. இன்றைக்கு மஹாபாரதத்தின் மீது பத்திரிகைகள் மற்றும் இணையத்தின் கவனம் திரும்பியிருப்பதற்கு இவரும் ஒரு முக்கியக் காரணம். ஆதிபர்வம் 236 பகுதி, சபாபர்வம் 80 பகுதி, வனபர்வம் 313 பகுதி, விராடபர்வம் 72 பகுதி, உத்யோகபர்வம் 199 பகுதி, பீஷ்மபர்வம் 124 பகுதி, துரோண பர்வம் 204 பகுதி ஆக மொத்தம் 1128 பகுதிகளை இதுவரை மொழிபெயர்த்து ‘முழு மஹாபாரதம்’ <mahabharatham.arasan.info> என்ற இணையதளத்தில் வலையேற்றியிருக்கிறார் அருட்செல்வப்பேரரசன். நல்லாப் பிள்ளை பாரதம், வில்லிபுத்தூரார் பாரதம் இவற்றைத் தொடர்ந்து ம.வீ. இராமானுஜாச்சாரியார், திருக்கள்ளம் நரசிம்ஹ ராகவாச்சாரியார்-புரிசை கிருஷ்ணமாச்சாரியார் மொழிபெயர்ப்புகளைத் தொடர்ந்து, நீண்ட இடைவெளிக்குப் பின் தமிழில் வெளிவரும் முழுமையான மொழிபெயர்ப்பு இவருடையதுதான்.
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தனக்கு ஏன் மஹாபாரதத்தின் மீது ஆர்வம் வந்தது, மொழிபெயர்ப்பு ஆர்வம் வந்தது எப்படி என்றெல்லாம் பல விஷயங்களைத் நம்மோடு இங்கே பகிர்ந்து கொள்கிறார் அருட்செல்வப்பேரரசன்.


எல்லா இளைஞர்களது வாழ்க்கையைப் போலத்தான் அருட்செல்வனின் வாழ்வும் அமைந்தது. தந்தை பகுத்தறிவுவாதி என்பதால் வீட்டில் பகுத்தறிவுச்சூழல். நண்பர்களும் முற்போக்குச் சிந்தனை உடையவர்கள். இதிகாச, புராணங்களைக் கேலியாகவும், பிற்போக்காகவும் பார்க்கக் கூடியவர்கள். ஆனால் இதெல்லாம் அருட்செல்வனை மாற்றி விடவில்லை. ஏன், எதற்கு, எப்படி என்ற கேள்வி பகுத்தறிவிற்கு மட்டுமல்ல; ஆன்மீகத்திற்கும் முக்கியமானதுதான் இல்லையா?


தூர்தர்ஷனில் பி.ஆர். சோப்ராவின் இயக்கத்தில் வெளியான மஹாபாரதம் தொடர், அருட்செல்வனுக்கு ஆர்வம் ஏற்பட அடிப்படைக் காரணமானது. மொழிபுரியாவிட்டாலும், கதையை நன்கு புரிந்துகொள்ள முடிந்தது. தொடர்ந்து ராஜாஜியின் ‘வியாசர் விருந்து’, துக்ளக் இதழில் ‘சோ’ எழுதி வெளியான ‘மஹாபாரதம் பேசுகிறது’ தொடர் ஆகியவை முதல் வாசலைத் திறந்துவிட்டன. மஹாபாரதத்தை முழுமையாகப் படிக்கும் ஆவலை அவை தூண்ட, கிசாரி மோகன் கங்குலி ஆங்கிலத்தில் எழுதிய முழுமையான மஹாபாரதம் படிக்கக் கிடைத்தது. “அதுதான் எல்லாவற்றிற்கும் அடிப்படைக் காரணம்” என்கிறார் அருட்செல்வன்.


மஹாபாரதத்தை மொழிபெயர்க்கும் எண்ணம் வந்ததைப் பற்றிச் சொல்லும்போது, “மஹாபாரதம் பற்றி என் நண்பர்கள் சொல்லும் சில கிண்டலான செய்திகளுக்கும், மஹாபாரதத்தில் உள்ளதற்கும் முரண்பாடு இருப்பதைப் பல சந்தர்ப்பங்களில் என்னால் உணர முடிந்தது. அவர்களோடு வாதிட ஆரம்பித்தேன், காலம் ஆக ஆக வாதம் முற்றி, இறுதியாக கங்குலி எழுதிய மஹாபாரதத்தின் குறிப்பிட்ட பக்கங்களை அச்செடுத்து என் நண்பர்களுக்குக் கொடுத்து விவாதித்தேன். அவர்களில் பெரும்பாலானோர் ‘இந்த ஆங்கிலம் எங்களுக்குப் புரியவில்லை’ என்றனர். அவர்களுக்காக ஒருசில பக்கங்களை மொழிபெயர்த்து, அச்செடுத்துக் கொடுத்துப் படிக்கச் சொன்னேன். சிலர் ஏற்றுக்கொண்டனர், பலர் சந்தேகம் எழுப்பினர். ஆதிபர்வத்தின் முதல் மூன்று பகுதிகளில் முழு மஹாபாரதத்தின் சுருக்கம் முழுமையாக இருப்பதால், நண்பர்களுடன் விவாதிக்க வசதியாக இருக்குமென்று நினைத்து அந்தப் பகுதிகளை மட்டும் மொழிபெயர்த்து, வலையேற்றினேன்.


“இணையத்தில் சிலர் அதை வாசிப்பதை அறிந்து, வாரத்திற்கு ஒரு பகுதியாக மொழிபெயர்க்கத் தொடங்கினேன். அப்படி ஆரம்பித்ததுதான் இப்போது தினம் ஒரு பகுதி என்ற அளவுக்கு வளர்ந்துவிட்டது” என்கிறார்.
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மொழிபெயர்க்கும்போது எதிர்கொண்ட சிக்கல்களைப் பற்றிக் கூறும்போது, “ஒரு சில கடினமான ஆங்கில வார்த்தைகளுக்கும், சில சம்ஸ்கிருத வார்த்தைகளுக்கும் பொருள் கொள்வதில் சற்றுச் சிரமம் ஏற்பட்டதுண்டு. அரைப்பக்க நீளங்கொண்ட ஒரே வாக்கியம் என்று கங்குலியின் பதிப்பில் பல வாக்கியங்கள் அடிக்கடி வருகின்றன. அவற்றை மொழிபெயர்க்கையில் அதிகநேரம் பிடிக்கும். கங்குலியை நான் என்றே உணரும் அளவுக்கு, அவரது மொழிநடையோடு நான் ஒன்றிப் போய்விட்டேன். மொழிபெயர்க்கும்போது ஏதாவது சந்தேகம் ஏற்பட்டால் தமிழில் கும்பகோணம் பதிப்பு, ஆங்கிலத்தில் மன்மதநாததத்தரின் பதிப்பு ஆகியவற்றை வரிக்கு வரி ஒப்புநோக்கியே மொழிபெயர்த்து வருகிறேன். தேவையேற்பட்டால் மட்டும் வில்லிபாரதத்தையும் ஒப்புநோக்குவேன்.


நான் பாமரன்தான். என்னைவிடவும் பாமரர்கள் இலவசமாகப் படித்து தெரிந்துகொள்ள வேண்டும் என்பதற்காகவே இந்த மொழிபெயர்ப்பு” என்கிறார்.


மஹாபாரதத்தில் தனக்கு மிகவும் பிடித்த கதாபாத்திரம் பீஷ்மர்தான் என்று கூறும் அருட்செல்வன், மஹாபாரதத்தின் மைய இழை என்கிறார். விதுரர், அர்ஜுனன், கிருஷ்ணன், துச்சாசதனன் போன்றோரும் தன்னைக் கவர்ந்ததாகக் கூறுகிறார்.


“இன்றுள்ள திரைக்கதை உத்திகளுக்கு இணையாகச் சம்பவங்களைச் சொல்லியிருப்பது; அன்று சொல்லப்பட்டுள்ள நீதிகள் பல இன்றும் பொருந்திவருவது; புவியியல் துல்லியம்; இடைச்செருகலாகவும், பிற்சேர்கைகளாகவும் சொல்லப்படும் சில பகுதிகளும்கூட மூலத்திற்கு சற்றும் குறையாத அழகுடன், சொல்லப்போனால் அதைவிடச் செழிப்பாக இருப்பது {உதாரணம் வனபர்வத்தின் பெரும்பகுதி, பகவத்கீதை, தர்மவியாதர் கதை, அஷ்டவக்கிரன் கதை போன்றவை); இயற்கை வர்ணனை; ஆயுத மோதல்களைக் குறித்த வர்ணனை; வியூகங்களின் வர்ணனை என மஹாபாரதத்தில் என்னை ஆச்சரியப்படுத்தியவை, இன்னும் ஆச்சரியப்படுத்திக் கொண்டிருப்பவை ஏராளம், ஏராளம்” என்கிறார் கண்கள் விரிய.
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மஹாபாரதம் தனக்குள் ஏற்படுத்தியுள்ள மாற்றங்களைப் பற்றிக் கூறும்போது, “அடிப்படை எண்ண ஓட்டத்திலும், ஒவ்வொரு பிரச்சனையை அணுகுவதிலும் இக்காப்பியம் எனக்குள் பல பெரும் மாற்றங்களை ஏற்படுத்தியிருக்கிறது. உண்மையில் சிறுவனாக இருந்தபோது நான் விவாதிக்கவே மாட்டேன்; விவாதத் திறனை எனக்கு அளித்தது மஹாபாரதமே. ஒரு சம்பவத்தைப் பல நோக்கில், பலரின் கண்ணோட்டத்தில் காண எனக்குச் சொல்லிக் கொடுத்ததும் மஹாபாரதமே. நான் காணும் சம்பவங்களின் நன்மை, தீமைகளை அனுமானிப்பதிலும் அது எனக்குப் பேருதவி செய்கிறது என்பது என் எண்ணம். இப்படி ஒரு தீங்கும் இல்லாமல், பலப்பல நன்மைகளை மட்டுமே மஹாபாரதத்தால் நான் அடைந்திருக்கிறேன். மஹாபாரதம் நல்ல மாற்றத்தையே ஒருவனுக்குள் நிச்சயம் ஏற்படுத்தும். எனக்குள் நடந்த மாற்றங்களைப் பட்டியலிட்டால் நான் ஒரு புத்தகமே எழுத வேண்டியிருக்கும்” என்கிறார்.


பன்னிரண்டு ஆண்டுகளாக வரைகலைத் தொழில் செய்துவரும் அருட்செல்வன், மொழிபெயர்த்து, தட்டச்சி, அதை வலைத்தளத்தில் பதிவதைத் தனியொருவராகவே செய்துவருகிறார். “காலை 9.00 மணிமுதல் இரவு 9.00 மணிவரை என்னால் மொழிபெயர்க்கவே முடியாதபடி என் வரைகலை வேலை இருக்கும். மஹாபாரதத்தை மொழிபெயர்க்கும் நேரம் இரவு 11.00 மணிமுதல் 2.30 மணிவரை! இதையே கடந்த இரண்டு வருடங்களாகத் தொடர்ந்து செய்து வருகிறேன்” என்கிறார்.


எந்தவிதமான பெரிய பின்புலமும், ஊக்குவிப்பும் இல்லாமல் ஒரு தவம்போல் இவர் இதைச் செய்துவருவது உண்மையிலேயே ஆச்சரியம்தான்.


“தொடக்கத்தில் குடும்பத்தினரும் சரி, தொழில் நண்பர்களும் சரி, பால்ய நண்பர்களும் சரி, அனைவருமே ‘இது உனக்கு வேண்டாத வேலை. இதனால் உன் தொழிலைக் கெடுத்துக்கொள்ளப் போகிறாய்’ என்றே கடிந்துகொண்டனர். பிறகு மெல்ல மெல்ல எனக்கு வரும் மின்னஞ்சல்களையும், தொலைபேசி அழைப்புகளையும், நேரில் வந்து வாழ்த்தும் நண்பர்களையும் கண்டு அவர்களும் உற்சாகமாகிவிட்டனர். இப்போதெல்லாம் நானே சற்று சுணங்கினாலும் கூட, மனைவி, சகோதரர்கள், நண்பர்கள் உற்சாகம் தருகின்றனர். என்னை ஊக்குவிப்பவர்களில் குறிப்பிடத்தகுந்தவர் நண்பர் ஜெயவேலன். மஹாபாரதத்தை முழுமையாக மொழிபெயர்க்கத் தோன்றியதே அவரால்தான். ஆதிபர்வத்தில் 100 பகுதிகளுக்கு மேல் மொழிபெயர்த்த பின்னர், கும்பகோணம் பதிப்பு என்று தமிழில் முழு மஹாபாரதம் ஏற்கனவே இருப்பதை அறிந்து, மேற்கொண்டு மொழிபெயர்ப்பதை நிறுத்திவிட நினைத்தேன். அப்போதும் என்னை நிறுத்தவிடாமல் தொடரச் செய்தவர் நண்பர் ஜெயவேல்தான்” என்கிறார் நெகிழ்ச்சியுடனும், நன்றியுடனும்.
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இவருடைய <mahabharatham.arasan.info/p/mahabharatham-in-tamil-audio-files.html> தளத்தில் இதுவரை வந்தவை ஒலிக்கோப்பாகவும் கிடைக்கின்றன. வாசிக்க முடியாதவர்கள் கேட்கலாம். “திருமதி. தேவகி ஜெயவேலன் மொழிபெயர்ப்புப் பகுதிகளை ஒலிக்கோப்பாகவும், காணொளிக் கோப்பாகவும் மாற்றி வெளியிட உதவுகிறார். அதற்கும் நல்ல வரவேற்பு இருக்கிறது. தன்னலமின்றி இதைச் செய்யும் அவருக்குப் பெரிதும் கடன்பட்டிருக்கிறேன்” என்கிறார் அருட்செல்வன்.

இவருடைய மொழிபெயர்ப்பு இன்னமும் புத்தகமாக வெளிவரவில்லை. “இதுவரை மஹாபாரதத்தின் ஏழு புத்தகங்களை பி.டி.எஃப். பதிப்பாக இணையத்தில் கொடுத்திருக்கிறேன். இதுவரை மொழிபெயர்த்திருப்பவை கிட்டத்தட்ட 8500 பக்கங்கள் வருகின்றன. எல்லாம் முடியும்போது கிட்டத்தட்ட 15000 பக்கங்கள் வரலாம். ஆதிபர்வம் வரையாவது அச்சடிக்க வேண்டும் என்று முனைந்தேன். பிழை திருத்தங்கள் முடிந்தபின் அச்சுக்குச் செல்ல நினைத்திருக்கிறேன்” என்கிறார் இந்த பெர்ஃபெக்‌ஷனிஸ்ட்.


ஓவியம், கவிதை ஆகியவற்றிலும் இவருக்கு ஆர்வமுண்டு; வரலாற்றுப் புத்தகங்கள், வரலாற்றுப் புதினங்களை, தமிழாக இருந்தாலும், ஆங்கிலமாக இருந்தாலும் விரும்பி வாசிக்கிறார். வெண்முரசு புத்தக வெளியீட்டு விழாவில் ஜெயமோகனின் விஷ்ணுபுரம் இலக்கிய வட்டத்தால் பாராட்டப்பட்டதைப் பெருமையாகக் கருதுகிறார். “நாள்தோறும் எழுதிக்கொண்டே இருப்பவர் என்றால் அனேகமாக ஜெயமோகன் ஒருவர்தான் என நினைக்கிறேன். அவரது பாராட்டினால்தான் என் மொழிபெயர்ப்பு பலரால் கவனிக்கப்பட்டது. இலக்கிய சபையில் கிடைத்த அங்கீகாரம் அது” என்கிறார் உணர்ச்சிப் பெருக்குடன்.


எதிர்காலத் திட்டங்கள் பற்றிப் பேசுகையில் “முழு மஹாபாரதத்தையும் நிறைவு செய்யவேண்டும். ஏழு பர்வங்களை நிறைவு செய்ய நான்கு ஆண்டுகள் ஆகியிருக்கின்றன. எஞ்சிய 887 பகுதிகளை மொழிபெயர்க்க இன்னும் மூன்று ஆண்டுகளாவது பிடிக்கும் என்று நினைக்கிறேன். அதன்பிறகுதான் வேறு எதையும் சிந்திக்க வேண்டும்” என்கிறார்.


“இலக்கிய சபையில் கிடைத்த அங்கீகாரம், ஆன்மீக சபையிலும் கிட்டவேண்டும் என்று விரும்புகிறேன். தமிழறிந்தோர் அனைவருக்கும் முழு மஹாபாரதமும் கிடைக்க வேண்டும் என்ற ஆவலில் தொடங்கப்பட்ட இப்பணியின் நோக்கம், ஆன்மீகச் செல்வர்களின் அங்கீகாரத்தாலேயே நிறைவை எட்டமுடியும்” என்று கூறுகிறார் அருட்செல்வப்பேரரசன்.


பெயரிலேயே அருட்செல்வத்தைப் பேரரசாகக் கொண்டிருக்கும் இவரது எளிய ஆவலை நிச்சயம் ஆன்மீக ஆர்வலர்கள் இனங்கண்டு அங்கீகரிப்பார்கள் என்பதில் சந்தேகமில்லை.


***


அருட்செல்வப்பேரரசனின் அருஞ்செல்வங்கள்


மஹாபாரதம் முழுவதையும் தரவிறக்கிக் கொள்ள: <mahabharatham.arasan.info/p/downloads.html>

மஹாபாரதச் சிறுகதைகள்: <mahabharatham.arasan.info/p/mahabharata-tamil-short-stories-sidebar.html>

சினிமா/டி.வி. குறித்த கருத்துக்கள்: <cinema.arasan.info>

அரசன் பல்சுவை எண்ணங்கள்: <www.arasan.info>

கிராஃபிக்ஸ், தொழில்நுட்பம்: <graphics.arasan.info>

முகநூல் பக்கம்: <www.facebook.com/tamilmahabharatham>

***
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  சிறப்புப் பார்வை
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டிசம்பர் 17, 2016 அன்று, டாலஸ் மார்த்தோமா தேவாலய வளாகத்தில் நடைபெற்ற நிதியளிப்பு நிகழ்ச்சியில் 500 ஆயிரம் டாலர் நிதி, ஹார்வர்டு தமிழ் இருக்கைக்காக, டாக்டர் ஜானகிராமன் மற்றும் டாக்டர் சம்பந்தம் ஆகியோரிடம் வழங்கப்பட்டது. டாலஸின் அனைத்துத் தமிழ் அமைப்புகளும் திரண்டு செயல்பட்டு 400 ஆயிரம் டாலர் திரட்டினார்கள், அத்துடன் சேலம் திரிவேணி குழுமத்தின் சார்பில் அதன் செயல் இயக்குனர் கார்த்திகேயன் அளித்த 100 ஆயிரம் டாலர் நிதியைச் சேர்த்து, இந்தத் தொகை வழங்கப்பட்டது.




புரவலர் பால்பாண்டியனின் வழிகாட்டுதலில் பல்வேறு குழுக்கள் உருவாக்கப்பட்டு, தன்னார்வலர்கள் அணிகளாக இதற்கெனப் பணியாற்றினர். வார இறுதியில் வீட்டில் விருந்துக்கு ஏற்பாடு செய்து நண்பர்களிடம் எடுத்துக் கூறி நன்கொடை வசூலித்தார்கள். ஒவ்வோர் அமைப்பும் தம்மோடு தொடர்புடையோரிடம் எடுத்துக் கூறினர். தமிழ் உணவகங்களில் விருந்து கொடுத்து நிதி திரட்டினார்கள். உள்ளூர் கூடைப்பந்துப் போட்டிக்கான டிக்கெட்டுகளைப் பரிசாகக் கொண்ட குலுக்கல் சீட்டுகள் விற்பனை செய்யப்பட்டன. நன்கொடையாக வந்த ஓவியங்கள், பழம்பொருட்கள் உள்ளிட்டவை அமைதிமுறை ஏலத்தில் விடப்பட்ட தொகையும் உடன் சேர்ந்தது. நிதி திரட்டும் நிகழ்ச்சிக்கான டிக்கெட்டுகள் விற்பனை செய்யப்பட்டன. அரங்கத்தில் தமிழ் உணவகங்கள் வழங்கிய உணவு விற்பனை மூலம் கிடைத்த பணமும் சேர்ந்தது.




முன்னதாக டிசம்பர் 16ம் தேதி அதே அரங்கத்தில் நடைபெற்ற நன்கொடையாளர் விருந்து நிகழ்ச்சியில், திரிவேணி குழுமத்தின் செயல் இயக்குனர் கார்த்திகேயன், நிறுவனத்தின் சார்பாக 1 லட்சம் டாலரை டெக்சஸ் மாநில ஒருங்கிணைப்பாளர்களிடம் வழங்கிப் பேசினார். இந்தோனேஷியாவில் நிகழ்ச்சி ஒன்றில் பங்கேற்ற முன்னாள் குடியரசுத் தலைவர் அப்துல் கலாம், தன்னைத் தமிழர் என்று அடையாளம் கண்டு அழைத்துப் பேசியதை பெருமையுடன் கார்த்திகேயன் நினைவு கூர்ந்தார். தமிழுக்காகவும், நலத்திட்டங்களுக்காகவும் திரிவேணி குழுமம் ஆற்றிவரும் அறப்பணிகளை விவரித்தார். கிம்பெர்லி & க்ளார்க் நிறுவனத்தில் சி.ஐ.ஓ.வாக பணிபுரியும் சுஜா சந்திரசேகரன், பேராசிரியர் பேச்சுமுத்து, ’பசுமைப்போராளி’ ரேவதி, டாக்டர் ஜானகிராமன், டாக்டர் சம்பந்தம் ஆகியோர் சிறப்புரை ஆற்றினார்கள். புரவலர் பால்பாண்டியன் வரவேற்றுப் பேசினார்.




டிசம்பர் 17, சனிக்கிழமை மதியம் தமிழ்ப்பள்ளி மாணவர்களின் கலைநிகழ்ச்சிகள், பல்திறன் போட்டிகள் நடைபெற்றன. நன்றியுரையில் ஆரம்பப்பள்ளி மாணவ, மாணவியர் தாங்கள் பெரியவர்களானதும், தமிழுக்கும் தமிழர்களுக்கும் என்ன செய்யப்போகிறோம் என்று விவரித்தது, நெகிழ்ச்சியாக இருந்தது. இரவில் பிரபுசங்கரின் ஹை ஆக்டேவ்ஸ் குழுவினரின் இன்னிசை நிகழ்ச்சி நடைபெற்றது. இதில் சூப்பர் சிங்கர் ஜெஸ்ஸிகா பங்கேற்றுப் பாடினார்.




அமெரிக்காவின் ஏனைய ஊர்களில் நிதியளிப்பு நிகழ்ச்சிகளை நடத்த அங்குள்ள தமிழ் அமைப்புகளுக்கு உதவத் தயாராக இருப்பதாக ஒருங்கிணைப்பாளர்கள் தெரிவித்தனர். டாலஸ் நிதியளிப்பு மூலம் கூடுதல் ஹார்வர்ட் தமிழ் இருக்கைக்கான நன்கொடைகள் 2 மில்லியன் டாலரை எட்டியுள்ளது. இன்னும் 4 மில்லியன் தேவைப்படுகிறது. கூடுதல் விவரங்களுக்கு: www.harvardtamilchair.com

- சின்னமணி, டாலஸ், டெக்சஸ்
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கலிஃபோர்னியாவின் கூப்பர்டினோ மாநகரத்தின் புதிய மேயரான திருமதி. சவிதா வைத்யநாதன், இந்தப் பதவிக்குத் தேர்ந்தெடுக்கப்படும் முதல் தலைமுறை இந்திய-அமெரிக்கப் பெண்மணி என்ற பெருமையைக் கொண்டவர். “கல்விக்கும் சிறந்த நூலகங்களுக்கும் பெயர்போன கூப்பர்டினோவுக்கு மேயரானது எனக்கு மிகுந்த மகிழ்ச்சியைத் தருகிறது” என்கிறார் இந்தியாவில் பிறந்த சவிதா. புதுடில்லியின் செயின்ட் ஸ்டீவன்ஸ் கல்லூரியில் கணிதத்தில் BA (Hons.), லக்னோ பல்கலையில் B.Ed., சான் ஹோசே பல்கலையில் MBA ஆகியவை இவரது கல்வித்தகுதிகள். சமூகசேவையில் முழுமூச்சாக ஈடுபடுவதற்கு முன்னால் உயர்நிலைப்பள்ளி கணித ஆசிரியர், வங்கி அதிகாரி, பெண் தொழில்முனைவோர் மைய அதிகாரி எனப் பொறுப்புகள் வகித்துள்ளார்.

19 ஆண்டுகளாகக் கூப்பர்டினோ வாசியான சவிதா இப்பகுதி மக்களின் நாடித்துடிப்பை நன்கு அறிந்தவர். “இந்த நகரம் எப்படி வளரவேண்டும் என்பதில் பல்வேறு கருத்துக்கள் இருக்கலாம். ஆனால் இந்த நகரவாசிகள் நன்கு கற்றவர்கள், சமுதாய அக்கறை கொண்டவர்கள். எனவே ஒருமித்த கருத்தை உருவாக்குவதற்கு இதை ஒரு வாய்ப்பாக நான் பார்க்கிறேன்” என்கிறார்.
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ஆசிரியர், அன்னை என்கிற இவரது அனுபவங்கள், பாடத்திட்டத்தைத் தாண்டிக் கல்வியை மேம்படுத்தும் எண்ணத்தைக் கொடுத்துள்ளது. மாணவர்கள், இளைஞர்கள் ஆகியோர் தமது திறமையின் அடிப்படையில் வாழ்க்கையை அமைத்துக்கொள்ள உதவிடத் திட்டம் வைத்திருக்கிறார். அதே நேரத்தில் முதியோர் தமது வாழ்க்கையைப் பெருமிதத்தோடு நடத்தவும் சமூகத்திற்குத் தமது திறனுக்கேற்பப் பங்களிக்கவுமான வழிகளை ஏற்படுத்தக் கருதியிருக்கிறார். 'YES – Youth, Environment and Seniors' என்ற தனது தேர்தல் கோஷத்தையே, மையக்கருவாகக் கொண்டு செயல்படப் போவதைத் தெளிவாக்குகிறார்.


மேயராக உறுதிமொழி எடுத்துக்கொண்டதும், “நான் கண்ணாடிக் கூரையை உடைத்தேனா என்பது தெரியாது, ஆனால் நிச்சயமாக சிலிக்கான் கூரையில் சில விரிசல்களை ஏற்படுத்தி இருக்கிறேன்” என்று குறிப்பிட்டார். ஏனைய மேயர்களைப் போல் வழக்கறிஞர், ரியல் எஸ்டேட் ஆகிய துறைகளைச் சாராமல், சமுதாய சேவகியாக நன்கறியப்பட்டவர் சவிதா. கூப்பர்டினோ ரோட்டரி சங்கத்தின் தலைவர் பதவியை இப்போதுதான் நிறைவு செய்திருக்கிறார். சென்ற ஆண்டு இதே சமயத்தில் அவர் இந்த நகரத்தின் துணைமேயராகப் பதவியேற்றார். (பார்க்க: தென்றல், ஜனவரி 2016; <www.tamilonline.com/thendral/article.aspx?aid=10562>)
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“நான் இந்திய வம்சாவளியைச் சேர்ந்தவள் என்பதில் பெருமைதான் என்றாலும் எல்லாப் பிரிவினரின் ஆதரவில் நான் இந்த நாற்காலியில் அமர்ந்திருக்கிறேன்” என்பதையும் குறிப்பிட அவர் தவறவில்லை.


கூர்த்த நோக்கு, பரந்த மனம், கடின உழைப்பு இவற்றால் படிப்படியாக உயர்வுகளை அடைந்துள்ள திருமதி. சவிதா வைத்யநாதன் அவர்களின்பதவிக்காலம் கூப்பர்ட்டினோவின் பொற்காலம் ஆகட்டும் எனத் தென்றல் வாழ்த்துகிறது.




***
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  ஹரிமொழி
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'நீதிநெறி பிறழாதவனான தருமபுத்திரனுக்கும் சூதாடுவதில் விருப்பம் இருக்கிறது' என்பதை ஒத்த ஒரு பேச்சை சென்றமுறை பார்த்தோம். இது வியாச மூலத்திலும் இருக்கிறது என்பதற்கான இடத்தையும் வாக்கியத்தையும் சுட்டினோம். நாம் முன்பு சுட்டிய அந்த வாக்கியமான, "யுதிஷ்டிரன் சூதாட்டத்தில் ஆசையுள்ளவன். அவனுக்கு ஆடத்தெரியாது. ராஜ சிரேஷ்டனான அவன் நாம் அழைத்தால் வராமலிருக்க மாட்டான்" என்ற குறிப்பு வியாசபாரதத்தின் தமிழ் மொழிபெயர்ப்பில் இருக்கிறது. (மேற்படி அத்: 75; பக். 234). 'The son of Kunti is very fond of dice-play although he doth not know how to play. That king if asked to play, is ill able to refuse.') என்பதை சகுனி துரியோதனனிடத்திலே சொல்கிறான். ராஜசூய யாகத்தை நினைத்துப் பொறாமைப்பட்டு வேகும் துரியோதனனிடத்திலே சகுனி மேற்கண்டவாறு சொல்லி, 'சூதாடுவோம், அதிலே வெல்வோம்' என்பதை முன்மொழிகிறான். இதற்குப் பிறகுதான் திட்டம் மெல்லமெல்ல விரிவடைந்து, ஒரு மண்டபத்தைக் கட்டுவித்து, அதைப் பார்க்க வருமாறு பாண்டவர்களை அழைத்து — அதுவும் விதுரனைத் தூதனுப்பி வரவழைத்து — அங்கே பொழுதுபோக்குக்காக ஆடுவதைப் போலச் சூதாடத் தொடங்கலாம் என்று திட்டம் படிப்படியாக விரிவடைகிறத

பாஞ்சாலி சபதத்திலே இதே வாக்கியத்தைப் பேசுபவன் துரியோதனன். திருதிராஷ்டிரன் மீது இனம்தெரியாத பாசம் கொண்டிருந்த பாரதி — ஒருசில கட்டுரைகளிலும் திருதிராஷ்டிரனை வாஞ்சையோடு குறிப்பிடுவதைப் பார்க்கலாம் — அவனை நல்லவனாகச் சித்திரித்திருக்கிறான்; அப்படி வியாசருடன் மாறுபட்டுச் சித்திரித்திருப்பதையும் முன்னுரையில் சொல்லியிருக்கிறான். வியாசரில் இருப்பதைப்போலவே 'போர் வேண்டாம்' என்று கெஞ்சுகின்ற திருதிராஷ்டிரனிடம், 'எனக்கோ அவர்களுடைய வளர்ச்சியைக் கண்டு பொறுக்கவில்லை. அவர்களுடைய செல்வம் முழுவதையும் கைப்பற்றி அவர்களைத் தெருவில் விடவேண்டும். இது நிறைவேற வேண்டுமானால் ஒன்று போர் செய்யவேண்டும். போர் செய்வதையோ நீ தடுக்கிறாய். அதுமட்டுமல்லாமல் போரிட்டால் பல லட்சக்கணக்கான வீரர்களும் மன்னர்களும் மடிவார்கள் என்பதை மட்டும்தான் நிச்சயமாகச் சொல்லமுடியுமே தவிர, அதில் வெற்றி-தோல்வி இன்னாருக்குத்தான் என்பதை நிச்சயமாகச் சொல்லமுடியாது. எனவே சூதாடுவதைத் தேர்ந்தெடுத்திருக்கிறேன். அவ்வளவு ஏன், தருமபுத்திரனுக்கேகூட சூதாட்டத்தில் அன்புண்டு' என்று துரியோதனன் திருதிராஷ்டிரனிடத்திலே சமாதானமாகச் சொல்லி மண்டபம் கட்டுவதற்கும், பாண்டவர்களை அழைப்பதற்கும் அதற்கு விதுரனைத் தூதனுப்புவதற்குமான அனுமதியைப் பெறவேண்டி சொல்லும் வகையாக இப்படிச் சொல்கிறான்.


போர்செய் வோம் எனில் நீதடுக் கின்றாய்


புவியி னோரும் பழிபல சொல்வார்.

தார்செய் தோளிளம் பாண்டவர் தம்மைச்

சமரில் வெல்வதும் ஆங்கெளி தன்றாம்

யார்செய் புண்ணியத் தோநமக் குற்றான்

எங்க ளாருயிர் போன்றஇம் மாமன்.

நேர்செய் சூதினில் வென்று தருவான்

நீதித் தருமனும் சூதில்அன் புள்ளோன்

(பாஞ்சாலி சபதம், முதற்பாகம், பாடல் 104)
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இப்படி சகுனியும் துரியோதனனும் 'தருமபுத்திரனுக்குச் சூதாடுவதில் விருப்பம் இருக்கிறது' என்று சொல்கிறார்களே தவிர, தருமபுத்திரனுடைய வாய்மொழியாக சூதாட்டத்தில் ஆர்வம் காட்டுவதுபோல ஒரு இடத்தையும், ஒரு சொல்லையும்கூடக் காணமுடியவில்லை. மாறாக, தூதுவந்து பேசுகின்ற விதுரனிடத்திலே அதிர்ச்சியோடு மறுக்கிறான்; துரியோதனனுக்கு இதிலே உள்நோக்கம் இருக்கிறது என்று சொல்கிறான். இதற்கு முன்னால் எத்தனையோ வழிகளில் தங்களை அழிக்க நினைத்ததைப் போலவே இப்போதும் நினைக்கிறான் என்பதில் ஐயமில்லை என்றும் மறுக்கிறான். ஆனால் விதுரனோ, "வித்வானே! சூதானது தீங்குக்கு வேரென்று எனக்குத் தெரியும். அதைத் தடுப்பதற்கு நான் முயற்சி செய்தேன். ஆகிலும் அரசர் என்னை உன்னிடத்திற்கு அனுப்பினார். இதைக் கேட்டபிறகு உனக்கு எது நன்மையோ அதைச் செய்துகொள் என்று சொன்னார்." (பாரதம், தொகுதி 2, ஸபா பர்வம், த்யூத பர்வம், அத்: 83, பக். 262). இதையே பாரதி,





சல்லிஅச் சூதினிலே - மனம்

	தளர்வற நின்றிடும் தகைமை சொன்னேன்.

சொல்லிய குறிப்பறிந்தே - நலந்

	தோன்றிய வழியினைத் தொடர்க என்றான்

என்று விதுரனுடைய மறுமொழியாகக் குறிப்பிடுகிறான். “சூதாட்டம் தவறென்பதை நானும் அறிவேன். என்னால் முடிந்தவரையில் சொல்லிப் பார்த்துவிட்டேன். அங்கே ஒன்றும் பலனில்லை. அவர்கள் சொல்லச் சொன்னதை இங்கே வந்து சொல்லிவிட்டேன். இனி உனக்கு எது உசிதம் என்று படுகிறதோ அதன்படிச் செய்துகொள்” என்ற ரீதியில்தான் விதுரனுடைய பதில் அமைகிறது. பாஞ்சாலியைச் சபைக்கு இழுத்து வந்தபோது 'தீங்கு தடுக்கும் திறமில்லேன்' என்று தலைகவிழ்ந்த பீஷ்மனுடைய பேச்சை ஒத்து இது ஒலித்தாலும், விதுரனிடத்தில் ஆரம்பத்திலிருந்தே சூதாட்டத்துக்கு எதிர்ப்பு தென்படுகிறது; சூதாட்டம் நடக்கும்போதும் பலசமயங்களில், 'போதும் சூதை இத்தோடு நிறுத்திக் கொள்ளுங்கள்' என்று திரும்பத் திரும்ப வலியுறுத்துவான். ஆகவே, பீஷ்மருக்கு எற்பட்டதைப் போன்ற குழப்பமான மனநிலையன்று இது. Utter helplessness என்பார்களே, அப்படிப்பட்ட நிலையில்தான் விதுரன் இருந்தான்.
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இப்படி, மண்டபத்தைப் பார்ப்பதற்காக வரச்சொல்லித் தூதனுப்பி, அவர்கள் வந்ததும் சூதாட்டத்தைத் தொடங்கப் போகிற செயலுக்கு ஆரம்பநிலையில் எதிர்ப்புத் தெரிவித்தாலும் திருதிராஷ்டிரனுக்கு 'தன் மகன் இப்படியாவது பாண்டவர்களை வெல்லவேண்டும்' என்ற ஆர்வமும் இல்லாமலில்லை. அதுவும் பாஞ்சாலியைச் சூதில் வைக்கின்ற சமயத்திலே — அங்கே நடப்பனவற்றை நேரடியாகப் பார்த்துத் தெரிந்துகொள்ள முடியாதவனாகையாலே — 'ஜயித்தாயிற்றா, ஜயித்தாயிற்றா' என்று பரபரப்போடு பக்கத்திலிருந்தவர்களை அவன் கேட்கும்போது படிக்கிறவர்களுக்கெல்லாம் உடல் கூசுவது நிச்சயம். அரைமனத்தோடு தூதனுப்பிய திருதிராஷ்டிரன்; தனக்குச் சம்மதமில்லாமலும் வேறு வழியில்லாமலும் தூதுவந்த விதுரன்; 'என்ன ஆனாலும் பெரியோர் சொல்லைத் தட்டி நடக்கமாட்டேன்' என்று ('உன் காரணத்தால் குலம் நாசமடையப் போகிறது' என்று வியாசர் சொல்லக் கேட்டும்) சபதம் செய்திருந்த தருமன் என்று பலவகையான காரணிகள் தருமபுத்திரனைச் சூதாட்டத்துக்குள்ளே தந்திரமாக விழவைத்தன. தந்திரம் என்றும் சொல்லலாம் துரியோதனன் தன் திறம் என்றும் சொல்லலாம்.


இனி, அந்தச் சூதாட்ட வைபவத்தில் கவனிக்கவேண்டிய குறிப்புகளைப் பார்த்துவிட்டு மேலே செல்வோம்.


***
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  சிறுகதை
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“ஒண்ணு விழணும் ஒண்ணு விழணும்!” சரவணன் வேண்டிக்கொண்டான்!




“ஒண்ணு விழக்கூடாது! ஒண்ணு விழவே கூடாது” மணி வேண்டிக்கொண்டான்!




அவர்களுக்கு நடுவே பரமபத அட்டை படுத்துக் கிடந்தது. மணியின் காய் பாம்பின் வாய்க்கு முந்தைய கட்டத்தில் இருந்தது. 6 விழுந்தால் அவனுக்கு வெற்றி அதனால்தான் அந்த வேண்டுதல், நம்பிக்கையோடு அவன் தாயக் காய்களை உருட்ட, அவனுக்குத் தாயம் விழுந்தது. சரவணன் குதூகலத்தில் குதித்து மணியின் காயைப் பாம்பின் வாயில் வைத்துத் திணித்து “சொய்ங்ங்ங்ங்ங்..” என்று அந்தப் பாம்பின் உடல் வழியே நகர்த்தி அதன் வால்நுனியில் கொண்டுவந்து நிறுத்தினான்.




மணி, “அடச்சே!” என்று வெறுப்புடன் தலையில் அடித்துக்கொண்டான்.




அப்போது மணி, அவன் தம்பி சரவணனின் பெற்றோர் அங்கு பேசிக்கொண்டே வந்தனர். தாய் சிவகாமி, “நீங்க எதுக்குப் போறீங்க? அதுக்குத்தான் ராஜா வாத்தியார் இருக்காருல்ல? அவர போகச் சொல்லவேண்டியது தானே?” என்று கணவனுக்குயோசனை சொன்னாள்.




அப்பா சுந்தரம், “எத்தன வாட்டி சொல்றது அவரு ஊருக்குப் போயிருக்கார்னு? நான் போய்ட்டு ராத்திரி வந்திருவேன்.” கொஞ்சம் கோபத்தோடு கூறினார்.




“அப்படியே எங்க அண்ணன் வீட்டுக்கும் போய் இந்தப் பணத்த குடுத்துரலாமில்ல?” சிவகாமி மீண்டும் யோசனை சொன்னாள்.




சுந்தரம், “எனக்கு நேரம் ஆச்சு. இதோ, இந்தப் பசங்க சும்மாதான இருக்கானுக, அவனுககிட்ட குடுத்து அனுப்பு” என்று சொல்லியபடியே புறப்பட்டுவிட்டார்.




பரமபத அட்டையை ஒரு நொடி பார்த்துவிட்டு, பரமபதம் அடைய வாய்ப்பே இல்லை என்று தெரிந்ததும் மணி, “நான் போறேம்மா” என்று எழுந்து அருகில் கிடந்த அவனுடைய வண்டியை (சைக்கிள் டயர்) எடுத்துக் கிளம்பத் தயாராகி நின்றான்.




அம்மா சிவகாமி, “டேய். இந்தா, மாமாவுக்கு நாப்பது ரூபா தரணும். இதப் போய் மாமாகிட்ட குடுத்துட்டு வா” என்று ஐம்பது ரூபாய் நோட்டை அவன் கையில் திணிக்க, அவன் ஐம்பது ரூபாய் நோட்டை ஒரு நொடி பார்த்துவிட்டு, சைக்கிள் டயரைச் சிறு குச்சி ஒன்றால் லாகவமாகத் தள்ளிச் சென்றான்.




பரமபத வாய்ப்பை இழந்த சரவணன், “டேய்.இருடா நானும் வரேன்” என்று இன்னொரு சைக்கிள் டயரை எடுத்துக்கொண்டு அவன் பின்னே விரட்டிச் சென்றான். பின்னோடு, அப்பா சுந்தரம் புல்லட்டை ஸ்டார்ட் செய்து கிளம்பினார்.




மணியும் சரவணனும் நேர்த்தியாக சைக்கிள் டயர்களை உருட்டிக்கொண்டு விரைவாகக் கடந்துசென்றார்கள். வழியில் ஒரு பெட்டிக் கடையைப் பார்த்தவுடன் சடாரென்று டயர்களை நிறுத்தி, இருவரும் கடையை நோட்டம் விட்டனர். கடைக்காரர் கனகவேல் வெளியிலிருந்த சோடா பாட்டில்களை எடுத்து உள்ளே அடுக்கிக் கொண்டிருந்தார். மணியும் சரவணனும் ஒருவருக்கொருவர் பார்த்துக்கொண்டனர். இருவர் முகத்திலும் ஒரு மெல்லிய புன்னகை பரவி மறைந்தது. கண்களால் ஓர் உடன்படிக்கை போட்டுக்கொண்டார்கள். உடனே டயர்களைத் தட்டி விரட்டிக்கொண்டு மாமா வீட்டுக்கான பயணத்தைத் தொடர்ந்தார்கள்.




வீட்டு வாசலில் வந்து நின்ற பொடியன்களைப் பார்த்து மாமா தன் கறாரான குரலில், “என்னடா, கொஞ்ச நாளா ரெண்டு பேரயும் ஆளக் காணும்?” என்று கேட்டார்.




வாசலில் டயரை நிறுத்திவிட்டு மணியும் சரவணனும் உள்ளே போயினர்.

மணி, “இல்ல மாமா, பரீட்சை இப்போதான் முடிஞ்சுது” என்றான்.




மாமா வாசலை எட்டிப் பார்த்து, “அம்மா வரல?” என்று கேட்டார்.




மணி, “இல்ல மாமா. அம்மா உங்களுக்கு நாப்பது ரூபா தரணுமாம். அதக் குடுத்திட்டு வரச்சொன்னாங்க” என்று சொல்லி ஐம்பதுரூபாய் நோட்டை எடுத்து மாமாவிடம் நீட்ட, மாமா, “இதுக்கு என்ன அவசரமாம்?” என்று அதை அவசரமாய் வாங்கித் தன் பாக்கெட்டில் பத்திரமாக வைத்து, ஒரு பத்து ரூபாயை எடுத்து, மூன்றுமுறை சுண்டிப் பார்த்து ஒரு நோட்டுதான் என்று உறுதிப்படுத்திக்கொண்டு அவர்களிடம் நீட்டினார்.




அதை வாங்கிக்கொண்டு மணி தன் பையில் வைத்துக்கொண்டான். “சரி மாமா, நாங்க வரோம்” என்று சொல்லிவிட்டு இருவரும் வாசலை நோக்கி ஓடினார்கள். அவர்கள் சென்ற வேகத்தில் மாமா சொன்ன, “டேய் இருங்கடா சாப்பிட்டுப் போங்க” என்ற வார்த்தைகள் அவர்களைச் சென்றடையவில்லை.




கடைக்காரன் கனகவேல், கதவுகளை ஒன்றொன்றாக அடுக்கிச் சாத்திக்கொண்டு இருந்தான். அவன் தன் பின்னே யாரோ வருவதை உணர்ந்து மெல்லத் திரும்பிப் பார்க்க, அங்கே மணியும் சரவணனும் டயர்களைக் கையில் பிடித்தபடி நின்றுகொண்டு இருந்தனர்.




கனகவேல், “கடையை மூடிட்டேன். நாளைக்கு வாங்க” என்று சொல்லி, கடைசிக்கதவையும் எடுத்துவைத்துப் பூட்டைத் தேடத் திரும்பியபோது பையன்கள் இருவரும் இன்னும் அங்கேயே நின்று கொண்டிருப்பதைப் பார்த்தான்.




மணி பையிலிருந்து பத்துரூபாய் நோட்டை எடுத்து நீட்டினான். பத்துரூபாய் நோட்டைப் பார்த்தான் கனகவேல், “பக்கத்து ஊரு கோயிலுக்குப் போகணும்னுதாம்டா அவசரப்பட்டேன். வேற ஒண்ணுமில்ல. என்ன வேணும் கண்ணுங்களா?” என்று கனிவு கரைபுரளக் கேட்டான்.




“ஒரு பாக்கெட் பால்கோவா குடுங்கண்ணே.”




“உங்களுக்காகத்தான் திறக்கேன்” என்று கதவுகளை மறுபடியும் திறந்தான் கனகவேல். உள்ளேயிருந்து ஒரு பாக்கெட் எடுத்துவந்து மணியிடமிருந்த பத்துரூபாயை வாங்கிக்கொண்டு, அவனிடம் கொடுத்தான். பால்கோவாவைப் பெற்றுக்கொண்டு மணியும் சரவணனும் பறந்தனர்.




சைக்கிள் டயரை கழுத்தில் மாட்டிக்கொண்டு அந்தப் பொட்டலத்தோடு வந்த மணியும் சரவணனும் ஒரு மரத்தடியைத் தேடிச்சென்று அமர்ந்தார்கள். இருவரும் தங்களுக்குக் கிடைத்த தேவாமிர்தத்தைச் சண்டை சச்சரவு இல்லாமல் சமமாகப் பிரித்துச் சாப்பிட்டது இதுதான் முதல் முறை. பாசத்தோடு பால்கோவாவைச் சாப்பிட்டார்கள். அகத்தின் அழகு முகத்தில் தெரிவதுபோல் இனிப்பின் சுவை அவர்கள் இளிப்பில் தெரிந்தது. மலர்ச்சியுடன் ஒருவரை ஒருவர் பார்த்து, ரசித்துச் சாப்பிட்டார்கள். நிறையப் படித்தால் கேள்விகள் எழும் என்பார்கள். மணிக்கு நிறையத் தின்றால்தான் கேள்விகள் எழும். இப்போதும் எழுந்தது.




“வீட்டுக்குப் போனதும் பத்துரூபாயை எங்கனு அம்மா கேட்டா என்னடா பண்றது?”




தின்பதற்கு எது கிடைத்தாலும் எப்போதுமே யோசிக்காத சரவணன், “ஆமாண்டா! அதப்பத்தி நான் யோசிக்கவே இல்ல.” என்றபடி கையில் ஒட்டியிருந்த பால்கோவா துகள்களைச் சுத்தமாக நக்கியபடி சுகாதாரக் கேட்டுக்கு வழி வகுத்துக்கொண்டிருந்தான்.




“கடையில வாங்கிச் சாப்பிட்டுட்டோம்னு சொன்னா என்ன?” மீண்டும் மணியிடம் இருந்து கேள்வி எழுந்தது.




“போடா! அப்பாவுக்குத் தெரிஞ்சா சத்தம் போடுவாருடா.”




“பேசாம வர்ற வழியில ரூபா எங்கயோ கீழே விழுந்துட்டுன்னு சொல்லிரலாமா?” சரவணன் யோசிக்காமலே ஒரு யோசனை சொன்னான்.




மணிக்கு சரவணனின் யோசனை சரியாகப் படவில்லை. “போடா அப்படிச் சொன்னா நம்மளத் தெருவெல்லாம் கூட்டிட்டுப்போய் கெடக்கறவரைக்கும் தேடு, தேடுனு தேட வச்சிருவாங்க.”




சரவணன் இப்போதுதான் யோசிக்க ஆரம்பித்தான். “ம்ம்ம். அப்போ என்னதாண்டா சொல்றது?”




மணி சொன்னான், “நம்மகிட்ட இருந்து பத்துரூபாய ஒருத்தன் புடிங்கிட்டு ஓடிட்டான்னு சொல்லிரலாமா?”




சரவணன், “அடப்பாவி பொய் எல்லாம் நான் சொல்லமாட்டேன்பா” என்றான்.




“ம்... சரி விடுடா. மாமா பத்துரூபா குடுத்ததா அம்மாகிட்ட நாம சொல்ல வேண்டாம்,” முடிவாகக் கூறினான் மணி.




“மாமா சொல்லிட்டார்னா?” மீண்டும் சரவணன் சந்தேகத்தைக் கிளப்பினான்.




“போடா லூசு, மாமா ஒரு பெரிய மனுஷர்டா! நான் மிச்சம் பத்துரூபாய உன் பசங்ககிட்ட குடுத்தனுப்பியிருக்கேன்னு அல்பத்தனமா அம்மாகிட்ட சொல்லவா போறாரு? அதனால அதப்பத்தி அம்மா கேக்கமாட்டாங்க.”




இந்த யோசனை இருவருக்கும் வசதியாக இருந்தது. இருவரும் வீட்டுக்குப் புறப்பட்டார்கள்.




இருவரும் ஒரே நேரத்தில் தங்களின் வலதுகாலை வீட்டுவாசலின் முதல் படியில் வைத்தார்கள். அம்மா தனது இயல்பான சாந்தமான முகத்துடன், “வாங்கடா” என்றாள். அம்மாவின் முகத்திலும் குரலிலும் இருந்த கனிவைக் கண்டு சரவணனுக்கும் மணிக்கும் தயக்கம் தளர்ந்தது. இரண்டாவது காலைத்தூக்கி இரண்டாம் படியில் வைத்தார்கள்.




“மாமா ஃபோன் பண்ணினார்” அம்மா அறிவித்தாள்.




எடுத்துவைத்த இரண்டாவது காலை, வைத்த வேகத்திலேயே பின்னுக்கு இழுத்துக்கொண்டார்கள்.




“என்னடா? அங்கேயே நின்னுட்டீங்க. கையக்காலக் கழுவிட்டுச் சாப்பிடுங்க.”




பத்துரூபாயைப் பற்றிப் பேசாத அம்மாவின் சாப்பாட்டுக்கான அழைப்பு அவர்களுக்குள் இருந்த அச்சத்தை மீண்டும் அகற்றியது. இருவரும் கை கால்களைக் கழுவிவிட்டு, நிலைக்கண்ணாடியின் முன் நின்று ஒரே துண்டின் இருமுனைகளால் முகம் துடைத்துக்கொண்டிருந்தார்கள்.




“மாமா கொடுத்த பத்து ரூபாய எங்கடா வச்சிருக்கீங்க?” அடுத்த அறையிலிருந்து அம்மா கேட்டாள்.




கண்ணாடியின் முன் நின்றவர்கள் கண்ணாடியிலேயே தங்களைப் பார்த்துக்கொண்டார்கள். தம்மைத் தாமே பார்த்துப் பயந்தார்கள். இருவரிடம்

இருந்தும் பதிலும் வரவில்லை; அவர்களும் வரவில்லை என்பதால் அம்மா அவர்கள் நிற்கும் அறைக்கு வந்தாள்.




“மாமா மிச்சம் பத்துரூபா கொடுத்தாராமே. எங்கடா பத்து ரூபா?” அம்மா அறிந்துகொள்வதற்காகத்தான் கேட்டாள். ஆனால் அண்ணன் தம்பி இருவரும் அரண்டு போனார்கள். இருண்டுபோன இருவரின் முகங்களையும் பார்த்த அம்மா வியப்போடு கேட்டாள், “என்னடா ஆச்சி.?”




“அது வந்து” இழுத்தான் மணி. இமைக்காது நின்றாள் அம்மா. முடித்தான் சரவணன், “அம்மா. அந்த 10 ரூபா நோட்ட இவங்கிட்ட இருந்து ஒருத்தன் திடீர்னு புடிங்கிட்டுப் போய்ட்டான்மா.”




மணி சரவணின் காதருகில் முணுமுணுத்தான், “என்னடா பொசுக்குன்னு சொல்லிட்ட?”




அம்மா அதிர்ச்சியில், “அங்க என்னடா பேச்சு? சொல்லுங்கடா? யாரு புடிங்கிட்டுப் போனா? கத்தவேண்டியதுதானே? யாரும் இல்லயா பக்கத்தில?” கேள்விகளாகக் கேட்டாள்.




“யாரும் இல்லம்மா. திடீர்னு வந்து பக்கத்தில நின்னான். கைல வச்சிருந்த நோட்ட டக்குன்னு புடிங்கிட்டுப் போய்ட்டான்” தம்பி சொல்லிய பொய்யைப் பலப்படுத்தினான் அண்ணன்.




“அவன் எதில வந்தான்?” அம்மா கேட்டாள்.




“சைக்கிள் டயர்ல” மணி குழப்பத்தில் உளறினான்.




“என்னது? டயர்லியா?” இப்போது அம்மாவும் குழம்பினாள்.




சரவணன், “இ... இல்ல, சைக்கிள்ல” என்று மணியைப் பார்த்து முறைக்க, மணி “ஆமாமா, சைக்கிள்ல” என்றான்.




அம்மா வேகமாக உள்ளே சென்றாள்.




மணி, “அப்பாடா தப்பிச்சோம். நான்கூட ஏதோ நம்மள வெளியில கூட்டிட்டுப்போய் தேடு, தேடுனு தேட வச்சிடுவாங்களோன்னு பயந்திட்டேன்” என்றான் சரவணனைப் பார்த்து.




ஆனால் இருவர் முகங்களிலும் தோன்றிய நிம்மதி தொடரமுடியாமல் போனது.




அம்மா மாற்றிய புடவைத்தலைப்பை இடுப்பில் செருகிக்கொண்டு, சிறுவர்களின் கையைப் பிடித்துக்கொண்டு, “வாங்கடா. இப்போவே போய் அவனக் கண்டுபிடிப்போம். அவன் கையக்கால ஒடிக்கறேன்” என்று கத்தியவாறே, அவர்களை வேகமாய் இழுத்துக்கொண்டு வெளியே சென்றாள்.




வீதியில் சிவகாமி, மணியையும் சரவணனையும் விரைவாக இழுத்துக்கொண்டே வந்து, “எந்த ஏரியாடா? எப்படி இருப்பான் அவன்?” என்று கேட்டாள்.




சரவணன் “சுண்ணாம்புத் தெரு மா” என்று சும்மா சொல்லி வைத்தான்.




சிவகாமி, “ஒரு பெட்டிக்கடை இருக்குமே! அந்தத் தெருவா?” என்றாள்.




சரவணன் மணியைப் பார்த்து விழிக்க, மணி, “அங்க இல்லமா. அதுக்குப் பக்கத்துச் சந்துமா” என்று திருத்தி சரவணனைப் பார்த்து முறைத்தான்.




“எங்கம்மா இவளோ அவசரமா பசங்களக் கூட்டிட்டுப் போறிங்க?” பின்னாடி இருந்து ரத்தினத்தின் குரல் கேட்டது.




ரத்தினம் அந்த ஊர்ப் பெரியமனிதர்களில் ஒருவர். சிவகாமியின் கணவர் சுந்தரத்திற்கு நெருங்கிய தோழர். தெரிவு செய்யப்படாத ஊர்த்தலைவர்.
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சிவகாமி, “இதோ இந்தப் பசங்ககிட்ட இருந்து ஒருத்தன் பத்துரூபா நோட்டப் புடிங்கிட்டுப் போயிருக்கான், பத்துரூபா போனாப் போகுது. ஆனா சின்னப் பசங்ககிட்ட இருந்து பணத்தப் புடிங்கிட்டுப் போனவன சும்மாவா விடுறது?” என்று முறையிட்டாள்.




“அடப்பாவி, நம்ம ஏரியாவுல எவன் அப்படி பண்ணது? டேய் எப்படிடா இருப்பான் அவன்?” விசாரித்தார் ரத்தினம்.




மணி, “மொட்டயா.” என்றும், சரவணன், “தாடி வச்சி இருப்பான்” என்றும் ஒன்றாகக் கூறி ஒருவரை ஒருவர் பயத்தில் பார்த்துக்கொண்டனர்.




சிவகாமி, “மொட்டையா, தாடி வச்சி நம்ம ஏரியாவுல எவன்டா இருக்கான்?” என்று கேட்டு யோசிக்க ஆரம்பித்தாள்.




ரத்தினம், “தலய வழிச்சவன் தாடிய வழிக்காம விட்டிருக்கான்! அப்போ நம்ம ஏரியா ஆளா இருக்கமுடியாது.” என்று காரண காரியங்களை அலசி ஆராய்வதுபோல் அவரும் யோசிக்க ஆரம்பித்தார்.




சிவகாமி, “நம்ம ஊருக்குள்ள எவனுக்கு அந்தத் தைரியம் வந்ததுன்னு தெரியல.” என்று கூறி மேற்கொண்டு நடக்க, ரத்தினம், “நீங்க எங்க போறிங்க இப்போ..? இன்னும் அவன் அங்கேயேவா இருக்கப் போறான்? அப்போவே அங்க இருந்து பறந்திருப்பான்” என்று சிவகாமியைத் தடுத்து நிறுத்தினார். “இதோ நம்ம மாரியப்பன் வரான். அவன் கிட்ட கேப்போம்” என்று அந்தப்பக்கம் வந்த மாரியப்பனை நோக்கிக் கையைக் காட்ட, மாரியப்பன், “என்னண்ணே ஏதாவது பிரச்சனையா?” என்றபடி அருகில் வந்து நின்றான்.




சிவகாமியும் ரத்தினமும் நடந்தவைகளைக் கூற, மாரியப்பன், “எனக்கு என்னமோ அந்த வடக்குத்தெருப் பசங்கமேல தான் சந்தேகமா இருக்கு. அவனுங்கதான் இந்த வேல எல்லாம் பண்ணுவானுங்க. நம்ம சைக்கிள் கடைக்காரர் சண்முகம் அந்தத் தெருதான். வாங்க போய்க் கேப்போம்” என்று சொல்ல, எல்லோரும் நடந்தார்கள்.




சண்முகத்தைச் சந்தித்தார்கள்.




“மொட்ட அடிச்சி தாடிவச்சிட்டு எங்க தெருவுல யாரையும் நான் பார்க்கலயேண்ணே!” தாசண்ணன் பையன் கொஞ்சம் திருடுவான். ஆனா இப்போ அவன் துபாய்ல இருக்கான்” என்று சண்முகமும் யோசிக்க ஆரம்பித்தான். “வேணும்னா அங்க மொட்டயா இருக்கிற ரெண்டு மூணு பேர கூட்டிட்டு வரேன். இழுத்து வச்சி விசாரிங்க” என்று சொன்னான் சண்முகம்.




மாரியப்பன், “ஆமாண்ணே. இத இப்படியே விட்டா அப்புறம் அவன் அடுத்து எவன்கிட்ட இருந்து என்ன புடுங்குவான்னு நமக்குத் தெரியாது.” என்றான்.




“சரி. நான் போய் செல்லத்துரைகிட்ட பேசி ஊர்க்கூட்டம் ஏற்பாடு பண்ணச் சொல்றேன். நீங்க போய் நம்ம ஏரியாவுல இருக்கற எல்லார்கிட்டயும் விஷயத்தச் சொல்லிக் கூட்டிட்டு வந்திடுங்க. அப்புறம் எவனுகள்லாம் மொட்ட அடிச்சு இருக்கானுங்களோ அவனுகளக் கூட்டிட்டு வந்திடுங்க” வெகுநாளாய் எந்த வழக்கும் இல்லாமல் இருந்த ரத்தினம் சுறுசுறுப்பானார்.




“அப்போ தாடி?” தானும் ஒரு அறிவாளிதான் என்று காட்டிக்கொள்ள இடையில் குறுக்கிட்டான் மாரியப்பன்.




“அது ஒட்டுத் தாடியாக்கூட இருக்கலாம்” மாரியப்பனை அடக்கினார் ரத்தினம்.




மற்ற எல்லோரும் பரபரவென்று இருக்க, சிவகாமி அருகில் மணியும் சரவணனும் பயத்தில் பரக்கப் பரக்கப் பார்த்தபடி நின்றுகொண்டிருந்தர்கள். தங்களைச் சம்பந்தப்படுத்தித் தங்கள் கண்கள் முன்னால் நடக்கும் அத்தனை காட்சிகளும் அவர்களுக்குள் நடுக்கத்தை உண்டாக்கின. சூழ்நிலை உண்டாக்கிய உறுத்தலிலிருந்து விடுபட நினைத்த மணி, அம்மாவைப் பார்த்து, “அம்மா பசிக்குது மா” என்றான்.




சரவணன் மெதுவாக மணியிடம் பற்களைக் கடித்தபடி, “இங்க இவளோ நடக்குது உனக்கு எப்படிடா பசிக்குது?” எனக் கேட்டான்.




மணி, “இருக்கிற பயத்தில இந்த இடத்தைவிட்டுப் போயிடணும்னு பசிக்குதுன்னு சொல்லிட்டேன். உனக்குப் பயம் இல்லன்னா இங்கேயே நில்லு” என்றான்.




சரவணனும் உடனே அம்மாவைப் பார்த்து, “எனக்கும் பசிக்குது மா” என்றான்.




சிவகாமி, “பாவம் பசங்க” என்று சொல்லி ரத்தினத்தைப் பார்த்து, “நீங்க விசாரிச்சிட்டு இருங்க. அதுக்குள்ள பசங்களுக்குச் சாப்பாடு குடுத்திட்டு வந்திடுறேன்” என்று சொல்லி இரு மகன்களையும் இழுத்துக்கொண்டு அங்கிருந்து அகன்றாள்.




மணியும் சரவணனும் திண்ணையில் உட்கார்ந்திருக்க, அம்மா சிவகாமி அவர்களுக்கு உணவு ஊட்டிக்கொண்டு இருந்தாள்.




“பாவம். பயந்து போய் இருக்கீங்க. அப்பா வந்ததும் உங்ககிட்ட இருந்து புடிங்கிட்டுப் போனவன உண்டு இல்லன்னு பண்ணிடலாம்” தன் புதல்வர்களுக்கு உற்சாகமளிக்க ஆதரவாகப் பேசினாள் சிவகாமி. பையன்களின் பயத்திற்குக் காரணமே அப்பாதான் என்பது அவன்களுக்குத்தான் தெரியும். சிறிதுநேரம் அமைதி நிலவியது. அந்த அமைதி மணிக்குப் பயமாய் இருந்தது.




பயத்தின் உச்சிக்குப் போன மணி அம்மா பக்கம் திரும்பி, “அம்மா, உருளைக்கிழங்கு வைம்மா” என்று ‘ஆ’ காட்ட அம்மா அவனுக்கு, “இந்தாடா என் கண்ணு” என்று ஒரு கை ஊட்டினாள்.




எந்த நிலையிலும் தான் தனிப்பட்டு நின்றுவிடக் கூடாது என்ற நிலையிலிருந்த சரவணனும், “எனக்கும்மா” என்றதும், அவனுக்கும் அம்மா உருளைக்கிழங்கை ஊட்டினாள்.




உருளைக்கிழங்கோடு கண்ணீரும் கலந்தே அவர்கள் வாய்களுக்குள் சென்றது.




ஊர்க்கூட்டம் சிறிதளவு சேர்ந்திருந்தது. அங்கே நாலு பேரைக் கட்டிவைத்து அடித்து விசாரித்துக்கொண்டு இருந்தனர். ஒரு நீளமான குச்சியை வைத்துக் கொண்டு அவர்களை மாரியப்பன் மாறி, மாறி மிரட்டிக்கொண்டு இருந்தான். அப்போது சிவகாமி, மணி, சரவணன் மூவரும் கூட்டத்திற்கு வந்து சேர்ந்தார்கள். “யாரு காசப் புடுங்கினீங்கனு சொல்லுங்க. இல்லன்னா நடக்கிறதே வேற” சந்தேகப்பட்டு அழைத்துவரப் பட்டவர்களின் கால்களில் படுமாறு ஓங்கி அடித்தான் மாரியப்பன். கடைசியில் நின்ற ஒருவன் காலில் மட்டும் அடி மிகவும் வேகமாய் விழுந்தது. கடைசியில் நின்றதால்தான் அவன் காலில் மட்டும் அடி மிகவும் வேகமாய் விழுந்தது. அதனால்தான், அடிபட்ட மற்ற மூவரும் அசையாது அமைதியாய் நிற்க அவன்மட்டும், “அய்யோ” என்று கீழே குனிந்து அடிபட்ட தன் காலைப் பிடித்துக்கொண்டு அலறினான். அப்பொழுதுதான் மணியும் சரவணனும் அலறியவனைப் பார்த்தார்கள்.




“டேய், அது பெட்டிக்கடைக்காரர்டா' மணி பதறினான்.




அந்த நேரத்தில் கயிறு தளர, கனகவேல், முட்டியைப் பிடித்து உட்கார்ந்து “யோவ். எதுக்குயா அடிக்கிறீங்க? என் குடும்பத்துல நல்லது நடக்கணும்னு, கோவில்ல போய் மொட்ட போட்டுட்டு இப்போதான் இந்தப் பக்கமா நான் வீட்டுக்குப் போயிட்டிருந்தேன். அதுக்குள்ள காரணமே சொல்லாம இழுத்து வந்து அடிக்கறிங்களே?” என்று அழுதான்.




“எதுக்குயா கத்துற? விசாரிக்கத்தானே செய்றோம்” பொறுப்பு உணர்ந்து சபையை நடத்துவதாக நினைத்த ரத்தினத்தின் பார்வை அங்குக் கூடியிருந்தவர்கள் மீது பெருமிதமாக வலம் வந்தது.




“நல்லா இருக்கு நீங்க விசாரிக்கற லட்சணம்” கனகவேல் கத்தினான்.




கனகவேலின் கத்தல் ரத்தினத்தின் முகப்பொலிவை மாற்றியது.




“மொதல்ல எந்தச் சின்னப் பையங்கக் கிட்ட இருந்து காச புடிங்கிட்டுப் போனாங்கன்னு சொல்லுங்க?” காலைத் தடவிக்கொண்டே கடுப்போடு கத்தினான் கனகவேல்.




ரத்தினம், “இதோ இவங்ககிட்ட இருந்துதான்.” என்று மணி-சரவணனை நோக்கிக் கையைக் காட்ட, கனகவேல், “அடப்பாவிங்களா. இவங்ககிட்ட இருந்து எவ்வளவு புடிங்கிட்டு போனாங்களாம்?” என்று அந்த வலியிலும் கேலியோடு கேட்டான்.




மணியும் சரவணனும் பயந்துகொண்டு நிற்க, அவர்கள் கண்களில் நீர் சுரந்து பொங்குவதற்குத் தயாராக இருந்தது. அவர்களால் வாய் திறக்க முடியவில்லை.




சிவகாமி, “10 ரூபா..!” என்றாள்.




“உங்களுக்கெல்லாம் அறிவில்லை? சின்னப் பசங்க பேச்சைக் கேட்டு இவ்வளவு பேரு வேல வெட்டி இல்லாம போற வாரவன எல்லாம் கூப்பிட்டு கட்டிப் போட்டு அடிச்சி விசாரிச்சிட்டிருக்கீங்க? காலைலதான் அவனுங்க என் கடைக்கு வந்து 10 ரூபாய்க்கு பால்கோவா வாங்கிச் சாப்பிட்டானுக. தெரியுமா உங்களுக்கு? அது அந்த 10 ரூவாயான்னு கேளுங்க மொதல்ல” கனகவேல் ஆத்திரத்தில் பொரிந்தான்.




மணி, சரவணன் இருவர் கண்களும் அருவியாய்க் கொட்டின. “ஓ!” என்று ஒலமிட ஆரம்பித்தார்கள். பெற்றவள் உள்பட அங்கிருந்த மற்ற எல்லோரும் சிறு பையன்கள் விசயத்தில் சிறு பிள்ளைத்தனமாய் நடந்ததை நினைத்துச் சிலையாகி நின்றார்கள்.




வீட்டில் அம்மா சிவகாமி பிழைசெய்த உணர்வில் வெகுநேரம் யாரிடமும் பேசாமல் அமர்ந்திருந்தாள். மணியும் சரவணனும் திரும்பத் திரும்ப அம்மாவைப் பார்ப்பதும் வெளியே தெருவைப் பார்ப்பதுமாய் திகிலில் புதைந்திருந்தார்கள். அழுது அழுது அம்மா அமைதியானதால் இன்னும் அழமுடிந்த அவர்களுக்கு அழவே வழியில்லாமல் போயிற்று. மிகப்பெரும் தவறு ஒன்றைச் செய்துவிட்டோம் என்பதை உணரமுடியாத வயதென்ற போதிலும் ஏதோ ஒன்று அவர்களை உறுத்திக்கொண்டே இருந்தது. இப்போதே இப்படி! அப்பா வந்துவிட்டால்?




அப்பா வந்துவிட்டார்! வாசலில் வண்டியை நிறுத்திவிட்டு அப்பா உள்ளே வந்தார். உட்கார்ந்திருந்த அம்மா எழுவதற்கு முன்பே மணியும் சரவணனும் எழுந்தார்கள். இருவருக்கும் அழத்தொடங்க வேண்டும்போல் இருந்தது. அடக்கிக் கொண்டார்கள்.




“இவ்வளவு நேரமா?” இறுக்கமான சூழல் இல்லாமல் இருக்கக் கேட்டுவைத்தாள் அம்மா.




“வழியில் கடைக்காரர் கனகவேலைப் பார்த்தேன்.”




இப்போது அடக்கமுடியாமல் அழத் தொடங்கினார்கள் மணியும் சரவணனும்,




“ஓ” என்று அழுகை மழை.




அம்மா சிவகாமி, மணியையும் சரவணனையும் தன் பக்கம் இழுத்துக்கொண்டாள்.




அப்பா ஒன்றும் பேசாமல் தன் கையிலிருந்த பைக்குள்ளிருந்து ஒரு பொட்டலத்தை வெளியே எடுத்து இருவரிடமும் நீட்டினார். அம்மா உள்பட மணியும் சரவணனும் அப்பா கையிலிருந்த பொட்டலத்தைப் பார்த்தார்கள்.




அப்பா கையில் பால்கோவா!




மணியும் சரவணனும் ஓடிவந்து, பால்கோவாவை அல்ல - அப்பாவைக் கட்டிப்பிடித்துக் கொண்டார்கள்.     


     

***
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அன்புள்ள சிநேகிதியே:

என்னுடைய சோகக்கதையை உங்களுடன் பகிர்ந்துகொள்கிறேன். இத்தனை துக்கத்தையும் தாங்கிக்கொண்டு எப்படிச் சமாளிக்கிறேன் என்று நீங்களே ஆச்சரியப்பட்டுப் போவீர்கள். என் பிரச்சனையைத் தீர்க்க உங்களால் என்ன முடியும் என்று தெரியவில்லை; அந்த அளவிற்கு எனக்குச் சோதனைகள். கடவுள் என்னை அழகாகப் படைத்தார். அறிவாளியாகப் படைத்தார். அப்பாவுக்கும் அம்மாவுக்கும் செல்லப்பெண். ஒரு அக்கா. நான் சிறியவளாக இருக்கும்போதே கல்யாணம் பண்ணிக்கொண்டு போய்விட்டாள். பிரிந்தாலும் என்மீது அப்பா, அம்மா பாசம் காட்டுவதைப் பார்த்துப் பொறாமைப்படுவாள். இரண்டு அண்ணன்கள். நான் வளரும்போதே ‘அங்கே போகாதே; இங்கே இருக்காதே’ என்று சதா கன்ட்ரோல் பண்ணிக்கொண்டே இருப்பார்கள். ஒரு தங்கை. நிறைய வயது வித்தியாசம். அவள் வளரும்போது நான் ஹாஸ்டலில் வெளியூரில் படித்துக் கொண்டிருந்தேன்.

அந்தக் காலத்தில் பெண்கள் எஞ்சினியரிங் படிப்பதென்பது மிகக்குறைவு. நான் படித்து முடிக்கும் காலத்தில் ஆண்கள் என்னைப் பின்தொடர்வார்கள். ஒழுங்காகப் படிக்கவிடாமல் காதல், அது, இது என்று பேசுவார்கள். எப்படியோ அந்தப் பிரச்சனையில் இருந்து விடுபட, எங்கள் சமூகத்தைச் சேர்ந்த ஒருவரை என் அப்பா, அம்மா சம்மதத்துடன் கல்யாணம் செய்துகொண்டேன். (அவரும் என்னைக் காதலித்தவர்தான்). நான் அவரைவிட நிறையச் சம்பாதித்தேன். ஆகவே பணத்தட்டுப்பாடு என்று எதுவும் இல்லை. எங்களுக்கு ஒரே பையன். அவனுக்கு ஐந்து வயதாகும்போது என் கணவர் மிடில் ஈஸ்ட்டுக்கு வேலைக்குப் போனார். நான் single parent ஆக இருந்து, வேலை பார்த்துக்கொண்டே என் பையனைப் பல வருடம் வளர்த்தேன். என் கணவரிடம் பலமுறை சொல்லிப் பார்த்தேன் இந்தியா திரும்பும்படி. ஆனால், அவர் கேட்கவில்லை. என்றைக்குமே என் சொல்படிக் கேட்பது கிடையாது. இந்த ஆண்கள் எல்லாருமே காதலிக்கும்போது அப்படிக் கெஞ்சுகிறார்கள். பிறகு அப்படியே ‘உல்டா’ அடிக்கிறார்கள். பையன் காலேஜ் போகும் சமயத்தில் எப்படியோ ஒருமாதிரி திரும்ப வந்து சேர்ந்தார். வந்தவுடன் பயங்கரக் குடிப்பழக்கம். எவ்வளவோ சொல்லிப் பார்த்தேன். இதற்கிடையில் என் அப்பா திடீரென்று ஹார்ட்-அட்டாக்கில் போய்விட்டார். அம்மாவையும் தங்கையையும் என்னிடம் கூட்டிக்கொண்டு வந்துவிட்டேன். அண்ணன்மார்களால் எந்தப் பிரயோசனமும் இல்லை. அவரவர்கள் கல்யாணம் செய்துகொண்டு சிங்கப்பூர், ஆஸ்திரேலியா என்று செட்டில் ஆகிவிட்டார்கள். அப்பா இறந்தபோதுகூட மனைவிகள் யாரும் வரவில்லை. அண்ணன்கள் வந்து சொத்து பத்தை நோட்டம் பார்த்துவிட்டு முதலைக் கண்ணீர் வடித்துவிட்டுப் போனார்கள். தங்கையை நன்றாகப் படிக்க வைக்கவேண்டும் என்று அப்பா ஆசைப்பட்டார். ஆனால் அவள் பி.எஸ்சி. முடித்து காதல் கல்யாணம் செய்துகொண்டாள். எங்கள் யாருக்கும் பிடிக்கவில்லை. என்ன செய்வது? ஒரு அக்கா தன்னை வளர்த்து ஆளாக்கியிருக்கிறாளே என்ற நன்றிகூட இல்லாமல் வீட்டைவிட்டு வெளியேறிவிட்டாள். வேறு வழியில்லாமல் அவர்கள் வீட்டு ஜாதி முறைப்படித் திருமணம் செய்துவைத்தேன். என் அம்மாவின் அத்தனை நகைகளையும் அவளே வாங்கிக்கொண்டாள். என் பையன் மேலே படிக்க அமெரிக்கா போனான். அவனுக்குப் படிப்பு முடிந்து டிகிரி வாங்கும் சமயத்தில் நான் போக ஆசைப்பட்டேன். டிக்கெட் எடுத்து எல்லாம் தயாராக இருக்கும்போது அம்மா அசதியில் படுத்தார்கள்; அப்படியே போய்விட்டார்கள். என் அதிர்ஷ்டத்தைப் பாருங்கள். என்ன செய்வது? அதன் பின் போகக் கைகூடி வரவில்லை.
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அடுத்த வருடம் போகலாம் என்று பார்த்தால், என் அருமை மகனே வேலை எடுத்துக்கொள்ளும் முன்பு இந்தியா வந்தான். ஒரு ஐடியாவுடன்தான் வந்திருக்கிறான். அவன் பள்ளிக்கால ஸ்வீட் ஹார்ட்டாம்! என் கை, காலைப் பிடித்துக் கெஞ்சினான். அந்தக் குடும்பம் என் கணவர் வகையில் சொந்தக்காரர்கள்தான். ஒரு மாதிரியானவர்கள். எனக்கு அவ்வளவாக ஒத்துக்கொள்ளாது. அவர்கள் வீட்டுப் பெண்ணைக் கட்ட எனக்குக் கொஞ்சமும் இஷ்டமில்லை. ஆனால், அப்பாவும் பிள்ளையும் ஒன்று சேர்ந்துகொண்டார்கள். என் பையனுக்கு எவ்வளவோ பெரிய பெரிய இடத்திலிருந்தெல்லாம் பெண் கேட்டு வந்தார்கள். அதை நான் யாரிடமோ சொல்லிவிட்டேன் என்று மருமகளும் அவள் குடும்பமும் கோபித்துக்கொண்டார்கள். நான் உண்மையைச் சொன்னதற்கு அந்தச் சின்னப்பெண் என்னிடம் அவ்வளவு சண்டை போட்டாள். அமெரிக்கா போய்க் குடித்தனம் வைக்க அந்த அம்மாள் கிளம்பிப் போனார்கள். பையனைப் பெற்றவளாக என்னை யாருமே கண்டுகொள்ளவில்லை. இரண்டு வருடம் கழித்து என் பையன் மெள்ளக் கூப்பிட்டான். “நான் உப்புப் போட்டுச் சாப்பிடுகிறேன் எனக்கு ரோஷமிருக்காதா?” என்று கேட்டேன். நான் அப்போது போகவில்லை. என் கணவருக்குப் போகவேண்டுமென்று ஆசை. போன வருஷம் பேரன் பிறந்தான். அதைச் சாக்கிட்டு, என்னை ஒரு மாதிரி கன்வின்ஸ் செய்து என் கணவர் அமெரிக்கா கூட்டிக்கொண்டு போனார். இரண்டு மாதம்தான் இருந்தோம். அங்கே போயும் சமையல் அறையைத்தான் கட்டி ஆளவேண்டி இருந்தது. மருமகள் குழந்தையைப் பார்த்துக் கொண்டிருந்தாள். குளிர் தாங்க முடியவில்லை. கிளம்பி வந்துவிட்டோம்.


இந்த வருடம் குழந்தைக்கு முடி கொடுத்து, காது குத்த நேர்ந்துகொண்டு அவர்கள் இந்தியா வந்தார்கள். எல்லாரும் ஒன்றாகக் கோயிலுக்குப் போனோம். பையன் பத்து நாளில் திரும்பிப் போனான். மருமகள் ஒரு மாதம் லீவு எடுத்து அவள் அம்மா வீட்டிலேயே இருந்தாள். அந்த நேரத்தில் என் கணவருக்கு மிகவும் உடம்பு சரியில்லாமல் போய், பெரிய பிரச்சனை என்றார்கள். நீங்களே சொல்லுங்கள், குடியால்தானே இதெல்லாம் வருகிறது? ஹாஸ்பிடலில் அட்மிட் செய்து பதினைந்து நாள் நான் தன்னந்தனியாக அப்படி அவதிப்பட்டேன். முடிவில் போய்ச் சேர்ந்தார். என் பையன் மீண்டும் லீவு போட்டுவிட்டு இந்தியா வந்தான். இரண்டு, மூன்று நாட்கள்தான் தங்கினான். என்னை வரசொல்லிவிட்டுக் கிளம்பிப் போய்விட்டான். நான் தன்னந்தனியாக நிற்கிறேன். எவ்வளவு சொல்லியும் கேட்காமல் வியாதியை வரவழைத்துக் கொண்டு என்னை நடுக்கடலில் விட்டுவிட்டுப் போய்விட்டார், என் கணவர். எனக்கு வாய்த்த மருமகளோ, ‘வசதிப்படும் என்றால் வாருங்கள். உங்கள் மகன் உங்களை அழைத்துவரச் சொன்னார்’ என்று கடமைக்காக அழைத்தாள். ’வேண்டாம் தாயே’ என்று ஒரு கும்பிடு போட்டுவிட்டு இங்கேயே தங்கி விட்டேன். தனிமைதான் வாழ்வில் மிஞ்சி நிற்கிறது.


பையன் அமெரிக்கா போனபோது எப்படியும் அவனுடன் இருக்க வேண்டும் என்று வேலையை ரிசைன் செய்திருந்தேன். கன்சல்டன்ஸி ஒன்றிரண்டு செய்து கொண்டிருந்தேன். அதுவும் இப்போது முடியவில்லை. மனதில் ஒரு போராட்டம். என் கணவர் இறந்துபோனபோது துக்கத்துக்கு வந்துபோனவர்கள், திரும்ப என்ன, எப்படி இருக்கிறாய் என்று ஒரு வார்த்தை கேட்கவில்லை. எல்லோருக்கும் எவ்வளவோ செய்திருக்கிறேன். கடவுள் நம்பிக்கை அவ்வளவு உண்டு. யாருமே உதவிக்கு வரவில்லை. என் தனிமையைப் போக்க நாயை வளர்க்கிறேன். அதுதான் பாசத்தைக் கொட்டுகிறது. ஒரு வேலைக்காரி இருக்கிறாள், பரவாயில்லை. இந்தப் புயல் சமயத்திலும் வந்து வேலை செய்துவிட்டுப் போனாள். நாயைப் பார்த்துக்கொள்ள ஒரு பையன் உதவிக்கு இருக்கிறான். இப்படியே போய்க் கொண்டிருக்கிறது. நடக்க முடியவில்லை. ஆர்த்ரைடிஸ். வெளியில் அதிகம் போக முடியவில்லை. எல்லோரும் ஜாலியாக இருக்கிறார்கள். என் வாழ்க்கை மட்டும் காலியாக இருக்கிறது. மனிதர்களிடம் அப்படி ஒரு ஏமாற்றம் .போன வருஷம் அமெரிக்கா வந்தபோது கிடைத்த தென்றல் இதழ்களை ஆர்வமாகப் படித்தேன். அதனால் உங்களுக்கு எழுதுகிறேன். என்னைப் போன்ற சோதனைகளைச் சந்திக்கிற நொந்துபோன உள்ளங்களுக்கு உங்களால் எப்படி மருந்துபோட முடியும்?


இப்படிக்கு


............




அன்புள்ள சிநேகிதியே,

நீங்கள் எழுதிய குறிப்பிலிருந்து உங்களைப் போன்ற பாக்கியசாலிகள் எத்தனைபேர் இருக்கமுடியும் என்று இப்போது யோசிக்கிறேன்.


* அழகு, அறிவு, செல்வத்துடன் பிறப்பு.


* அந்தக் காலத்திலேயே எஞ்சினியரிங் கல்வி கற்கும் வாய்ப்பு.

* ஆசையாக ஆசையாகக் காதலித்து மணம்புரிந்த கணவர்.

* பெயர் சொல்ல ஒரு பிள்ளை.

* அவனும் குடும்பப் பெருமையைப் குலைக்காமல் நன்றாகப் படித்து அமெரிக்காவில் வேலை பார்க்கிறான்.

* கவலைப்பட வைக்காமல் காலாகாலத்தில் கல்யாணம் செய்துகொண்டு, குடும்பம் பெருக ஒரு பேரப் பிள்ளையும் இருக்கிறான்.

* உங்கள்மீது பாசத்தைப் பொழிந்த பெற்றோர்கள்.

* தங்கள் கடமையைச் செய்துகொண்டிருக்கும் சகோதர, சகோதரிகள்.

* வயதான காலத்தில் பணப்பிரச்சனை இல்லாத நிலைமை.

* பாசம் காட்டும் நாய்.

* பார்த்துக்கொள்ள வேலைக்காரர்கள்.

* சுதந்திரமாகச் செயல்பட முடிந்த வாழ்க்கை.

இன்னும் நிறைய என் மனதிற்குத் தோன்றுகிறது. நீங்கள் பிறருக்கு என்ன குறிப்பாகச் செய்தீர்கள் உங்கள் சக்தியையும் மீறி என்பது தெளிவாகப் புரிபடவில்லை. செய்திருக்கலாம். இருந்தாலும் நாம் பிறருக்குச் செய்ததை மணலிலும், பிறர் நமக்குச் செய்ததைக் கல்லிலும் எழுதி வைத்தால், நமக்கு நன்றி சொல்பவர்களைவிட நாம் நன்றி சொல்பவர்கள் நிறையப் பேர் இருப்பார்கள். நன்றி சொல்லச் சொல்ல உறவின் தன்மைகள் உற்சாகமாக இருக்கும். அவலநிலை என்ற எண்ணம் போய் அமோக நிலையில் இருக்கிறோம் என்ற பெருமிதத்துடன் இருப்போம்.


வாழ்த்துக்கள்.


டாக்டர் சித்ரா வைத்தீஸ்வரன்

***
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  அனுபவம்
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ஒரே ஸ்ட்ரெஸ்ஸா இருக்கு. ரிலாக்ஸாக ஏதாவது செய்யணும். ஆனா 2 நாள்தான் விடுப்பு எடுக்கமுடியும். அதுல யோகம், தியானம், உடற்பயிற்சி, மலையேற்றம், கொஞ்சம் வேடிக்கை எல்லாம் சேர்ந்த ஏதாவது இருந்தா சொல்லுங்கன்னு ஒரு தோழி கேட்டார். இத்தனையும் ரெண்டே நாளில பண்ணினா, அதுவே ஸ்ட்ரெஸ் ஆயிடாதா என்று தோன்றியது.

ஆகாது என்று நிரூபித்தது அட்லாண்டாவில் செப்டம்பர் 24, 2016 அன்று சித்தமருத்துவர், டாக்டர் செல்வ சண்முகம் நடத்திய ஒருநாள் சித்த மருத்துவ வாழ்முறைப் பட்டறை. அன்றைக்கு, வேறெவருக்காகவும் அல்லாமல், எனக்காகவே காலை 5 மணிக்கு எழுந்தேன். முகத்தைமட்டும் கழுவிவிட்டுச் செல்லமுடிந்தது ஒரு வசதி. காலை 5:45 மணி முதல் 11:00 மணிவரை ‘உடம்பே கோவில்’ பகுதி. அங்கே பற்பொடியால் பல் துலக்கினோம். பற்பசைத் தயாரிப்பு, அதில் இருக்கும் பொருட்கள், இன்ன பிற தீமைகளையெல்லாம் விளக்கினார் செல்வ சண்முகம். பிறகு அங்கேயே தயாரான சூடான இஞ்சித் தேநீர் வந்தது. தொடர்ந்து, ஒருமணி நேர யோகம் மற்றும் மூச்சுப்பயிற்சி. முடிந்ததும், வியர்த்த உடலுக்குக் குளுகுளு நீராகாரம் (முதல்நாள் வடித்துத் தண்ணீர் ஊற்றிய சோறு, இஞ்சி, பெருங்காயம், கருவேப்பிலை, கல் உப்பு) குளிர்ச்சியைத் தந்தது.


இப்போது ஒவ்வொருவருக்கும் அரை டம்ளர் நல்லெண்ணெய் ஊற்றி வர்ம முறையில் தலை மசாஜ், கண், காது, மூக்கில் எண்ணெய் விட்டார்கள்; 20 நிமிடம் வெயிலில் உட்கார்ந்த பின் சீயக்காய் தேய்த்துக் குளித்தோம். எனக்குத் தெரிந்து குழந்தையாக இருந்தபோது தான் இப்படியெல்லாம் குளிப்பாட்டி இருப்பார்கள். கபகபவென்று பசிக்க, கருப்பு இட்லி (கருப்பு உளுந்து, வெந்தயம், அரிசி, குதிரைவாலி); உளுத்தங்கஞ்சி (கருப்பு உளுந்து, அரிசி, வெந்தயம், தேங்காய், சுக்கு, கருப்பட்டி); முளைகட்டிய பாசிப்பயறு சாலட், தேங்காய் சட்னி என்று தன்னார்வலர்கள் சமைத்த காலை உணவை ஒரு கட்டுக் கட்டினோம்.


11:00 முதல் 1:00 மணிவரை ‘உணவே மருந்து’. இன்றைய விஞ்ஞான உலகில் உணவாகப் பயன்படுத்தப்படும் நச்சுப்பொருட்கள், அவற்றின் தீமைகள், அவற்றுக்குப் பதிலாகப் பயன்படுத்தவேண்டிய சரியான பொருட்கள், அவை என்ன பெயரில் அமெரிக்காவில் அழைக்கப்படுகின்றன, எங்கு கிடைக்கின்றன, என்று நம் அன்றாட வாழ்வில் பயன்படுத்தும் ஏராளமான பொருட்களைப் (எடு: Iodized Salt, Refined Oils, வெள்ளைச்சீனி, பால், மிளகாய், கோதுமை, மாமிசம்) பற்றிய விழிப்புணர்வை ஏற்படுத்தினார். எங்களது அரைகுறை இணைய மருத்துவ அறிவுக்கும் ஒரு தெளிவு கிடைத்தது. இடையே சுவையான இஞ்சி மோர் வந்தது. ம்ம்ம்ம்ம்ம்..... எந்த சோடாவும், ஜூஸும் இதற்கு ஈடாகாது.
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பிறகு, அனைவரும் சேர்ந்து மதிய உணவு சமைக்க ஆயத்தமானோம். தன்னார்வலர்கள் காய்கறிகளை நறுக்கி வைத்திருக்க, டாக்டரே கூட்டாஞ்சோறு (சாமை, துவரம் பருப்பு, பெருங்காயம், மஞ்சள், சாம்பார்பொடி, தக்காளி, வெங்காயம், முருங்கைக்காய், கத்தரிக்காய், வாழைக்காய், மாங்காய், இஞ்சி) சமைத்தார். நாங்களெல்லாம் ஓடி ஓடி அவர் கேட்டதை எடுத்துத் தந்தோம். அடுத்த அடுப்பில் தினை பாயாசம் (தினை, தேங்காய், கருப்பட்டி, நெய்) மணம் பரப்பிக் கொண்டிருந்தது. மோர்ச்சோறும் (பழைய சோறு, சுக்கு, பெருங்காயம், கல் உப்பு, மோர், மாதுளை), அரிசி வடகமும் ஒரு பக்கம் தயாரானது. நாமே நின்று, சுவைத்துச் சமைப்பதில் ஒரு திருப்திதானே!


அனைவரும் பேசிச் சிரித்து சாப்பிட்டு முடிக்க 3 மணியானது. எண்ணெய் தேய்த்துக் குளித்து, இப்படி வகையாகச் சாப்பிட்டால் தூக்கம்தானே வரும். வந்தது. ஆனால் தூங்கக்கூடாது. இது கட்டாய விதி. மீறினால் ஜலதோஷம்தான் தண்டனை. எனவே அடுத்து இரண்டு மணி நேரத்திற்கு ஒரு சூடான விவாதத்தை சிறு உடற்பயிற்சியுடன் தொடங்கினார் டாக்டர்காரு. முதலில் அதிகாலையில் எழவேண்டிய நேரம், வேளா வேளைக்கு அரிசி, கோதுமை இல்லாமல் என்னென்ன சாப்பிடலாம் என்று தொடங்கி, எப்படிச் சமைக்க வேண்டும், எப்படிச் சாப்பிட வேண்டும், எவ்வளவு நேரம் பதப்படுத்தலாம், அறுசுவைகளின் அவசியம், முளைகட்டிய தானியங்களின் பயன் போன்றவற்றை விவரித்தார். இடையே 5 மணிவாக்கில் சுக்குக்காப்பி போட்டுக் குடிக்கத் தந்தார்.


பின் அன்னப்பொடி, அகத்தியர் குழம்பு, அதிமதுரம், மருதம்பட்டைச் சூரணம் போன்ற பல சின்னச் சின்ன சித்தமருந்துகளின் பலன்கள், அவற்றை வீட்டிலேயே தயாரிக்கும் முறை, ரத்த அழுத்தம், நீரிழிவு, தைராய்டு பிரச்சனைகளைக் கட்டுக்குள் வைக்கப் பின்பற்ற வேண்டிய உணவுமுறைகள் என்று செய்திகள் அருவிபோலக் கொட்ட, நாங்கள் கைவலிக்க வலிக்கக் குறிப்பு எடுத்தோம்.


பிறகு அரைமணி நேரம் மனத்தை ஒருமுகப்படுத்தவும், உடல்நலத்திற்கும் உதவும் முத்திரைகள் சிலவற்றையும், புருவமத்தியில் நினைவை நிறுத்தும் தியானத்தையும் பயிற்றுவித்தார். கம்பங்கூழ், வேர்க்கடலை சுண்டல், பழங்களுடன் இரவு உணவு முடிந்தது. இங்கேதான் முதன்முறையாக குதிரைவாலி இட்லி, உளுத்தங்கஞ்சி, கம்பங்கூழ், இஞ்சித்தேநீர், சாமை கூட்டாஞ்சோறு, தினைப் பாயாசம் போன்றவற்றை சாப்பிட்டேன். இவ்வளவு சுவையான உணவுகள் இருக்க, அரிசிச்சோறும், சப்பாத்தியும் உலகின் பிரதான உணவுகளாக இருப்பது ஆச்சரியந்தான்.


ஒரு மருத்துவராக அல்லாமல், கலகலப்பாகப் பழகி, எங்கள் கேள்விகளுக்கெல்லாம் பொறுமையாகப் பதிலளித்து ஒரு நண்பராக டாக்டர் செல்வ சண்முகம் பழகியது, சித்த மருத்துவத்தின் மீது நம்பிக்கையையும் ஈடுபாட்டையும் எங்களுக்குத் தந்தது. தொடர்ந்து உழைத்துக் கொண்டேயிருந்தார்கள் தன்னார்வலர்களான செல்வி ரவி, வாணி மனோகரன், டாக்டர் ரவி பழனியப்பன், டாக்டர் சரவணன் குப்புசுவாமி மற்றும் சிவசண்முகம் சிவக்கொழுந்து ஆகியோர். நாங்களும் குறிப்பு எடுத்ததோடு நின்றுவிடாமல் உடனடியாக ஒரு வாட்ஸப் குழுவைத் தொடங்கி, கற்றுக்கொண்டதை ஒவ்வொருவராகச் செய்துபார்த்து, அனுபவங்களைத் தொடர்ந்து பகிர்ந்துகொள்கிறோம்.

***
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 சினிமா சினிமா



 
 



பட்டினப்பாக்கம்
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கலையரசன் நாயகனாகவும், அன்ஸ்வரா குமார் நாயகியாகவும் நடிக்கும் படம் பட்டினப்பாக்கம். முக்கிய வேடங்களில் சாயாசிங், ஜான் விஜய், ஆர். சுந்தர்ராஜன், சார்லி, எம்.எஸ். பாஸ்கர், மதன்பாப் நடிக்கின்றனர். இஷான் தேவ் இசையமைக்கும் இப்படத்தின் கதை, திரைக்கதை எழுதி இயக்குகிறார் ஜெயதேவ். “சில நேரங்களில் நாம் எடுக்கும் சரியான முடிவுகூடத் தவறான சூழல் மற்றும் தவறான இடங்களால் தவறான செயலாகிவிடும். அதுதான் இந்தப் படத்தின் கதைக்கரு” என்கிறார். க்ரைம் த்ரில்லராக உருவாகிறது பட்டினப்பாக்கம்.




மரகத நாணயம்
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ஆதி - நிக்கி கல்ராணி நாயக, நாயகியாக நடிக்கும் படம் மரகத நாணயம். முக்கிய வேடங்களில் ஆனந்தராஜ், கோட்டா சீனிவாசராவ், பிரம்மானந்தம், எம்.எஸ். பாஸ்கர், மைம் கோபி, காளி வெங்கட், அருண்ராஜா காமராஜ், டேனி நடிக்கின்றனர். திபு நைனன் தாமஸ் இசையமைக்கிறார். “இதுவொரு ஃபேன்டசி, அட்வென்ச்சர், காமெடி கலந்த கதை. 1100, 1992, 2016 ஆகிய மூன்று காலக்கட்டங்களில் படம் நிகழ்கிறது. காஸ்ட்லியான ஒரு மரகத நாணயத்தைத் தேடும் படலம்தான் படத்தின் திரைக்கதை. அந்த நாணயத்துக்குள் அதிர்ஷ்டம், அமானுஷ்யம் எல்லாமும் அடங்கியிருக்கிறது. ஹீரோ ஆதி டீமும், வில்லன் ஆனந்தராஜ் டீமும் இந்த மரகத நாணயத்தை மும்முரமாகத் தேடுகின்றன. அது யார் கையில் கிடைக்கிறது என்பதுதான் கிளைமாக்ஸ்” என்கிறார் இயக்குநர் ஏ.ஆர்.கே. சரவண். படத்தில் விறுவிறுப்புக்கும் பரபரப்புக்கும் பஞ்சமே இருக்காது என்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து.




முந்தல்
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நாயகனாக அப்பு கிருஷ்ணாவும், நாயகியாக ருக்‌ஷாவும் அறிமுகமாகும் படம் முந்தல். முக்கிய வேடங்களில் நிழல்கள் ரவி, ‘நான் கடவுள்’ ராஜேந்திரன், அழகு, ‘மகாநதி’ சங்கர், போண்டா மணி, வெங்கல்ராவ் நடிக்கின்றனர். அண்ணாமலை, வெ. மதன்குமார், தர்மபுத்திரன் பாடல்களை எழுத கே. ஜெய்கிருஷ் இசையமைக்கிறார். ஸ்டண்ட் இயக்குநர் ஜெயந்த் இப்படத்தின்மூலம் இயக்குநராகிறார். “புற்றுநோயைக் குணப்படுத்தும் சித்தமருந்துத் தயாரிப்புக்கான ஃபார்முலா ஓர் ஓலைச்சுவடியில் இருக்கிறது. ஆனால், அந்த ஓலைச்சுவடி கம்போடியாவில் பெரும் பாதுகாப்புக்கிடையே உள்ளது. அதனை நாயகன் தேடிச் செல்கிறார். அதைக் கைப்பற்ற மேலும் பலரும் கிளம்பிச் செல்கின்றனர். யாரிடம் ஓலைச்சுவடி கிடைத்தது, என்ன செய்தார்கள், என்பதுதான் படத்தின் கதை” என்கிறார் ஜெயந்த்.




தொண்டன்

[image: Cine-ThoNdan-600]


நடிகர், தயாரிப்பாளர், இயக்குநர் என்று பல களங்களில் செயல்படும் சமுத்திரகனி எழுதி, இயக்கி முக்கிய வேடத்தில் நடிக்கும் படம் தொண்டன். உடன் விக்ராந்த், தம்பி ராமையா, சூரி, கஞ்சா கருப்பு, நமோ நாராயணன் நடிக்கின்றனர். சுனைனா கதாநாயகி. சமுத்திரகனி ஆம்புலன்ஸ் டிரைவராகவும் விக்ராந்த் உதவியாளராகவும் நடிக்கின்றனர். பாடல்களை யுகபாரதி, விவேக் எழுத ஜஸ்டின் பிரபாகரன் இசையமைக்கிறார். சூடான அரசியல் சம்பவங்களைக் கொண்ட விறுவிறுப்பான கதையம்சம் கொண்ட படம் இது.




வெண்ணிலா கபடி குழு-2

[image: Cine-veNNIlaKabadi-600]


‘வெண்ணிலா கபடி குழு’ என்ற வெற்றிப் படத்தின் இரண்டாம் பாகம் வெளிவர இருக்கிறது. விக்ராந்த் நாயகனாக நடிக்கிறார். அர்த்தனா என்ற புதுமுகம் நாயகி. முக்கிய வேடங்களில் பசுபதி, கிஷோர், சூரி, ரவி மரியா, யோகி பாபு, அப்பு குட்டி, பாவா லக்ஷ்மணன் நடிக்கின்றனர். செல்வகணேஷ் இசை. சுசீந்திரனின் கதைக்கு திரைக்கதை, வசனம் எழுதி இயக்குகிறார் செல்வசேகரன். இவர், முன்னணி இயக்குநர்கள் பலரிடம் உதவி இயக்குநராகப் பணிபுரிந்தவர்.




கதிர்

[image: Cine-Kathir-600]


விஷ்வா, நீரஜா நாயக, நாயகியாக அறிமுகமாகும் படம் கதிர். கஞ்சா கருப்பு, செந்தி, சிந்து, சங்கவி முன்னணி வேடங்களில் நடிக்கின்றனர். சர்வதேச குங்ஃபூ மாஸ்டர் ராஜநாயகம் முக்கியவேடத்தில் நடிக்கிறார். அண்ணாமலை, கபிலன் ஆகியோரின் பாடல்களுக்கு செளந்தர்யன் இசையமைக்கிறார். பல முன்னணி இயக்குநர்களிடம் உதவி இயக்குநராகப் பணியாற்றிய தோழர் அரங்கன், இப்படத்தின் கதை, திரைக்கதை, வசனம் எழுதி இயக்குநராக அறிமுகமாகிறார். ஆக்‌ஷன் + காதல் + சென்டிமென்டுக்கு முக்கியத்துவம் கொடுத்து உருவாகிறது இப்படம். சமூக அக்கறையோடு வாழும் இளைஞனின் வாழ்வில் காதல் கடந்துபோனால் என்ன நடக்கும் என்பதுதான் படத்தின் கதை.




தெரியும்; ஆனா தெரியாது

[image: Cine-TheriyumAana-600]


“தொலைக்காட்சி நிறுவனத்தில் வேலைபார்க்கும் கபிலன், சில பிரச்சனைகளின் மன உளைச்சலிலிருந்து விடுபடத் தன் தோழி, நண்பர்களுடன் மலைப் பிரதேசத்திற்கு வருகிறான். ஜாலியாகக் காட்டில் மூலிகை மதுவைக் குடிக்கிறார்கள். போதையில் நண்பர்களுக்குள் சண்டை ஏற்பட, கபிலன் கொல்லப்படுகிறான். பயந்துபோய் மலை அடிவாரத்திற்கு வரும் கபிலனின் நண்பர்களுக்குக் கபிலனிடமிருந்து போன் வர அதிர்ந்து போகிறார்கள். கபிலன் உயிரோடு இருப்பதும், ஒரு விபரீதத்தில் சிக்கியிருப்பதும் தெரியவந்து அவனைக் காப்பாற்றச் செல்கிறார்கள். கபிலனுக்கு என்ன சிக்கல், அதிலிருந்து மீண்டானா என்பதைச் சொல்கிறது ‘தெரியும்; ஆனா தெரியாது’. சஞ்சய் நாயகனாக நடிக்கிறார். நாயகியாக தியா நாயர் அறிமுகமாகிறார். முக்கிய வேடங்களில் பயில்வான் ரங்கநாதன், ராஜேஷ், சாம்ஸ் மற்றும் பலர் நடிக்கின்றனர். அம்ரிஷ் இசையில். எழுதி இயக்குகிறார் யாழ்குணா. கதையே கொஞ்சம் திகிலாத்தான் இருக்கு.




அதி மேதாவிகள்

[image: Cine-AthiMethavigal-600]


சுரேஷ் ரவி நாயகனாக அறிமுகமாகும் படம் அதி மேதாவிகள். இஷாரா நாயர் கதாநாயகி. தம்பி ராமையா, லிவிங்ஸ்டன், ரேணுகா, மது முக்கிய வேடங்களில் நடிக்கின்றனர். ஏ.ஆர். ரஹ்மானின் கே.எம். இசைப் பள்ளியில் பயின்ற ஆதித்யா–சூர்யா இசையமைப்பாளர்களாக அறிமுகமாகின்றனர். கே. பாக்யராஜின் உதவியாளரான டி. ரஞ்சித் மணிகண்டன் படத்தை இயக்குகிறார். “கோல்ட் மெடல் வாங்கிய மாணவர்கள் எல்லாம் உயர்ந்த பதவியிலும் இல்லை. அரியர்ஸ் வைத்த மாணவர்கள் எல்லாம் தாழ்ந்த பதவியிலும் இல்லை. முன்னாள் மாணவர்களையும், இந்நாள் மாணவர்களையும் அரியர்ஸ் மூலம் இணைக்கக் கூடிய ஒரு பாலமாக எங்களின் ‘அதி மேதாவிகள்’ படம் இருக்கும்” என்கிறார் இயக்குநர். அப்போ, ஆல் பாஸ்தான்!




இன்னும் யாக்கை, பைரவா, எஸ் 3 உள்ளிட்ட பல படங்கள் பொங்கலுக்கு வெளியாக இருக்கின்றன.





***
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 இளந்தென்றல்- Sudoku
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    Fill in the grid so that every row, every column and every 3x3 box contains the digits 1 through 9 with no repeats.

  
  


          


  
    ***
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 இளந்தென்றல் -மாயச்சதுரம்


    [image: mayachathuramtop]

      [image: mayasathuramQ]






  இதுதான் மாயச்சதுரம். இதில் விடுபட்ட கட்டங்களை நிரப்பவேண்டும்.




நிபந்தனைகள்:




1. இந்தச் சதுரத்தில் நீங்கள் 10, 20, 30, 40 ஆகிய எண்களைமட்டும் பயன்படுத்திக் கூட்டுத்தொகை 100 வருமாறு அமைக்கவேண்டும்.




2. ஓர் எண்ணை நான்குமுறை மட்டுமே பயன்படுத்தலாம்.




3. மேலிருந்து கீழாக, குறுக்கு நெடுக்காக, இடவலமாக, தலைகீழாக என எப்படிக் கூட்டினாலும் 100 கூட்டுத்தொகையாக வரவேண்டும்.




 முயற்சி செய்யுங்களேன் பார்ப்போம்!  


  ***
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  இளந்தென்றல் - சதுரங்கப் புலி


  இப்போது இருக்கும் நிலையைப் பார்த்து அடுத்த மிகச்சிறந்த காளிணி நகர்த்தலை நீங்கள் தீர்மானிக்கவேண்டும். புதிரின் அருகே வெள்ளை வட்டம் இருந்தால் வெள்ளையின் முறை; கருப்பு வட்டமென்றால் கருப்புக்காய் நகர்த்தும் முறை. ஆல் த பெஸ்ட்!
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  ***  
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இளந்தென்றல் - மூளைக்கு வேலை

  

     [image: puthirtop]




1) ராமுவிற்கு மூன்று பிள்ளைகள். ஒவ்வொருவருக்கும் இடையே வயது வித்தியாசம் மூன்று. மூவரின் வயதையும் கூட்டினால் 24 வருகிறது என்றால் அவர்கள் ஒவ்வொருவரின் வயது என்ன?




2) 1, 3, 6, 10, 15, 21, ..... வரிசையில் அடுத்து வர வேண்டிய எண் எது, ஏன்?




3) 18 (252) 28; 14 (168) 24; 22 ( ) 32.... இந்த எண் தொடரில் ( )க்குள் வர வேண்டிய எண் எது, ஏன்?




4) சோமு தனது மனைவியைவிட நான்கு வயது பெரியவன். அவன் மனைவியின் வயது மகனின் வயதைப்போல் நான்கு மடங்கு. மகனின் வயது நான்கு ஆண்டுகளுக்கு முன்னால் நான்கு என்றால் சோமுவின் தற்போதைய வயது என்ன?




5) ஒரு பண்ணையில் சில பசுக்களும் சில கோழிகளுமாகச் சேர்த்து மொத்தம் 90 இருந்தன. அவற்றின் கால்களின் எண்ணிக்கை 222 என்றால் பசுக்கள் எத்தனை, கோழிகள் எத்தனை?
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  சிறுவர் தொடர்
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வகுப்பு ஆரம்பித்து முதல் இரண்டு மணிநேரம் மிக வேகமாகப் போனது. அருணுக்கு மதியச் சாப்பாட்டு நேரம் எப்பொழுது வரும் என்று எதிர்பார்ப்பு கூடிக்கொண்டே போனது.

வகுப்பில் ஆசிரியை கேட்ட கேள்விகளுக்கு எல்லாம் ஃப்ராங்க் டாண் டாண் என்று பதில் கொடுத்தான். என்னதான் ஹோம் ஸ்கூலிங் செய்திருந்தாலும் வகுப்பில் எல்லா மாணவர்களையும்விட அதிக புத்திசாலியாகத் தென்பட்டான். கொஞ்சம் கொஞ்சமாக அருணுக்கு ஃப்ராங்க் மேலிருந்த மதிப்பு கூடிக்கொண்டே போனது. அது மட்டுமல்ல, மிஸ். ரிட்ஜ் அவர்களுக்கும் ஃப்ராங்கை மிகவும் பிடித்துவிட்டது.


மதிய உணவு மணியடித்தது. எல்லா மாணவர்களும் வகுப்பறையை விட்டு வெளியே வந்தனர்.”

அருண் சாப்பாட்டுப் பையைத் தூக்கிக்கொண்டு சாப்பிடுமிடம் நோக்கி வேகமாகப் போனான். அங்கே போகுமுன்னரே ஃப்ராங்கிடம் பேச நினைத்திருந்தான். அவனால் அது முடியவில்லை.





[image: siruvar1]மதிய உணவு சாப்பிடுமிடத்தில் ஃப்ராங்கைத் தேடினான் அருண். எங்கும் அவன் காணப்படவில்லை. அங்குமிங்கும் சுற்றிப் பார்த்தான். அங்கிருந்த மாணவர்கள் கூட்டத்தில் ஃப்ராங்க் காணப்படவில்லை. வகுப்பு நண்பர்கள் சிலரிடம் விசாரித்தான்.


“ஹே டானியல், ஃப்ராங்கை பாத்தியா?” என்று அருண் கேட்டான்.

“ப்ராங்க்? யாரது?”


“அதான், நம்ம வகுப்புக்கு வந்திருக்கிற புதுப்பையன்.”


“யார், அந்த பீமனா? நான் பாக்கலியே. எங்காவது அவன் சைஸுக்கு பெஞ்ச் கிடைக்குதான்னு தேடிட்டு இருப்பான்” என்று நக்கலாகப் பதில் சொன்னான் டானியல்.


“அது இல்லைடா. அந்த ஃப்ராங்க் ஒரு பெரிய ட்ரக்கையே முழுங்கிட்டு இருப்பான் எங்கயாவது” என்று பதில் வந்தது மற்றொரு நண்பனிடம். எல்லோரும் அருண் எரிச்சல் படும்படி ஓவென்று சிரித்தனர்.


அருணுக்குக் கோபத்தில் அழுகை அழுகையாக வந்தது. ஒன்றும் சொல்லாமல் அங்கிருந்து நகர்ந்துவிட்டான்.


சாப்பிடப் போகாமல் ஃப்ராங்கைச் சிறிதுநேரம் கூட்டத்தில் தேடினான். ஒரு மூலையில் செரா ஃப்ளவர்ஸ் உட்கார்ந்து, புத்தகம் படித்துக்கொண்டு சாப்பிடுவதைப் பார்த்தான் அருண். செராதான் ஃப்ராங்கின் Buddy ஆச்சே, அவளுக்கு ஃப்ராங்க் எங்கிருக்கிறான் என்று தெரிந்திருக்கும். அவளை நோக்கிப் போனான்.

“செரா… செரா…” அருண் அவளருகில் போய்ச் சத்தமாகக் கூப்பிட்டான். ஒருகையில் சான்ட்விச், மறு கையில் புத்தகம். அமைதியாகப் படித்தபடியே சாப்பிட்டுக் கொண்டிருந்தாள் செரா.

“செரா… செரா!” மீண்டும் சத்தம் போட்டான் அருண்.


அத்தனை கூச்சலிலும் கொஞ்சங்கூடப் பதட்டமே இல்லாமல் அமைதியாகப் படித்துக் கொண்டிருந்தாள் அவள். மதிய உணவு முடிந்து பெல் அடிக்கும் நேரம் ஆனது. சில நிமிடங்களே பாக்கி. அருணுக்கோ வருத்தத்துடன் பசியும் சேர்ந்து கொண்டது. கையில் அவனுடைய மதிய உணவு திறக்கப்படாமல் அப்படியே இருந்தது. சாப்பிடாமல் வீட்டுக்குப் போனால் அம்மா திட்டுவார் என்று அவனுக்கு நன்றாகவே தெரியும். அதனால் அவனுக்கு இன்னும் கோபம் வந்தது.


“செரா, பதில் சொல்லு!” என்று கத்தி, அவளை ஒரு உலுக்கு உலுக்கினான்.


எரிச்சல் படவில்லை அவள். நிதானமாகக் கடைசித்துண்டு ரொட்டியை சாப்பிட்டுவிட்டு, புத்தகத்தை மூடிவைத்தாள். கண்ணாடியைச் சரிசெய்து விட்டு, ”அவன், அந்தச் சறுக்கு பக்கத்துல விளையாடிட்டு இருந்தான். அங்க போய்ப் பாரேன்” என்றாள்.

அவள் கண் புத்தகத்தின் மீதே இருந்தது. “அவனா? எவன்?” என்று கேட்டான் அருண்.


“நீ யாரைத் தேடுறையோ, அவன்” என்றாள் செரா.


“யார்? ஃப்ராங்கா? உனக்கெப்படி....?“


சறுக்கு இருக்கும் திசையைக் காட்டிவிட்டு அவள் எழுந்து போனாள். அருண் அவளை ஒரு வினோத பிராணியைப் பார்ப்பதுபோல் பார்த்தபடி நின்றான். சிறிது தூரம் நடந்து போனபின், செரா திரும்பி “அருண், 5 நிமிஷத்துல மதிய உணவு முடிஞ்ச பெல் அடிக்கும். வேகமாப் போ” என்றாள்.


அருண் சறுக்கு இருக்கும் இடத்திற்கு ஓடினான். ஃப்ராங்க் அங்கேயும் தென்படவில்லை. அதற்குள் மணி அடித்தது. எல்லோரும் வகுப்புக்குத் திரும்பினர். அருண் வகுப்புக்குள் நுழையுமுன் ஒரு மாணவன் சடாலென்று குறுக்கே வர, அவன்மீது மோதினான்.


“சாரி” என்றான் அருண், யார்மீது மோதினோம் என்றுகூடப் பார்க்காமல்.


“ஹலோ மிஸ்டர் மேகநாத், எப்படி இருக்கீங்க?” என்று பதில் வந்தது மோதினவனிடமிருந்து. அருண் அது யாரென்று முகத்தைப் பார்த்தான். அது ஃப்ராங்க்! சந்தோஷம் தாங்கவில்லை அருணுக்கு. எப்படிடா தன் பெயர் ஃப்ராங்கிற்கு தெரிந்தது என்று ஆச்சரியப்பட்டான்.


“Buddy, உன்னை நேர்ல பார்த்தது எனக்கு ரொம்ப சந்தோஷமா இருக்கு” என்று சொல்லி, தனது ஆள்காட்டி விரல்களைக் காட்டி ஒரு ஆக்‌ஷன் செய்துவிட்டு வகுப்பிற்குள் போனான் ஃப்ராங்க்.


 
***
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குடல் எரிச்சல் (Irritable Bowel Syndrome)




அடிக்கடி வயிற்று உபாதையால் அவதிப்படுவோர் பலர். பெரிதாகக் குடல்புண் போல இல்லாவிட்டாலும், வயிற்று உபாதை அழையா விருந்தாளியாக வந்து இவர்கள் அவதிப்படுவர். இதற்கு ஆங்கிலத்தில் Irritable bowel syndrome என்று பெயர்.




குடல் எரிச்சல்

பெயருக்கு ஏற்றாற்போல் வயிற்றில் எரிச்சல் ஏற்படும். சிலருக்கு பித்தம், உப்புசம், வயிறு வீங்குதல் போலவும், சிலருக்கு மலச்சிக்கல், அல்லது வயிற்றுப்போக்கும் ஏற்படலாம். சிலருக்கு இந்த அறிகுறிகள் மாறி, மாறி வரலாம். ஒரு சில உணவுப் பொருட்கள் இந்த அறிகுறிகளை அதிகரிக்கும்.. பெரும்பாலும் இவர்கள் உணவுப் பழக்கத்தில் மாற்றம் கொண்டுவருவதன் மூலம் பிரச்சனையைக் கட்டுக்குள் வைக்கலாம். ஒரு சிலருக்கு மாத்திரைகள் தேவைப்படும்.
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அறிகுறிகள்

வயிற்று உப்புசம் அல்லது வீங்குதல். ஆங்கிலத்தில் Bloating என்று சொல்வர்.

மலச்சிக்கல்

வயிற்றுப்போக்கு

வயிற்றுவலி - குறிப்பாக உணவுண்ட பின்பு வயிறு வலிக்கும். சில மணி நேரத்தில் வயிற்றுப்போக்கு ஏற்பட்டு வலி குறையும்.




இந்த அறிகுறிகள் மாதத்தில் மூன்று முறையாவது ஏற்படும். அதுபோல் தொடர்ந்து மூன்று மாதங்களுக்கு இருந்தால் அவர்களுக்கு இந்த நோய் இருக்கலாம். இதைத் தவிரவும் வலிக்கும் விதம், அது வயிற்றுப்போக்கின் பிறகு குறைவது, IBS இருப்பதை உறுதிசெய்யும்.




யாருக்கு வரும்?

யாருக்கு வேண்டுமானாலும் வரலாம். குறிப்பாகப் பெண்களுக்கு அதிகம் ஏற்படும். இளவயதில் ஆரம்பிக்கும். 50 வயதுக்குமேல் இந்தத் தொந்தரவுகள் ஆரம்பித்தால் மேற்கொண்டு பரிசோதனை அவசியம். மன உளைச்சல் அதிகம் இருப்போருக்கும், கவலைப்படுவோருக்கும் வரலாம். மன அழுத்தம், வெளியில் சொல்லமுடியாத கவலை முதலியவை வயிற்றுச் செயல்பாட்டைப் பாதிக்கலாம்.




எதனால் வருகிறது?

இந்த நோயில் வயிற்றுப் பகுதியிலும், குடலிலும் எந்தவிதப் புண்ணோ, மாறுபாடோ இருப்பதில்லை. ஆனால் வயிற்றையும், குடலையும் பராமரிக்கும் நரம்புகள் அதீதமாகவோ அல்லது மிகக்குறைவாகவோ வேலை செய்யும்போது வயிற்றுப்போக்கோ, மலச்சிக்கலோ ஏற்படலாம். நரம்புகள் தளர்வது மன உளைச்சலில் அதிகம் காணப்படும். இவர்களுக்குப் படபடப்பும், இதயத்துடிப்பு அதிகரிப்பதும் சகஜம். கோபம் அதிகம் வருவதும், சோகம் தாக்குவதும் இவர்களின் குண இயல்பு. இவை யாவும் நரம்புமண்டலத்தை பாதிக்கும்.




எந்த உணவுப் பொருட்கள் இந்த உபாதையை அதிகப்படுத்தலாம்?

இது ஆளுக்கு ஆள் மாறுபடும். ஆனாலும் பெரும்பாலும் அஜீரணம் ஏற்படுத்தும் உணவுகள் கீழ்வருமாறு.

சில பயறுவகைகள் - பச்சைப்பயறு, மொச்சை, ராஜ்மா முதலியவை


காலிஃப்ளவர்

முட்டைக்கோஸ்

பிராக்கொலி

பால்



சில தானிய வகைகள் குறிப்பாக கம்பு, கேழ்வரகு போன்ற நார்ப்பொருள் அதிகமுள்ள தானியங்கள். இப்போது அமெரிக்காவில் பிரபலமான கீன்வா தானியமும் ஏற்படுத்தலாம். Rye பிரட் போன்ற நார்ப்பொருள் அதிகமுள்ள ரொட்டி வகைகள். இதைத் தவிரவும் அவரவர்க்கென்றே ஒருசில உணவுகள் உபாதையை ஏற்படுத்தலாம்.




தீர்வுமுறைகள்

எந்த உணவு உபாதை அளிக்கிறதோ அதைத் தவிர்ப்பதே சிறந்த தீர்வு. இதைக் கண்டுபிடிப்பது முதலில் சற்றுச் சிரமமாய் இருக்கலாம். தினமும் என்னென்ன உண்கிறோம் என்பதை எழுதி வைத்தல் நலம். எப்போதெல்லாம் வயிற்றுவலி வருகிறது என்பதையும் குறித்து வைத்துக்கொண்டால் இதைச் சுலபத்தில் கண்டுபிடித்து விடலாம். மலச்சிக்கல் இருப்பவர் தண்ணீர் அதிகம் குடிக்கவேண்டும். நார்ப்பொருள் அதிகம் சாப்பிடவேண்டும். இதைக் காய்கறிகள், பழங்கள் மூலம் உண்ணலாம்.

வயிற்றுப்போக்கு அதிகம் இருந்தால், இதற்கு மாறாகச் சாப்பிட வேண்டும். அரிசிச்சாதம், உருளைக்கிழங்கு போன்றவை உதவும். தினமும் Fiber 1 என்ற பொடியைத் தண்ணீரில் கலந்து குடிப்பது உதவும். இதையும் மீறி உபாதை அதிகமானால் மருத்துவர் மருந்துகள் தரலாம்.


தியானம், படபடப்பு, மன அழுத்தம் குறைய யோகம் போன்றவை செய்தால் அதுவும் உதவும். இந்த நோய் சின்ன வயதில் வந்தாலும், அவ்வப்போது தொந்தரவு செய்தாலும், இதனால் புற்றுநோய் போன்ற விபரீத விளைவுகள் ஏதும் ஏற்படாது. ஆனால் இந்த உபாதைகளுடன் மலத்தில் ரத்தம் வருவது, உடல் எடை குறைவது போன்ற அபாய அறிகுறிகள் இருந்தால் Colonoscopy தேவைப்படும்.


உணவே மருந்து என்று சரியான உணவைச் சரியான வேளையில் சரியான அளவு உண்டால் இந்த நோயைக் கட்டுக்குள் வைக்கலாம். 


***
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  முன்னோடி
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எழுத்தாளர், பதிப்பாளர், பத்திரிகையாளர், சொற்பொழிவாளர், சமூகசேவகர் எனப் பல தளங்களில் இயங்கியவர் சேலம் பகடால நரசிம்மலு நாயுடு. இவர், ஏப்ரல் 12, 1854 அன்று, ஈரோட்டில், அரங்கசாமி நாயுடு-லட்சுமி அம்மாள் தம்பதியினருக்கு மகனாகப் பிறந்தார். இயற்பெயர் பாலகிருஷ்ணன். தாத்தா நரசப்ப நாயுடு மிகவும் புகழ்பெற்று விளங்கியதால் இவரது இயற்பெயர் மறைந்து தாத்தாவின் பெயரே நிலைத்து நரசிம்மலு நாயுடு ஆனார். திண்ணைப் பள்ளியில் துவக்கக்கல்வி பயின்றார். தாய்மொழியான தெலுங்கை முதற்பாடமாகப் படித்தார். பின்னர் மாவட்ட அரசுப்பள்ளியில் பள்ளிக்கல்வியை நிறைவு செய்தார். தமிழ், தெலுங்கு, ஆங்கிலம் என மூன்று மொழிகளிலும் வல்லவரானார். நூலகங்களுக்குச் சென்று படித்து சமயம், தத்துவம், வரலாறு, இலக்கியம், யாப்பு என அனைத்திலும் தேர்ந்தார். அந்தச் சிறுவயதிலேயே கட்டுரை எழுதிப் பத்திரிகைகளுக்கு அனுப்ப அவை தினவர்த்தமானி, அமிர்தவசனி, கஜன மனோரஞ்சனி, பிரமதீபிகை போன்ற அக்காலத்தின் புகழ்பெற்ற இதழ்களில் வெளியாகின. எட்டு வயது எதிராஜம்மாளுடன் 14 வயது நரசிம்மலு நாயுடுவிற்குத் திருமணம் நிகழ்ந்தது.
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சிலகாலம் மருத்துவ உதவியாளர், மக்கள்தொகை கணக்கெடுப்பாளர், ஆசிரியர் போன்ற பணிகளைச் செய்து வந்தார். 1877ல் சேலத்தில் ‘சுதேசாபிமானி’ என்னும் இதழைத் துவக்கினார். “சேலம் மாவட்ட பூமி சாஸ்திர கிரந்தம்” என்பது இவரது முதல் நூலாகும். பள்ளி ஆசிரியராகப் பணியாற்றிய இவர் மாணவர்களின் கணித அறிவு மேம்படும் பொருட்டு ‘சிறந்த கணிதம்’ என்னும் நூலை எழுதினார். நகராட்சி ஆணையராக இருந்த ஸ்மால் துரை சேலம் பகடால நரசிம்ம நாயுடுவின் உயர்வில் பெரிதும் அக்கறை கொண்டிருந்தார். அவரது திறமையறிந்து ஊக்குவித்த துரையின் ஆதரவுடன் சேலம் பெண்கள் பள்ளியில் ஆசிரியராகச் சேர்ந்து பணியாற்றினார். அப்பள்ளி மாணவிகளுக்காக ‘நீதிக் கொம்மி’ என்னும் நூலை எழுதினார். நடுவில் சில மாதங்கள் ஸ்ரீரங்கத்தில் வசிக்க நேர்ந்ததால் அக்காலகட்டத்தில் ‘ஸ்ரீரங்க ஸ்தல பூஷணி’ என்ற இதழைத் துவங்கி நடத்தினார். 1879ல் சேலத்திலிருந்து கோவைக்குக் குடிபெயர்ந்த போது ‘கோயமுத்தூர் அபிமானி’ என்னும் இதழைத் துவங்கினார். ஒரே காலகட்டத்தில் வெவ்வேறு இடங்களிலிருந்து மூன்று இதழ்களை நடத்திய பெருமை இவருக்குண்டு. இவர் தனது இதழ்களில் தயவு, தாட்சண்யம் இல்லாமல், தவறு செய்பவர்களைப் பற்றி ஆதாரத்துடன் எழுதினார். இதனால் மக்கள் ஆதரவு பெருகியது. ஆனால், அதிகாரிகளின் எதிர்ப்பு உண்டானது. அவர்களால் எதிர்ப்பு, வழக்கு, விற்பனையில் நஷ்டம் வந்தபோதும் அஞ்சாது நடத்தினார். ஆனாலும் தொடர் நஷ்டம் உள்ளிட்ட சில காரணங்களால் இதழ்களை நிறுத்த வேண்டியதாயிற்று. அதனால் கோவையில் ‘கலாநிதி’ என்னும் பெயரில் சொந்தமாக ஓர் அச்சுக்கூடத்தை நிறுவினார். 1881ல் ‘கோயமுத்தூர் கலாநிதி’ என்னும் இதழைத் தொடங்கினார். இவ்விதழிலும் மக்களின் இடர்களைக் கண்டும் காணாத அதிகாரிகளின் செயல்பாடுகளைக் கடுமையாகச் சாடினார். மதமாற்ற அக்கிரமங்களையும், அதிகாரிகள் லஞ்சம் வாங்கிக்கொண்டு செயல்பட்டதையும் ஆதாரத்துடன் எழுதினார். அதனால் அதிகாரிகள் இவருக்கு எதிராயினர். ஆனாலும், மக்கள் ஆதரவு இருந்தது. வாரம் இருமுறை வெளிவந்த முதல் பத்திரிகை இவரது கலாநிதிதான். அதில் பெண் முன்னேற்றம், சமூக விடுதலை, பெண் கல்வி, சமயம் குறித்து ஆங்கிலத்திலும் தமிழிலுமாகத் தொடர்ந்து பல விழிப்புணர்வுக் கட்டுரைகளை எழுதியிருக்கிறார். கோவையில் பிரம்ம சமாஜக் கிளையைத் தோற்றுவித்தார். அதன்மூலம் சமூக நற்பணிகளைச் செய்தார். இவர் எழுதியிருக்கும் ‘கோயமுத்தூர் ஜில்லா பூமி சாஸ்திர கிரந்தம்’ என்ற நூல் குறிப்பிடத்தக்க ஒன்று.


விவசாயம்பற்றி ஆராய்ந்து சில நூல்களை இவர் எழுதியிருக்கிறார், அதுவும் 1900த்திலேயே. விவசாயம்பற்றி முதன்முதலில் நூல் எழுதிய முன்னோடி இவர்தான். ‘விவசாய சாஸ்திரம்’ என்ற தலைப்பில் இரண்டு பாகங்கள் கொண்ட நூலை இவர் எழுதியிருக்கிறார். ‘குடியானவர் கஷ்ட தசை’, ‘எருவைக் காக்கும்விதம்’, ‘விவசாயப் பழமொழிகள்’ போன்ற நூல்கள் குறிப்பிடத்தகுந்தவை. பெண் விடுதலைக்காகப் பாடுபட்ட முன்னோடியான இவர், அவர்களுக்காகப் பல்வேறு நலத்திட்டப் பணிகளைச் செய்தார். பிரம்ம சமாஜக் கொள்கைகளைப் பின்பற்றியவர் என்பதால் அச்சமாஜத்தின் மூலம், பெண்கல்வி மற்றும் வாழ்க்கை நலனுக்காகப் பணிகள் செய்தார். சென்னை மகாஜன சபாவின் செயலாளராக பணியாற்றிய இவர், பிற்படுத்தப்பட்ட, தாழ்த்தப்பட்ட மக்கள் மேல்நிலை அடைய உதவினார். அவர்களுக்காக உண்டு-உறைவிடப் பள்ளி ஒன்றையும் அமைத்து நடத்தினார்.


சிறந்த சமூக சீர்த்திருத்தவாதியாகத் திகழ்ந்தவர் நரசிம்மலு நாயுடு. கோவை நகரை நிர்மாணித்ததில் இவருக்கு முக்கியப் பங்குண்டு. தமிழகத்தின் மான்சென்ஸ்டராகக் கோவை உருவாக இவரே முழுமுதற் காரணம். கோவையின் முதல் பஞ்சாலை அமைந்தது இவரது முயற்சியால்தான். அதற்காகத் தனது நிலத்தின் ஒரு பகுதியைத் தந்துதவினார். கரும்பிலிருந்து சர்க்கரை தயாரிக்கும் முதல் ஆலையைப் போத்தனூரில் அமைத்ததும் இவரே! கோவையின் புகழ்பெற்ற விக்டோரியா ஹால் எனப்படும் டவுன் ஹாலைக் கட்டியவர் இவர்தான். விக்டோரியா மகாராணியின் ஐம்பதாம் ஆண்டு ஆட்சி விழாவை முன்னிட்டு இவர் கட்டியது அந்த மண்டபம். காங்கிரஸ்மீது அபிமானம் கொண்டிருந்தார். கோயம்புத்தூர் மாவட்டத்தில் இந்திய தேசிய காங்கிரஸின் கிளையை ஏற்படுத்தி, அதன் செயலாளராகப் பொறுப்பு வகித்தார். அக்காலத்தில் அங்கே தண்ணீர் பிரச்சனை அதிகம் இருந்தது. அதனைத் தீர்க்க, வெள்ளியங்கிரி மலை அருகே உள்ள எலிவால் மலைச்சாரலிலிருந்து பாயும் முத்திக்குளம் நீரை நொய்யல் ஆற்றில் திருப்பி விடுவதற்கான முயற்சியை மேற்கொண்டார். அங்கிலேய அதிகாரிகளால் பாராட்டப்பட்ட அத்திட்டமே பிற்காலத்தில் சிறுவாணித் திட்டம் உருவாக வழிவகுத்தது. கோவை மக்களின் நீண்டகாலத் தண்ணீர்ப் பஞ்சமும் நீங்கியது. அந்தவகையில் கோவையின் வளர்ச்சிக்கு வித்திட்ட மேதைகளுள் ஒருவர் நரசிம்ம நாயுடு என்பதில் ஐயமில்லை.
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இதழியல்பணி, சமூகப்பணி இவற்றோடு நரசிம்மலு நாயுடு செய்த எழுத்துப் பணியையும் குறிப்பிட்டுச் சொல்லவேண்டும். சமயம், தத்துவம், வரலாறு, இசை என்று பல தலைப்புகளில் இவர் நூல்கள் எழுதியிருக்கிறார். சேலம் டவுன் ஸ்கூல் சிந்து, பிரம்ம சமய சரித்திரக் கீர்த்தனைகள், கோயமுத்தூர் கோதையர் கொம்மிகள் உள்ளிட்ட நூல்கள் அவற்றுள் குறிப்பிடத்தகுந்தவை. இசைபற்றி விரிவாக ஆராய்ந்து ‘சரித்திர சங்கிரகம்’ என்ற நூலை எழுதினார். தென்னிந்திய சரிதம், பலிஜவாரு புராணம் (பலிஜா நாயுடு சமூக வரலாற்று நூல்), ஆரிய தருமம், இந்து பைபில் உள்பட 90க்கும் மேற்பட்ட நூல்களை எழுதியவர். தமிழில் பயண இலக்கியம் பற்றி எழுதிய முன்னோடி எழுத்தாளர். இவர் எழுதியிருக்கும் ‘ஆரியர் திவ்விய தேச யாத்திரை’ என்னும் நூல் குறிப்பிடத்தகுந்தது. 1889ல் வெளியான இந்நூலில் காசி, கயா, கல்கத்தா, பூரி, அயோத்தி, டெல்லி, அமிர்தசரஸ், ஆஜ்மீர், உஜ்ஜயனி போன்ற நகரங்களுக்குத் தான் மேற்கொண்ட யாத்திரையின் பயணத் தடம், தங்குமிடம், ரயில் வசதி, உணவு போன்ற வசதிகள் குறித்து மிக விரிவாக அந்நூலில் விளக்கி இருக்கிறார். அங்குள்ள மனிதர்கள், சந்தித்த நபர்கள், எச்சரிக்கையாக இருக்க வேண்டிய விஷயங்கள் எனப் பல செய்திகளை சுவாரஸ்யமாக இதில் விளக்கியிருக்கிறார். காசி பற்றிய வர்ணனை இது. “அசி முதல் வருணை வரைக்கும் மத்தியில் ஆயிரம் இரண்டாயிரம் பிராமணர்கள் வரையில் அந்தக் கட்டங்களில் விசுப்பலகையைப் போட்டுக் கொண்டும், குடைகளின் நிழலிலிருந்து கொண்டும், உபசார திரவியங்களான சந்தன, புஷ்ப விபூதி, கோபி சந்தனங்களை வைத்துக் கொண்டும் இருக்கிறார்கள். இவர்களன்னியில் கெங்காபுத்திரர்கள், காட்டியர்கள், டானியர் என்ற பஞ்சதிராவிட பஞ்ச கெவுடாள் முதலான பிராம்மண யாசகர்கள், பத்துப் பதினையாயிரம் பெயர்கள் வரையில் இருக்கிறார்கள். இந்தக் கட்டங்களில் எங்கு பார்த்தபோதிலும் ஆயிரக்கணக்கான ஸ்நானம் செய்கிறவர்களும், சுவாமி தரிசனத்திற்கு உயர்ந்திருக்கும் படிக்கட்டுகளில் ஏறிப்போகப்பட்டவர்களுமான ஜனங்களின் காக்ஷி வெகுவினோதமாக இருக்கிறது...” என்கிறார்.


இந்த நூலின் இரண்டாம் பாகமாக தக்ஷிண இந்தியா சரித்திரத்தில் (1919) தென்னாட்டு யாத்திரை அனுபவங்களைத் தொகுத்துத் தந்திருக்கிறார். சென்னையின் வரலாறு, அப்பெயர் வரக் காரணம், மதராஸ் என்ற பெயர் பெறக் காரணம், சென்னையின் புகழ்பெற்ற இடங்கள், மக்கள்தொகை, ஆலயங்களின் சிறப்புக்கள் போன்றவற்றையும் நூல் பேசுகிறது. சென்னை மட்டுமல்லாது தமிழகத்தின் பல நகரங்களின் ஆலயப் பெருமைகளை இந்நூலில் விளக்கியிருக்கிறார். சான்றாக இன்றைய திருவள்ளூரின் அக்காலப் பெயர் திரு எவ்வுளூர். அதுபோல திருத்தணியின் பழைய பெயர் ‘செருத்தணி’. முருகன் சூரபத்மனோடு நடத்திய யுத்தம் முடிந்து ‘செரு’ தணிந்து ஓய்வெடுத்ததால் இப்பெயர் என்று குறிப்பிடுகிறார். பெங்களூருக்கு அப்பெயர் வரக் காரணம் மொச்சை மிகுதியாக விளைந்ததுதான் என்கிறார். (மொச்சை = பேங்கில்) கோனிமுத்தூரே கோயமுத்தூர் ஆகியிருகிறது என்கிறார். வரலாற்றுக் கருவூலங்களாக இவரது நூல்கள் அமைந்துள்ளன.


நரசிம்மலு நாயுடுவிற்கு பெருமையையும் எதிர்ப்பையும் ஒரே சமயத்தில் தந்த நூல் ‘இந்து பைபில் என்னும் ஆரியர் சத்திய வேதம்’. ‘பைபில்’ என்று பெயர் சூட்டப்பட்டிருப்பதற்காக எதிர்ப்பையும், வேதம், வேதாந்தம், உபநிஷத் ஆகியவற்றிலிருந்து தொகுத்துத் தந்திருப்பதால் பாராட்டையும் பெற்ற நூல் இது. திவான் பகதூர் எஸ். சுப்பிரமணிய ஐயர், தமிழறிஞர் சி.வை, தாமோதரம் பிள்ளை, ஜெயராம் பிள்ளை, வெங்கட்ராம ஐயங்கார் உள்ளிட்ட அறிஞர்களால் பாராட்டப்பட்ட இந்த நூலை தி ஹிந்து, இந்தியன் சோஷியல் ரிஃபார்மர், சித்தாந்த தீபிகை, த மெட்ராஸ் ஸ்டாண்டர்டு உள்ளிட்ட இதழ்களும் பாராட்டியிருக்கின்றன. வேதங்களில் இருந்து சிறந்த கருத்துக்களை எடுத்து அவற்றின் தமிழ் மொழிபெயர்ப்பையும் கூடவே நீண்ட விளக்கத்தையும் இந்த நூலில் அளித்திருக்கிறார். வேதங்கள், வேதங்களின் பிரிவுகள், உபநிஷத்துக்கள், அவற்றின் பிரிவுகள், சிறப்புகள் போன்றவற்றை விளக்கும் வகையில் இந்த நூல் அமைந்துள்ளது. நூலில் ‘அத்வைத சித்தாந்த ஸார வினா விடை’ என்னும் பகுதியில் அத்வைதம் பற்றி, பிரபஞ்ச மாயை பற்றி, உலகம் பற்றி, உலகைப் படைத்தவனான ஈஸ்வரன்பற்றி பல கேள்விகள் எழுப்பப்பட்டு விடை காணப்பட்டிருக்கின்றன. கூடவே விசிஷ்டாத்வைதம், த்வைதம் குறித்தும் இந்நூலில் ஆராயப்பட்டுள்ளது. பல்வேறு சமயங்களையும், மதங்களையும் ஆராய்ந்து அவர் எழுதியிருக்கும் ‘மதவிருட்சம்’ குறிப்பிடத் தகுந்ததாகும். பல்வேறு மதங்களை ஆராய்ந்து மிக விரிவாக எழுதப்பெற்ற முதல் சமய தத்துவ நூல் அதுதான்.


மகன், மகள் ஆகியோர் அடுத்தடுத்து இறந்தது இவரை வெகுவாகப் பாதித்தது. மெள்ள அதிலிருந்து மீண்டு, நூல்கள் எழுதுவதிலும், சமூகப்பணிகளிலும் கவனம் செலுத்தினார். தமிழகமெங்கும் நூற்றுக்கணக்கான மேடைகளில் உரையாற்றிய பெருமையுடையவர் இவர். ‘பிரசங்க சாரகம்’ என்று போற்றப்பட்டவர். தமிழ் இதழியலின் முன்னோடி என்றும் இவரைச் சொல்லலாம். இவர் வாழும்போதே இவரது வாழ்க்கை வரலாற்றை ஜீ.எம். வெங்கட்ராம நாயுடு எழுதி வெளியிட்டார். பிரம்ம சமாஜக் கொள்கைகளில் இவருக்கிருந்த பற்று அளவிடற்கரியது. தனது உயிலில் இவர், “அடியிற்கண்ட எனது சொத்துக்களையும் அவற்றின் வருமானத்தையும் கொண்டு கல்கத்தா சாதாரண சமாஜ சாதனாச்சிரமத்தைப் போல ‘கோயமுத்தூர் நரசிம்மலு நாயுடு பிர்ம சாதனாச்சிரமம்’ என்ற பெயரால் ஒரு தர்மத்தை எனது தோட்ட பங்களாவில் ஸ்தாபிக்க வேண்டும்” என்று குறிப்பிட்டிருக்கிறார். வாழ்வாங்கு வாழ்ந்த இவர், ஜனவரி 21, 1922 அன்று காலமானார். இன்றளவும் இவர் பெயரால் கல்வி நிறுவனங்களும், சேவை அமைப்புகளும், அறக்கட்டளைகளும் சிறப்புடன் கோவையில் இயங்கி வருகின்றன. தமிழர்கள் என்றும் நினைவில் வைத்திருக்க வேண்டிய முன்னோடி சேலம் பகடால நரசிம்மலு நாயுடு.


(தகவல் உதவி: நரசிம்மலு நாயுடு எழுதிய ‘இந்து பைபில்’ மற்றும் சிற்பி பாலசுப்பிரமணியம் எழுதிய இந்திய இலக்கியச் சிற்பிகள்: சே.ப. நரசிம்மலு நாயுடு.)
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முன்னுரை:




ஆரம்பநிலை நிறுவனங்கள் தழைத்துவளர வேண்டுமானால், அவை கடைப்பிடிக்க வேண்டிய அணுகுமுறைகள், தந்திரங்கள், யுக்திகள் யாவை எனப் பலர் என்னைக் கேட்டதுண்டு. அவர்களுடன் நான் பகிர்ந்துகொண்ட சில குறிப்புக்களே இக்கட்டுரைத் தொடரின் அடிப்படை.

 
கேள்வி: நான் ஆரம்பித்துள்ள நிறுவனம் ஒரு மிகப்பெரிய வணிகப்பரப்பைக் குறிபார்க்கிறது. அந்தப் பரப்பு பல பில்லியன் டாலர் மதிப்பீடுள்ளது. அதனால் என் நிறுவனம் அந்தப் பரப்பில் சிறிதளவு பிடித்தால்கூடச் சில வருடங்களில் பெரும்வருமானம் பெறக்கூடிய வாய்ப்புள்ளது. ஆனால் ஆரம்பநிலை மூலதனத்தார் என் நிதித்திட்டத்தினால் வசீகரிக்கப்படவில்லை. என் திட்டத்தை நம்ப மறுக்கிறார்கள் என்றே தோன்றுகிறது. அவர்களுக்கு என்ன பிரச்சனை? அவர்களால் ஏன் என் நிறுவனத்தின் பெரும்வாய்ப்பைப் புரிந்துகொள்ள முடியவில்லை? எப்படிப் புரியவைப்பது? (சென்ற இதழ் தொடர்ச்சி)


கதிரவனின் பதில்: இக்கேள்விக்கான பதிலின் முதல் பகுதியில் விவரித்தபடி, பெரும்பாலான நிறுவனங்களுக்கு நூறு மில்லியன் டாலர் வருடாந்திர வருமான மட்டம் அடைவது மிகக்கடினம். அந்த நிதித்திட்டம் ஆகாயக் கோட்டையாவதற்கான காரணங்கள் முந்தைய இதழ்களில் தரப்பட்டுள்ளன.

சென்ற பகுதிகளில், முதலில் குறிப்பிட்ட மொத்தச் சந்தை அளவு (TAM) மட்டுமன்றி, சேவையளிக்கக் கூடிய சந்தை அளவு (Serviceable Addressable Market - SAM), மற்றும் சேவையளித்து சேகரிக்கக்கூடிய சந்தை அளவு (Serviceable Obtainable Market – SOM) என்ற மற்ற முக்கியமான சந்தை அளவுகளை எடைபோட்டுத்தான் உங்கள் நிறுவனம் எவ்வளவு வருமானம் திரட்டக்கூடும் என்று கணிப்பார்கள் என்று கூறினோம். மேலும், SAM என்பது TAM-இல் ஒரு விகிதம் மட்டுமே என்றும், அது மட்டுமல்ல, SOM என்பது SAM-இலும் ஒரு விகிதம் மட்டுமே என்றும் கண்டோம்.

 



[image: kathir1]ஒரு விற்பொருளின் பயன் அம்சங்கள் (feature set) வளர வளர SAM அதிகரித்து, TAM அளவுக்கு வருங்காலத்தில் உயரக்கூடும். சரி. ஆனால் SOM ஏன் SAM-இன் ஒரு விகிதமாகிறது? ஒரு ஆரம்பநிலை நிறுவனம் அதன் SAM-ஐ எட்டி அடைய முடியாததன் காரணங்களைப் பற்றி இப்போது விவரிப்போம்.

 
முதலாவதாக ஒரு சிறு நிறுவனமாக இருக்கும் நிலையில் நீங்கள் சேவை செலுத்தக்கூடிய சில வணிகப் பிரிவுகள் (serviceable market segments) அத்தனையையும் ஒரேடியாகக் குறிவைக்க இயலாது. அதில் ஒன்றில் மட்டுமே முதலில் கவனம் செலுத்தி வருமானம் சேகரிக்க இயலும்.

 
உதாரணமாக, நடுத்தர/பெரும் நிறுவனங்கள் (medium and large enterprises) மற்றும் சேவையளிப்போர் (service providers) இரண்டுக்கும் விற்பொருள் பொருந்துமாயினும், முதலில் நிறுவனங்களுக்கு மட்டும் விற்பதில் கவனம் செலுத்தலாம். அதிலும், நிதித்துறை அல்லது உடல்நலத்துறை போன்ற உபநெடும்பிரிவுகளில் (sub vertical segments) இன்னும் குறுகலான கவனம் இருக்கவும் கூடும். அதனால்தான் கிட்டக்கூடிய வணிக அளவு (obtainable market size) என்று கூறுகிறோம். நிறுவனம் ஒரளவு வளர்ந்தபின் மற்ற ஓரிரு வணிகப் பிரிவுகளுக்கு விரிவாக்க முடியலாம். அப்போது SOM-உம் அதற்கேற்றபடி அதிகரிக்கும்.


 
அடுத்தபடியான SOM கட்டுப்பாடு என்னவெனில், குறிவைத்த வணிகப் பிரிவுக்குத் தேவையான விற்பனைத்திறன் எவ்வளவு நேரத்தில் எந்த அளவுக்கு வளரக்கூடும் என்பது. உதாரணமாக, நடுத்தர அல்லது பெருநிறுவனங்களுக்கு விற்கும்போது, பெருநிறுவனங்களுக்கு விற்க நேரடி விற்பனையாளர்கள் தேவை. அத்தகைய திறமிக்க விற்பனைக் குழுவைத் திரட்ட நேரமாகும். அதைவிடக் கடினம் நடுத்தர அல்லது சிறுநிறுவனங்களுக்கு விற்பது. அதற்கு, மதிப்பேற்றும் மறுவிற்பனையாளர்களின் (value added resellers) உதவி நிறையத் தேவை. அவர்களுக்குப் பயிற்சியளித்து, அவர்கள் முழுத்திறனுடன் விற்பனை செய்ய இன்னும் நிறைய நேரமாகும். அதையெல்லாம் கணித்துத்தான், ஒரு சமயத்தில் SOM எவ்வளவு என்று கணிப்பார்கள்.

 
அதற்கடுத்து, வாங்குபவர்களின் எண்ணப்போக்கையும் கவனத்தில் கொள்ள வேண்டும். அவர்கள் உங்கள் நிறுவனத்தின் விற்பொருள் வகையை, சிறு நிறுவனத்திடமிருந்து வாங்க முன்வருகிறார்களா, அல்லது அவர்களில் ஒரு சிலர் மட்டுமே அத்தகைய தைரியத்துடன் முற்படுகிறார்களா? அதே வணிகத் துறையில் உள்ள வளர்ந்துவிட்ட நிறுவனங்கள் தங்கள் வாடிக்கையாளரிடம் என்ன கூறுகிறார்கள்? தாங்களே சற்று நெருங்கிய வருங்காலத்துக்குள்ளேயே உங்கள் விற்பொருள் போன்ற அம்சங்களுடைய விற்பொருட்களைத் தாங்களே விற்பதாகக் கூறி வாங்கும் எண்ணத்தை உறைத்து (freezing the market) விடுகிறார்களா?

அல்லது, வாங்குபவர்கள் அப்பெரும் நிறுவனங்கள் மூலமாக, உங்கள் விற்பொருளை வாங்க முடிவுசெய்து உங்களை OEM எனப்படும் உறவுக்குத் தள்ளுகிறார்களா? அத்தகை நெருங்கிய விற்பனை உறவை உருவாக்கி வளர்த்துக்கொள்ள வெகுநாட்களாகும். இப்படி பலதரப்பட்ட வாடிக்கையாளர் மனநிலையைப் பொறுத்து, உங்கள் SOM வளரும் வேகம் மட்டப்படுத்தப் படலாம்.

 
மேற்கண்ட விளக்கத்தால், ஆரம்பநிலை நிறுவனங்களுக்கு நூறு மில்லியன் டாலர் வருமானம் எட்டுவது அவ்வளவு எளிதல்ல என்பது புரிந்திருக்கும் என்று நினைக்கிறேன்.

 
அதனால் உங்கள் நிறுவனத்தின் பெரும்வருமான வாய்ப்பு என்று நீங்கள் எண்ணுவதை அப்படியே மூலதனத்தாரும் வேதவாக்காக எடுத்துக் கொள்ளமாட்டார்கள். உங்கள் விற்பொருளின் TAM, SAM மற்றும் SOM எல்லாவற்றையும் தங்கள் கண்ணோட்டத்தின்படி கணித்துத்தான் மூலதன முடிவை எடுப்பார்கள். உங்கள் தரவுகளை (data) அவர்களுக்கு விரிவாக அளித்து அவர்களை நம்பச்செய்து உங்கள் பக்கத்துக்கு ஈர்ப்பது உங்கள் பொறுப்பு. அதற்கு என் நல்வாழ்த்துக்கள்.

 
(தொடரும்)
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   விடைகள்
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 விடைகள்

விடைகள்




1) மூவரின் மொத்த வயது = 24




மூவருக்கும் இடையே உள்ள வயது வித்தியாசம் = 3




ஆக, x + (x+3) + (x+6) = 24

= 3x + 9 = 24

3x =24-9 = 15;

x = 5




மூவரின் வயது முறையே 5,8,11.




2) ஒவ்வோர் எண்ணுடனும் 2,3,4,5,6 ஆகிய எண்கள் கூட்டப்பட்டுள்ளன. அதன்படி அடுத்து வர வேண்டிய எண் 21 + 7 = 28




3) முதல் இரண்டு எண்களின் பெருக்குத் தொகையின் பாதியே அடைப்புக்குறிக்குள் உள்ளது (18*28 = 504/2 = 252), (14*24 = 336/2 = 168) ஆக அடுத்து வரவேண்டியது = 22*32 = 704/2 = 352.




4) மகனின் வயது நான்கு ஆண்டுகளுக்கு முன்னால் = 4; தற்போதைய வயது = 4 + 4 = 8.

மனைவியின் வயது, மகனைப்போல நான்கு மடங்கு = 8 x 4 = 32

சோமுவின் வயது = மனைவியின் வயதைவிட நான்கு அதிகம் = 32 + 4 = 36

சோமுவின் தற்போதைய வயது = 36,




5) பசுக்கள் = x; கோழிகள் = y.

அவற்றின் மொத்த எண்ணிக்கை = x + y = 90;

x பசுக்களின் கால்கள் எண்ணிக்கை = 4x;

y கோழிகளின் கால்கள் எண்ணிக்கை = 2y

4x + 2y = 222...... (1)

x + y = 90

x + y = 90 இதனை இரண்டால் பெருக்க = 2x + 2y = 180...... (2)




சமன்பாடு ஒன்றிலிருந்து இரண்டைக் கழிக்க = (4x + 2y)-(2x + 2y) = 2x = 222 - 180 = 42

x = 21

y = 90 - 21 = 69




கோழிகளின் எண்ணிக்கை = 69;

பசுக்களின் எண்ணிக்கை = 21
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  சிறுகதை
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வெளிச்சத்தையெல்லாம் வாரிச் சுருட்டிக்கொண்டு அப்போதுதான் கதிரவன் காணாமற் போயிருந்த நேரம். “ஏங்க, வெளீல போகும்போது இப்பிடிச் சோகமா முகத்தை வெச்சிகிட்டு?” அங்கலாய்த்தாள் பாப்பு.

 
“அதான்… சைலண்ட் மெஜாரிட்டி புத்தியக் காமிச்சிட்டாங்களே? நாம என்ன இருந்தாலும் பஞ்சம்பொழைக்க வந்த சிறுபான்மைப் பரதேசிகதானே?” அமெரிக்கத் தேர்தல் பாதிப்பில் நான்.

 
“கொஞ்சம் இருங்க, இப்ப வந்திடுறேன்” சொல்லிக்கொண்டே மேல்தளத்தில் இருக்கும் மாஸ்டர் பெட்ரூம் நோக்கி விரைந்தாள் பாப்பு.

 
000

 
மூத்தவள் பிறப்பதற்குச் சில மாதங்களுக்கு முந்தைய ஒருநாள்! என் இருக்கையில் இருந்துகொண்டு அடுத்த நாள் புரடக்சனுக்குப் போகும் அப்ளிகேசனுக்கான அப்ரூவல் சம்பந்தப்பட்ட வேலைகளைச் செய்துகொண்டிருக்கும் போதுதான், அடுத்த க்யூபில் இருந்து கேள்வியை வீசியெறிந்தான் கோயமுத்தூர் கோயிந்து, “டேய் மணி, பொட்டிதட்டுறதுல நெம்ப முசுவாட்ட இருக்கூ?”

 
“கத்தாதறா… இன்னும் மத்த மத்த ஆளுகெல்லாம் லஞ்ச்சுக்குப் போகலையாட்ருக்கு!” சொல்லி முடிக்கும்போது பின்னால் நின்று கொண்டிருந்தான் கோயிந்து.

 
“இப்பத்தான் வீட்ல பேசிட்டு இருக்கும்போது சொன்னாங்க. பாப்புவுக்கு இன்னிக்கு சர்ப்ரைஸ் பேபி சவர் ஃபங்சனை சாய்ங்காலம் ஏழுமணிக்கு எங்க வீட்டுல நடத்த எல்லா ஏற்பாடும் செய்திருக்காங்ளாம். நீயும் பாப்புகிட்ட வாய விட்றாத. ஆப்பீசுல ஆரையெல்லாம் கூப்பிட்லாம்னு சொல்லு!” என்று அவன் மனைவி சுதா சொன்னதைச் சொன்னான்.

 
கோயிந்து, விசாகப்பட்டினம் விஜய், குண்டூர் பிரதீப், நான் என நால்வரும் பக்கத்து மீட்டிங் ரூமுக்குப் போனோம். நான், எங்கள் அலுவலகத்தில் பணிபுரியும் தென்னிந்தியர்களை மட்டும் அழைக்கலாமென்றேன். குண்டூர் பிரதீப், அலுவலகத்தில் வேலைசெய்யும் எல்லா இந்தியர்களையும் அழைக்க வேண்டுமென்றான். பேச்சுக்குப் பேச்சு கலந்துரையாடல் நீண்டுகொண்டே இருந்தது.

 
பலதரப்பட்ட விவாதத்துக்குப் பிறகு தீர்மானமாகச் சொன்னான் கோயிந்து, “பாப்பு ஹெல்த்கேர்ல வேலை செய்றாங்க. அவங்களுக்கு இப்படி ஒரு சாராரை மட்டும் அழைச்சா நிச்சயம் பிடிக்காது. அவங்க சந்தோசத்துக்குத்தானே இந்த ஏற்பாடே! கம்பெனி பூராவும் அழைச்சி நடத்த, எங்க வீட்லயும் இடம் காணாது. அதனால உங்க டிப்பார்ட்மெண்ட்ல இருக்கிற எல்லாரும், அடிஷ்னலா விஜய் பேமிலியும் பிரதீப் பேமிலியும் போதும். டிப்பார்ட்மெண்ட்டுக்கு வெளியில இருக்கிற இந்தியர்களையும் அழைக்கத் தேவையில்லை.”

 
கோயிந்தனின் யோசனை எல்லாருக்குமே பிடித்திருந்தது. சரியெனச் சொல்லவே, எல்லாரையும் கோயிந்துதான் அழைக்கப் போனான். நான், மீண்டும் என் வேலையை மேற்கொண்டு செய்யப்போனேன்.

 நியூயார்க் ஸ்டாக் எக்சேஞ்ச் மூடப்போகிற நேரம். அன்றைய பங்கு நிலவரப்படி நம் கணக்கில் ஓட்டை விழுந்ததா, அல்லது போனாப்போகிறதென்று நாலு பணம் கூடிக் காண்பிக்கிறதாவெனப் பார்ப்பதற்காக இ-ட்ரேடு சைட்டுக்குப் போகலாமென நினைத்த பொழுதில்தான், பேண்ட் பாக்கெட்டிலிருந்த செவ்வகச்சட்டகம் சிணுங்கியது.

 
”சொல்றா பாப்பும்மா? ஒடம்புக்கு எப்டியிருக்கு? இன்னும் வீட்டுக்குப் புறப்படல?”
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“இதா.. எல்லாத்தையும் எடுத்து வெச்சிகிட்டு இருக்கேன். புறப்பட வேண்டியதுதான். சுதா கூப்பிட்டிருந்தாங்க. எதொ பட்டுசேல ஆரோகிட்டச் சொல்லி ஊர்லிருந்து வாங்கியிருக்காங்ளாம்; எங்கிட்டக் காண்பிக்கணுமாம். வாங்க, பாத்துட்டு அப்படியே டின்னரும் இங்கயே முடிச்சிக்கலாம்னு கூப்பிட்டாங்க. இன்னிக்கு ஆறு மணிக்குள்ள வந்திருங் மாமாய், ப்ளீஸ்!”

 
நல்லாப் போடுறாங்கய்யா பிளானு! நினைத்துக்கொண்டே, “செர்றா பாப்பு. பாத்து வீட்டுக்குப் போய்ச்சேரு!”

 
”செரிங்க… நீங்க அந்த பட்டுசேல விசியத்த கோய்ந்துகிட்டெல்லாம் சொல்லீட்டு இருக்காதீங்க. எதுவும் தெரிஞ்சமாரி காமிச்சிக்க வேண்டாம். செரியா?”

 
“அய்யொ… அதெல்லாம் கூழை கோய்ந்தன்கிட்ட நான் ஏன் சொல்லிக்கிறன்? நீ பத்திரமாப் பாத்துக்க. நான் டாண்ணு ஆறுக்கெல்லாம் வந்திடுறன்!” பவ்யமாகப் பேசி மிகவும் மென்மையாகப் போனை ஆஃப் செய்தேன்.

 
பொண்டாட்டி பேச்சும் புள்ளத்தாச்சி அணுசரணையும் நெம்ப முக்கியமில்லையா பின்ன! ஆனால், அசரீரி போலத் திடுமெனப் பின்மண்டை வழியா காதுகளைப் பதம்பார்த்தது கோய்ந்தனின் குரல்.

 
“என்றாது, கோய்ந்துகிட்டெல்லாம் ஏன் சொல்லிக்கிறன்னு சொன்ன?”

 
”இல்லடா, சுதா பட்டுசேலை பார்க்க வரச்சொல்லி இன்வைட் செய்து இருக்காங்னு சொல்லிட்டு, அதைக் கோய்ந்துகிட்டச் சொல்லிடாதீங்கன்னு பாப்பு சொல்லுச்சு”என்றேன். அவன் நம்பிக்கையில்லாமல் பார்க்கவே, “டேய்… வேணுமின்னா நீ உம்பொண்டாட்டியக் கூப்பிட்டுக் கேள்றா” எனச் சொல்லவுமே ஆள் நிதானத்துக்கு வந்தான்.

 
என்பிஆர் ரேடியோ, அதாங்க, ஒரு விசியம்னா எல்லாருக்கும் தெரியப்படுத்துகிற எங்க டிப்பார்ட்மெண்ட் ப்ராஜக்ட் மேனேஜர் வேணி முத்துக்குமார் இருக்காள்பாருங்க, கிட்டத்தட்ட எங்கள் நிறுவனத்தில் பணிபுரியும் நூற்றைம்பது பேருக்கும் போய்ச் சேரும்படியான ஒரு பெர்ஃபார்மன்சைச் செய்து முடித்திருந்தாள். கோயிந்து, பிரதீப், விஜய், நான் என நான்கு பேரும் துரிதகதியில் டேமேஜ் கண்ட்ரோல் செய்ய வேண்டியிருந்தது.

 
“அய்யா, சாமிகளா, இது ஒரு சர்ப்ரைஸ் பேபிசவர் ஃபங்சன். எங்க ஊர்ல வளைகாப்புன்னு சொல்றது. இது நடத்துற விசியம் ஏழுமாத கர்ப்பிணியான அந்த அம்மணிக்குத் தெரியவே தெரியாது. எல்லாரையும் அழைச்சுக் கொண்டாடுற அளவுக்கு கோய்ந்து வீட்ல இடமும் காணாது. கோவிச்சுக்காதீங்க; முக்கியமா அந்த புள்ளத்தாச்சி அம்மணிக்குத் தெரியப்படுத்தீறாதீங்க!” என்று எல்லாரிடமும் சென்று யாசித்தோம்; குறிப்பாக சக இந்தியர்களிடம்.

 
மாலை ஐந்தரைக்கெல்லாம், மனைவி சொல்லுக்குக் கட்டுப்படும் சிறந்ததொரு கணவனாக வீட்டுக்குப் போய் நின்றேன்.

 
“என்னுங்க இது? என்னால நம்பவே முடியலை. சித்திரைக்கனிக்கு வரச்சொன்னா, ஆடிப் பதினெட்டாம் பெருக்குக்கு வர்ற ஆளாச்சே நீங்க. இன்னிக்கு எப்படி? திஸ் இஸ் அன்பிலீவபிள்! இருங்க, காப்பி போடுறன். அப்புறமாப் போய் ரெடியாகுங்க மாமாய்!”

 
என்னாவொரு குலாவல்! என்னாவொரு கவனிப்பு! நான் சிறுவனாக இருந்தபோது, அப்பா சம்பளக்கவர் மொத்தத்தையும் அம்மாவிடம் கொடுக்கும்போது இடம்பெறும் அம்மாவின் கவனிப்பு இன்றுதான் பாப்புவிடம் தோற்றுவிட்டிருக்கிறது.

 
காப்பியை ஆத்திக்கொண்டே மெதுவாக நடந்து வந்தாள் பாப்பு. ”பாப்பும்மா, நீ அங்கயே இரு. நானே வந்து எடுத்துக்கிறேனே!”

 
நான் சொன்னதைப் பெரிதாகச் சட்டை செய்துகொள்ளாமல் நெருங்கி வரும்போது, “ஏங்க கோயிந்து பாவமில்ல? ஏன் இப்பிடி சுதா அவருக்குத் தெரியாம…?”

 
“பொண்டாட்டி புருசன்னா எல்லாம் இருக்கிறதுதான்!”

 
“என்னது? அப்படின்னா நீங்களும் எங்கிட்டச் சொல்லாம கொள்ளாம எதோ செய்திருக்கீங்ளா? நானெல்லாம்….” புலம்பல் புராணம் ஆரம்பிக்கும்போல இருந்தது. உடனே மடைமாற்றித் திருப்பிவிட்டேன்.

 
”அய்யய்யோ… பாப்பு, நானல்லவா உன்னைக் கேட்கணும்? நீயும் இதுபோலப் பட்டுசேலை வாங்கி இருக்கியான்னு?”

 
“என்னுங்க இதூ? உங்ககிட்டச் சொல்லாம நான் அப்பிடிச் செய்வனா?”

 
“சாரி பாப்பு, ஐ டோண்ட் மீன் டு ஹர்ட் யூ” அடித்தேனே சிக்சர்!

 
எங்கள் வளவிலிருந்து கிளம்பி, நான்கு வளவுகள் கடந்து இருக்கும் ஆர்ட்ரி சேசுக்குள் போய் கோயிந்தன் வீட்டு முன்றலில் காரை நிறுத்தினேன். பாப்புவைப் பக்குவமாக இறங்கச் சொல்லி கார்க்கதவினைத் திறந்ததுதான் மாயம்.

கோயிந்தன் மனைவி சுதா, விஜய் மனைவி மல்லிகா, பிரதீப் மனைவி சுந்தரி உள்ளிட்ட ஏழு பட்டணிந்த சுமங்கலிகளும் வீட்டுவாசலுக்கு ஓடோடி வந்து ஆரத்தி எடுத்து வரவேற்றார்கள். பாப்புவின் முகம் பொன்னாய் மலர்ந்தது. புடைசூழ்ந்து கொண்ட அலுவலக நண்பர்கள் நடப்பதையெல்லாம் விநோதமாகப் பார்த்துக் கொண்டிருந்தனர்.

 
பதினாறு தட்டில் சீர்வரிசை, வண்ணவண்ண வளையல்களென கோயிந்தன், சுதா வீட்டு அக்கம்பக்கத்துத் தெலுங்குப் பெண்மணிகள் விழாக்கால ராஜ்ஜியம் நடத்தினர். தேங்காய்சோறு, புளிசோறு, எலுமிச்சைசோறு, மாங்காய்சோறு என விதவிதமாய்ப் புள்ளத்தாச்சி சாப்பாடு. கூடவே பூரி, பொங்கல் என நம்ம ஊர் விருந்து பின்னிப் பெடலெடுத்தது. அன்றைய நாள் நல்லவிதமாய்க் கொண்டாடினோம்.

 
அடுத்தநாள் இரவு எட்டரை மணிக்கு, நாங்கள் இருக்கும் கம்யூனிட்டிக்குள்ளேயே பாப்புவை வாக்கிங் அழைத்துப் போகலாமெனப் புறப்பட்டுக் கொண்டிருக்கும் போதுதான் வீட்டு அழைப்புமணி அடித்தது. திறந்து பார்த்தால், ஓரிரு அலுவலக நண்பர்கள் நின்று கொண்டிருக்கிறார்கள். ஆச்சரியமாக இருந்தது.

“நாங்க, இந்தமாரி நிகழ்ச்சியை இதற்கு முன்னாடி பார்த்ததில்லை. அதான் ஏமாந்திட்டோம்!” என்று பேசிக்கொண்டிருந்து விட்டுச் சென்றனர்.

 
000

இதோ மேல்தளத்துக்குப் போயிருந்தவள் வந்துவிட்டாள். பெட்ரூமிலிருந்து வந்திருக்கும் பாப்புவைப் பார்த்ததும் எனக்கு மிகவும் தர்மசங்கடமாய் இருக்கிறது. நான் அப்படி நினைத்ததும் பேசியதும் தவறுதான்.

“ஐ ஏம் வெரி சாரி பாப்பும்மா!!”

வளைகாப்பில் கலந்துகொண்ட வெள்ளைக்காரர்கள் மாக்தாவும் பிரையன் வோஸ்னியும் கொடுத்துவிட்டுச் சென்ற அந்தத் தங்க வளையல்கள் பாப்புவின் கைகளில் ஒளிர்ந்து கொண்டிருக்கின்றன.

***
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முனிவன் மூர்த்தி மூவராகி வேதம் விரித்துரைத்த புனிதன்

பூவை வண்ணன் அண்ணல் புண்ணியன் விண்ணவர்கோன்

தனியன் சேயன் தானொருவனாகிலும் தன்னடியார்க்கு இனியன்

எந்தை எம்பெருமான் எவ்வுள் கிடந்தானே.

(திருமங்கையாழ்வார்)




சென்னை சென்ட்ரல்-அரக்கோணம் ரயில் பாதையில் அமைந்துள்ளது திருவள்ளூர். சென்னையிலிருந்து நிறையப் பேருந்துகள் செல்கின்றன. கோவில் பேருந்துநிலையத்திற்கு அருகிலேயே உள்ளது.

108 திவ்யதேசங்களில் ஒன்று இத்தலம். திருமழிசை ஆழ்வார், திருமங்கை ஆழ்வார், தூப்புல் வேதாந்ததேசிகன் உள்ளிட்டோரால் மங்களாசாசனம் செய்யப்பட்டது. இது தொண்டைநாட்டின் முக்கியப் பதிகளுள் ஒன்று. ‘வீட்சாரண்யம்’ என்ற பெயரும் உண்டு. வள்ளலார் பெருமான் இத்தலத்து இறைவனைப் புகழ்ந்து பாடியுள்ளார். இறைவன் திருநாமம், ‘திருஎவ்வூர் கிடந்தான்’ என்கிற வீரராகவப் பெருமாள். தாயார், வசுமதி என்னும் கனகவல்லித் தாயார். தீர்த்தம், ஹ்ருத்தாபநாசினி புஷ்கரணி. மகிமை வாய்ந்த இது, ஆலயத்தின் மேற்கில் அமைந்துள்ளது.

புத்திரப் பேறின்றி வருந்திய பிரத்யும்ன மஹராஜன் இத்தீர்த்த மஹிமையைக் கேள்விப்பட்டு ஸ்ரீமன் நாராயணனை வேண்டித் தவம்செய்தார். பகவான் மன்னனின் பக்திக்கு மனமிரங்கிக் காட்சிதந்தார். அவரிடம் “இங்கு வந்து வேண்டுபவருக்கு புத்திரபாக்கியம் அருளுவதுடன், பூமியில் உள்ள எல்லாத் தீர்த்தங்களைக் காட்டிலும் இத்தீர்த்தத்திற்கு அதிக மகிமை உண்டாகவேண்டும்” என்று மன்னன் வேண்டினான். பகவானும் அவ்வாறே அருளினார். அனைத்து மகரிஷிகள் உள்ளிட்டோர் இந்தத் தீர்த்தத்தில் நீராடி இறைவன் அருள்பெற்றதாக வரலாறு. புருபுண்யர் என்னும் முனிவர் மஹாவிஷ்ணுவிடம் சத்புத்திரன் வேண்டித் தவம்செய்தார். சாலி யக்ஞத்தின் விளைவால் பிறந்த குழந்தைக்கு ‘சாலி கோத்ரா’ என்று பெயர் சூட்டினார். சாலி கோத்ர முனிவரும் சிறந்த விஷ்ணுபக்தர். தினமும் பெருமாளுக்காக தினைமாவு செய்து, நிவேதித்து, யாருக்காவது கொடுத்தபின்பு தான் உண்பது என்ற வழக்கத்தைக் கொண்டிருந்தார். ஒருநாள் பூஜையின்போது முதியவர் ஒருவர் வந்து உணவுகேட்டார். முனிவரும் தினைமாவை அவருக்கு அளித்தார். தான் களைப்பாக இருப்பதாகச் சொன்ன முதியவர், முனிவரிடம் தான் எங்கே படுப்பது என்ற பொருளில், “எவ்வுள்?” என்று ஒரே வார்த்தையில் கேட்டு, பின் மகாவிஷ்ணுவாகக் காட்சி அளித்தார். அதனால் பெருமாளுக்கு “எவ்வுள் கிடந்தான்” என்ற நாமம் அமைந்து, ஊரும் ‘திருஎவ்வுளூர்’ எனப் பெயர் பெற்று நாளடைவில் மருவி ’திருவள்ளூர்’ ஆயிற்று
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கனகவல்லித் தாயார் இப்பகுதியை ஆண்ட ‘தர்மசேனன்’ என்ற ராஜாவின் மகளாகப் பிறந்தார். மகளுக்கு நல்லவரன் அமையப் பெருமாளை வேண்டினான் மன்னன். பெருமாளும் இளைஞனாக வடிவங்கொண்டு கனகவல்லித் தாயாரை திருமணம் செய்துதரும்படிக் கேட்க, மன்னன் தன் மகளை மணம் முடித்துத்தந்தான். பின்னர் இருவரும் சுவாமி சன்னதிக்குள் சென்று மறைந்தனர். தன்னிடம் மகளாக வளர்ந்தது கனகவல்லித் தாயார்தான் என அறிந்து மன்னன் பரவசப்பட்டான். வசுமதி என்ற பெயரும் தாயாருக்கு உண்டு. பின் தாயாருக்கு தனிச்சன்னிதி கட்டப்பட்டது.

ஒருசமயம் மகரிஷிகள் சிலர் இங்கு யாகம் நடத்தியபோது இரண்டு அசுரர்கள் யாகம் நடத்தவிடாமல் செய்ததால் ரிஷிகள், மகாவிஷ்ணுவை வேண்ட, அவர் அசுரர்களை வென்று யாகம் நடத்த உதவினார். இந்த வெற்றியைக் குறிக்கும் வகையில் ‘விஜயகோடி’ விமானம் அமைக்கப்பட்டது.

கோயில் ஐயாயிரம் ஆண்டுகள் பழமை வாய்ந்ததாகக் கருதப்படுகிறது. எட்டாம் நூற்றாண்டில் பல்லவர்களால் கட்டப்பட்டது. திருமங்கை ஆழ்வார் பாசுரத்தில் ராவணனை சம்ஹாரம் செய்த ராமன் பள்ளிகொண்டிருப்பதாக மங்களாசாசனம் செய்துள்ளார். கோவில் ஐந்தடுக்கு ராஜகோபுரத்தை உடையது. வீரராகவப்பெருமாள், வைத்ய வீரராகவப்பெருமாள் எனவும் அழைக்கப்படுகிறார். பெருமாள் புஜங்க சயனத்தில் கிழக்குநோக்கி உள்ளார். வலதுபுறம் சாலிகோத்ர மகரிஷி இடதுபுறம் பிரம்மாவுக்கு உபதேசிக்கும் ஞானமுத்திரையுடன் காட்சி தருகிறார். சந்தனத் தைலத்தால் பெருமாளுக்கு அபிஷேகம் நடைபெறுகிறது. கனகவல்லித் தாயார் சன்னிதி அருகிலுள்ளது. ஆழ்வார், கணேசர், கஜலட்சுமித் தாயார், கோபாலன், நம்மாழ்வார், ஆண்டாள், வேதாந்த தேசிகர், ராமானுஜாசார்யர், லக்ஷ்மி நரசிம்மர், ஸ்ரீ ரங்கநாதர், ஹனுமான் சன்னிதிகளும் அமைந்துள்ளன. சாலிகோத்ர மகரிஷிக்கு தை அமாவாசையன்று பெருமாள் காட்சி தந்ததால் தை அமாவாசை வழிபாட்டுக்கு உகந்ததாகக் கருதப்படுகிறது. அன்று முன்னோர்களுக்கு தர்ப்பணம் செய்து வழிபடுவது சிறந்த பலனைத் தரும் என்பது ஐதீகம். சிவபெருமான் தனது தோஷம் நீங்க இத்தலத்துப் பெருமாளை வணங்கி தோஷம் நீங்கப்பெற்றதாக வரலாறு. தீராத நோயால் வருந்துபவர்கள் இத்தலத்தில் 9 கரைகளுடன் அமைந்துள்ள தீர்த்தத்தில் நீராடி, பெருமாளைத் தரிசித்தால் தீராதநோய் நீங்கிப் பாவம் அகலும் என்பது நம்பிக்கை. 

இத்தலத்தில் வசித்த பேசமுடியாத ஒருவர் அமாவாசைதோறும் இங்கு தீர்த்தமாடுவார். வாழ்நாள் முழுவதும் பேசாத இவர், இறுதிக்காலத்தில் “பெருமாள் வந்து என்னை அழைத்துப் போகிறார்” என்று இரண்டுமுறை சொல்லி உயிர்நீத்தார். தன்னை வழிபட்டவர்களைப் பெருமாளே வந்து அந்திம காலத்தில் அழைத்துச் செல்வதாக ஐதீகம்.

இத்தலத்தில் அமாவாசை சிறந்த வழிபாட்டு நாளாகக் கருதப்படுகிறது. பிரம்மோத்சவம், சித்திரை உற்சவம் நடைபெறுகிறது. கிருஷ்ண ஜெயந்தி, புரட்டாசி மாத சனிக்கிழமை, நவராத்திரி, வைகுண்ட ஏகாதசி போன்றவை சிறப்பாகக் கொண்டாடப்படுகின்றன. பக்தவச்சலப் பெருமாளுக்கும் கண்ணமங்கைத் தாயாருக்கும் தினசரி ஆறுகால பூஜை பாரம்பரிய முறைப்படி நடக்கிறது.
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கிருஷ்ணன், பலராமன், சாத்யகி ஆகியோருக்கு நான்கைந்து வயதாக இருக்கும்போது இது நடந்தது. அவர்கள் அடர்ந்த காட்டுக்குள் தனியாகப் போய்விட்டார்கள். இரவாகிவிட்டது, கோகுலத்துக்குத் திரும்ப வழியில்லை! இதுவும் கிருஷ்ணனின் தந்திரம்தான் என்பதை நீங்கள் ஊகித்திருப்பீர்கள். அந்த வயதிலும் அவன் காரணமில்லாமல் எதையும் செய்யமாட்டான். அவன் செய்வதில் யாருக்காவது நல்ல படிப்பினை இருக்கும்.

 
அங்கேயே இரவைக் கழிக்கத் தீர்மானித்தார்கள். மனிதர்களை இரையாக்கிக் கொள்ள அலையும் பேய், பிசாசு, அசுரர்களைப் பற்றிய கதைகளைச் சொல்லிக் கிருஷ்ணன் அவர்களைப் பயங்கொள்ளச் செய்தான். மூவரில் ஒருவர் விழித்திருந்து காவல் காக்கும்போது மற்ற இருவரும் மூன்றுமணி நேரம் தூங்கலாம் என்று கூறினான்.

இரவு ஏழிலிருந்து பத்துமணி வரை கிருஷ்ணனும், பத்திலிருந்து ஒருமணி வரை சாத்யகியும், ஒன்றிலிருந்து நான்குமணி வரை பலராமனும் காவலிருப்பதாகத் தீர்மானம் ஆயிற்று. பத்துமணிக்குச் சாத்யகி எழுந்திருந்தான். கிருஷ்ணனும் பலராமனும் சருகுகளைப் பரப்பி அதன்மீது படுத்து நன்றாகத் தூங்கிவிட்டனர். அப்போது அங்கே உண்மையிலேயே ஓர் அசுரன் சாத்யகியின்முன் தோன்றினான்.

சாத்யகியும் அசுரனும் கடுமையாகப் போரிட்டனர். அடி, உதை, கடி, குத்து, பிறாண்டல் என்று வலுவான சண்டை. இறுதியில் அசுரன் தோற்றதில் சாத்யகிக்கு மகிழ்ச்சிதான் என்றாலும் அவனுக்கு பலமான அடி. மற்ற இருவரும் நன்றாக உறங்கிக்கொண்டிருந்தனர். சண்டையின் ஓசையில் அவர்கள் விழிக்கவில்லை. சாத்யகி அசுரனுக்குச் சமமாகச் சண்டையிட்டிருந்தான். ஒரு மணிக்கு அவன் பலராமனை எழுப்பிவிட்டு, எதுவுமே நடவாததுபோல சருகுப் படுக்கையில் சாய்ந்தான்.

அசுரன் பலராமனையும் சண்டைக்கிழுத்தான். ஆனால், சாத்யகியைவிட மூர்க்கமாகப் போரிட்ட பலராமனிடமும் அவன் தோற்று ஓட வேண்டியதாயிற்று. நான்கு மணிக்குக் கிருஷ்ணன் எழுந்திருக்க, பலராமன் படுக்கப்போனான். தெய்வங்களைத் துதிப்பதற்கு உகந்த நேரமான பிரம்ம முகூர்த்தத்தில் கிருஷ்ணன் காவல் காக்கத் தொடங்கினான்.

புண்பட்ட புலியைப்போலச் சீறிக்கொண்டு மீண்டும் அசுரன் வந்தான். அந்தத் தெய்வீகச் சிறுவனை அவன் கோபத்தோடு நெருங்கினான். கிருஷ்ணன் தனது இனிய, வசீகரமான முகத்தை அவனை நோக்கித் திருப்பி, ஒரு புன்னகையை வீசினான். அசுரன் அதைப் பார்த்துச் செய்வதறியாது போனான். எவ்வளவுக்கெவ்வளவு அந்தப் புன்னகையை அவன் பார்த்தானோ, அவ்வளவுக்கவ்வளவு அவனது பழியான கோபமும் வெறுப்பும் வலுவிழந்தன. இறுதியில் அவன் ஒரு ஆட்டுக்குட்டியைப் போலச் சாது ஆகிவிட்டான். மற்ற இருவரும் விழித்தெழுந்தபோது, அன்பென்னும் ஆயுதத்தால் கிருஷ்ணன் பெற்ற வெற்றியைக் கண்டு ஆச்சரியப்பட்டார்கள்.

கோபத்தைக் கோபத்தாலும், வன்முறையை வன்முறையாலும், வெறுப்பை வெறுப்பாலும் அழிக்க முடியாது. சகிப்புத்தன்மையால் கோபத்தை வெல்லலாம். வன்முறையை அகிம்சையால் வெல்லலாம். ஈகையும் கருணையுமே வெறுப்பை வெல்லும்.

நன்றி: சனாதன சாரதி, செப்டம்பர் 2014
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GOD: ஸ்ரீ ராமாநுஜம்ஜி விரிகுடாப்பகுதி வருகை
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குளோபல் ஆர்கனைசேஷன் பார் டிவினிடி / பே ஏரியா நாமத்வார் ஒவ்வொரு வருடமும் நடத்திவரும் மதுரமான உத்சவங்களின் வரிசையில், 2016 நவம்பர் முதல் மஹாரண்யம் ஸ்ரீஸ்ரீ முரளீதர ஸ்வாமிகளின் பிரதான சீடர்களில் ஒருவரான பூஜ்யஸ்ரீ ராமாநுஜம்ஜி அவர்கள் அமெரிக்காவின் பல்வேறு இடங்களிலும் சம்பூர்ண மதுரகீத மஹாயக்ஞம் என்னும் தலைப்பில் நிகழ்ச்சிகள் நடத்திவருகிறார். பக்தியோகம், ஸ்ரீமத் பாகவதம், ராமாயணம் பற்றிய சொற்பொழிவுகளும் நடத்திவருகிறார். இவற்றில் பள்ளிச் சிறுவர் சிறுமியரும் கலந்துகொண்டு பாடல்கள், பகவானின் புறப்பாடு போன்ற கைங்கரியங்களை செய்கின்றனர். இந்த உத்சவம் தவிர, குருஜியின் கீர்த்தனங்களில் 700க்கும் மேலான கீர்த்தனங்களைக் குழந்தைகள் பாடவுள்ளனர்.

2017 ஜனவரி 1 முதல் 7 வரை அட்லாண்டாவில் நிகழ்ச்சிகள் நடைபெறும். ஜனவரி 11 முதல் 17 வரை சான் ஃபிரான்சிஸ்கோ விரிகுடாப்பகுதியில் ‘பக்தி யோகம்’ என்னும் தலைப்பில் சொற்பொழிவு, ஆண்டாள் கல்யாணம் ஆகியவை சித்திவிநாயகா கல்சுரல் சென்டரில் (40155, Blacow ரோடு, ஃப்ரீமான்ட், கலிஃபோர்னியா) நடைபெற உள்ளன.

மேலும் பே ஏரியா நாமத்வார் / GOD சத்சங்கம் உங்கள் வீடுகளிலும் வந்து உங்கள் கோரிக்கைகள் நிறைவேற மஹாமந்திர கூட்டுப் பிரார்த்தனை நடத்துவார்கள். GOD USA என்ற அமைப்பின்மூலம் சாந்தீபனி குருகுலம் வேத பாடசாலைகளைப் பல ஊர்களில் நடத்திவருகிறது. இவற்றுக்கு ஆதரவு தர விரும்புவோர் 18304GODUSA அல்லது www.godivinity.org என்னும் வலையகத்தில் தொடர்பு கொள்க.

ஸ்ரீவித்யா ஸ்ரீகாந்த், பிளெசன்டன், கலிஃபோர்னியா

*

TNF தெற்கு ஃப்ளோரிடா: ஈகை விருந்து
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ஃபிப்ரவரி 11, 2016 அன்று தமிழ்நாடு அறக்கட்டளையின் தெற்கு ஃப்ளோரிடா கிளை, காதலர் தினத்தை ஈகை விருந்துடன் டேமராக் நகரில் (Tamarac Community center, 8604 West commercial Blvd., Tamarac, Florida 33351) கொண்டாட இருக்கிறது. ஆடல், பாடல், விருந்து மட்டுமின்றி அறக்கட்டளையின் கல்வி மற்றும் சமுதாயத் திட்டங்கள் பற்றிய சிற்றுரைகளும் விழாவின் முக்கிய அம்சமாகும் என்கிறார் கிளைத் தலைவர் திருமதி மாலதி பழநியப்பா. போர்ட் லாடர்டேல் மற்றும் தெற்கு ஃப்ளோரிடா வாழ் தமிழர்கள் தமிழகத்திற்கு உதவவும், குழந்தைகள் தமிழகத்தில் சேவை செய்வதற்கான வாய்ப்புகளைத் தெரிந்துகொள்ளவும் இதுவோர் வாய்ப்பு என்கிறார் கிளையின் செயலர் வனிதா செல்வன்.

விழாவில் கலந்துகொள்ளவும், தமிழ்நாடு அறக்கட்டளையின் கல்வித் திட்டங்களுக்கு நன்கொடை வழங்கவும்:

மின்னஞ்சல்: TNF.SOUTHFLORIDA@GMAIL.COM

இணையதளம்: www.tnfusa.org/chapter/florida-south

தொலைபேசி: 954.304.2873

செய்திக் குறிப்பிலிருந்து

*

BAFA: திருக்குறள் போட்டி - 2017
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2017ல் நான்காவது ஆண்டாக விரிகுடாப்பகுதி நுண்கலைகள் (Bay Area Fine Arts) திருக்குறள் போட்டிகளை நடத்தவுள்ளது.

ஒரு குறளை மனப்பாடமாக ஒப்பித்து அதன் பொருளைக் கூறினால் ஒரு டாலர் என்ற விகிதத்தில் பரிசு வழங்கப்படும். குழந்தைகள் திருக்குறளுக்கான பொருளைத் தமிழ் அல்லது ஆங்கிலத்தில் கூறலாம். அதே நேரத்தில் திருக்குறளைத் தமிழில் ஒப்பிப்பதன் மூலம் குழந்தைகளின் தமிழ் உச்சரிப்பு செம்மையடைகிறது, பெரியவர்களுக்கும் திருக்குறள் ஒப்பிக்கும் போட்டி உண்டு.

போட்டிப் பிரிவுகள்:

1. 5 வயதுக்குக்கீழ்

2. 6 - 10 வயது

3. 11 - 15 வயது

4. 16 - 20 வயது

5. பெரியவர்கள்

சுயதொழில் முனைவோரும், வள்ளல்களும் இதற்குப் பொருள் தந்து திருக்குறளை அடுத்த தலைமுறைக்கு எடுத்துச்செல்ல உதவுகின்றனர். வரும் ஆண்டுக்கான போட்டியின் திட்டமிடல் தொடங்கி விட்டது. 80க்கும் அதிகமான தன்னார்வத் தொண்டர்களின் உழைப்பில் இந்தத் தமிழ்த் திருவிழா நடைபெற உள்ளது.

போட்டியில் பங்கேற்க இங்கே பதிவுசெய்க: www.bayareafinearts.org

பதிவு தொடங்கும் நாள்: 2016 நவம்பர் 14.

பதிவு கடைசி நாள்: 2017, ஃபிப்ரவரி 5

போட்டி நாள்: 2017, ஃபிப்ரவரி 18 (சனிக்கிழமை)

போட்டி நேரம்: காலை 9 மணிமுதல் மாலை 4 மணிவரை

போட்டி நடைபெறும் இடம்: ஹார்னர் ஜூனியர் உயர்நிலைப்பள்ளி, ஃப்ரிமான்ட்

பரிசளிப்பு விழா நடைபெறும் நாள்: 2017, ஃபிப்ரவரி 25 (சனிக்கிழமை)

நேரம்: மாலை 5 மணிமுதல் மாலை 9 மணிவரை

இடம்: டப்ளின் உயர்நிலைப்பள்ளி, டப்ளின், கலிஃபோர்னியா

மேலதிகத் தகவல் பெற மின்னஞ்சல் அனுப்புக: bafa.tp@gmail.com

திருமுடி துளசிராமன், ஃப்ரீமான்ட், கலிஃபோர்னியா
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    நிகழ்வுகள் - நடந்தவை


      



முன்னாள் முதல்வர் செல்வி. ஜெயலலிதாவுக்கு அஞ்சலி

[image: Nig-04-Nad-amma-600]


டிசம்பர் 11, 2016 அன்று, மறைந்த தமிழக முதல்வர் செல்வி டாக்டர் ஜெ .ஜெயலலலிதா அவர்களுக்கு அண்ணா திராவிட முன்னேற்றக் கழகத்தின் சார்பாக அமெரிக்காவின் கலிஃபோர்னியா மாகாணத்தில், ஃப்ரீமான்ட் நகரில் நினைவஞ்சலி செலுத்தப்பட்டது. தமிழக முன்னாள் முதல்வர் செல்வி டாக்டர் ஜெ .ஜெயலலலிதா அவர்களின் விசுவாசியாகவும், அண்ணா திராவிட முன்னேற்றக் கழகத்தின் செயல்வீரராகவும் அறியப்பட்ட திரு. அபு கான் அவர்கள் இதனை ஏற்பாடு செய்திருந்தார்.

அபு கான் பேசுகையில், செல்வி ஜெயலலலிதா அவர்களின் அரசியல் வாழ்க்கை சவால்கள் நிறைந்ததாக இருந்தது என்றும், எப்படி அவற்றை வென்று அரசியலில் சாதனை புரிந்தார் எனவும் விளக்கிப் பேசினார். திராவிட இயக்கங்களின் முதல் பெண் தலைவராகவும், பகுத்தறிவாளர்கள் நிறைந்த திராவிட இயக்கத்தில் "ஆன்மீக நம்பிக்கை கொண்ட" தலைவராகத் தன்னைப் பிரகடனப்படுத்திக் கொண்டார் எனவும் அவரின் மறைவு இந்திய அரசியலில் மிகப்பெரிய வெற்றிடத்தை ஏற்படுத்தியுள்ளது என்றும், தமிழக மக்களின் மனங்களில் என்றென்றும் வாழ்வார் என்று கூறினார்.

இந்திய கான்சுலேட் ஜெனரல் திரு. வெங்கடேசன் அஷோக் அவர்கள் இதில் பங்கேற்று, மலரஞ்சலி செலுத்தி, முதல்வர் ஜெயலலலிதா அவர்களின் மறைவு, இந்திய தேசத்திற்கு ஈடுசெய்ய முடியாத இழப்பு என்று புகழாரம் சூட்டினார். முன்னாள் முதல்வரின் அரசுத் திட்டங்களை வரிசைப்படுத்தி, குறிப்பாக ‘தொட்டில் குழந்தை திட்டம்’ போன்றவற்றை விளக்கிக் கூறிப் பாராட்டினார்.

இந்திய அமெரிக்கன் கவுன்சில் நிறுவனர் டாக்டர். ரொமேஷ் ஜாப்ரா பேசுகையில், செல்வி. ஜெயலலலிதா அவர்களுக்கு இந்த ஆண்டு நடந்த இந்திய சுதந்திரவிழாக் கொண்டாட்டத்தில் ‘மக்கள் தலைவர்’ விருது வழங்கியதை நினைவுகூர்ந்தார்.

முன்னாள் ஃப்ரீமான்ட் துணைமேயர் அனு நடராஜன் அவர்கள், டாக்டர் ஜெ. ஜெயலலலிதா அவர்களின் ஆளுமைத்திறன் கண்டு எப்போதும் வியப்பதுண்டு என்றும், அவர் பெண்ணினத்திற்கு ஒரு முன்னோடியாகத் திகழ்ந்தார் எனவும் பாராட்டினார்.

கலிஃபோர்னியா தமிழ் அகாடமியின் நிறுவனர், செல்வி. ஜெயலலலிதா அவர்களைச் சென்னையில் சந்தித்த நினைவுகளைப் பகிர்ந்துகொண்டார். ஜெயலலலிதா அவர்கள் ஓர் அறிவுஜீவி என்றும், நிறையப் புத்தகங்களை படிக்கும் பழக்கமுள்ளவர், உலக அரசியலை நன்கு அறிந்தவர், இதுபோன்ற அரசியல் தலைவர்களைக் காண்பது அரிது என்று கூறினார்.

தமிழகத்தைப் பூர்விகமாகக் கொண்ட பள்ளி மாணவி செல்வி. முவாபிகா நூருதீன் அவர்கள் டாக்டர் ஜெயலலலிதா அவர்கள் முதல்வராகப் பதவியேற்ற 1991ம் ஆண்டு முதல் 2016 வரை நிறைவேற்றிய அனைத்துத் திட்டங்களையும் பட்டியலிட்டுப் புகழஞ்சலி செலுத்தியது அங்கிருந்தோரால் வெகுவாகப் பாராட்டப்பட்டது. பல்வேறு மொழிபேசும் இந்திய வம்சாவளியினர் இந்த அஞ்சலிக் கூட்டத்தில் கலந்துகொண்டனர். மௌன அஞ்சலியோடு கூட்டம் நிறைவுற்றது.

ஜெயக்குமார் முத்தழகு, ஆறுமுகம், குணா பதக்கம், ரமேஷ் சத்தியம் ஆகியோர் உட்பட 150 பேர் பங்கேற்று அஞ்சலி செலுத்தினர்.

அப்துல் ஜப்பார், ஃப்ரீமான்ட், கலிஃபோர்னியா
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சிகாகோ: தங்கமுருகன் விழா
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டிசம்பர் 10, 2016 அன்று சிகாகோ பெருநகர் இந்துக் கோவிலில், ‘தங்கமுருகன் விழா’ சிறப்பாகக் கொண்டாடப்பட்டது. விடியற்காலையில் திருப்பள்ளி எழுச்சி, பாலபிஷேகம், அலங்காரம், அர்ச்சனை நடைபெற்றன. உற்சவ மூர்த்தியாகிய முருகப் பெருமானைத் தங்கநிறப் பல்லக்கில் வைத்து, திருப்புகழ் பாடி, காவடி ஆட்டத்துடன் ஊர்வலமாய், அரங்க மேடைக்கு, வாத்திய இசையுடன் அழைத்து வந்தனர். இந்த ஆண்டு சென்னைவாழ் கலைமாமணி திருமதி. தேச மங்கையர்க்கரசி சிறப்பு விருந்தினராக வந்திருந்து விளக்கேற்றித் தொடங்கிவைத்தார்.

தெய்வத்திரு கிருபானந்த வாரியாரின் மாணவியான இவர், ஆறுவயதில் மதுரை மீனாட்சி அம்மன் ஆலய ஆடி வீதியில் பல்லாயிரக்கணக்கான மக்கள் முன் தன்முதல் ஆன்மீக மேடைப்பேச்சினை வாரியார் சுவாமிகள் முன்னுரையுடன் அரங்கேற்றம் கண்டார். இன்று 32 வயதில், கலைமாமணி பட்டம் பெற்று, ஒரு சிறந்த ஆன்மீகச் சொற்பொழிவாளராகப் பல தொலைகாட்சிகளில் நிகழ்ச்சிகள் நடத்திவருகிறார்.
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அன்றையதினம் அவர் இந்த வருடக் கருப்பொருளான, ‘திருவருட்பிரகாச இராமலிங்க அடிகளார் என்னும் வள்ளலார்’ குறித்து ஒருமணி நேரம் சொற்பொழிவு நடத்தினார். ‘வாரியார் சுவாமிகளும், வள்ளலார் சுவாமிகளும், முருகனும்’ என்ற தலைப்பில் ஒருசீராக வெள்ளம்போலத் தங்குதடையின்றி உரையாற்றினார். அவருக்கு விழாக்குழுவினர் சார்பில் ‘நாவுக்கரசி’ என்னும் பட்டமளித்துப் பாராட்டினார் தலைவர் திரு. கோபாலகிருஷ்ணன் இராமசாமி.

இந்த வருடமும் ஏறத்தாழ ஐம்பது வகை கலைநிகழ்ச்சிகள் மேடையேறின. இருநூறுக்கும் மேற்பட்ட பக்தர்கள், ஆடல், பாடல், வாத்திய இசை, சொற்பொழிவு மேடையில் தொடர்ந்து பன்னிரண்டு மணிநேரம் குமரனைக் கொண்டாடியதைப் பார்த்து மகிழ்ந்தவர்கள் எண்ணூறுக்கும் மேலானோர். ‘குட்டிமுருகன் காட்சி’ என்னும் பகுதியில், முப்பது குழந்தைகள், முருகனாகவும், வள்ளி தெய்வானையாகவும் வேடமணிந்து வந்தது கண்கொள்ளாக் காட்சி. மேலும் ஆறு வயதுக் குழந்தை சாக்ஸஃபோனில் "முத்தைத்தரு பத்தித் திருநகை" என்னும் பாடலை அழகாக வாசித்து அனைவரின் பாராட்டுதலையும் பெற்றான். கந்தர் அனுபூதி பாராயணமும் வயலின், கீபோர்ட் பக்கவாத்தியங்களுடன் அருமையாக இருந்தது.

தங்கமுருகன் விழாக் குழுவினர் "முருகப் பெருமானும் இராமலிங்க அடிகளும்" என்ற தலைப்பில் வழங்கிய வில்லுப்பாட்டு நம் தமிழ்நாட்டின் பாரம்பரியத்தை நினைவூட்டும் நிகழ்ச்சியாக அமைந்திருந்தது. சுமார் ஐம்பது சிறுவர்கள் வள்ளலாரின் படைப்புகளைப் பாடினர். காவடிச்சிந்து, மயிலாட்டம், பரதம் எனப் பல வகையிலும் முருகனைக் கொண்டாடியது அற்புதம். சிகாகோவில் இசை மற்றும் நாட்டியப் பள்ளி நடத்தும் ஆசிரியர்கள் உற்சாகத்துடன் மாணவர்களுக்கு பயிற்சி கொடுக்க, அன்றைய தினம் கொட்டும் பனியிலும் கலங்காமல் வந்து பங்கேற்க உதவினர் அவர்களின் பெற்றோர்.

விழாக்குழுவின் சார்பில் அனைவருக்கும் பரிசு, பாராட்டிதழ்கள் வழங்கப்பட்டன. வந்திருந்தோர் முருகன் பக்திப் பாடல்கள் பாட விழா இனிதே முடிந்தது.

தொகுப்பு: குழலி முத்து
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சஹஸ்ராப்தி - சமத்துவத்தின் கீதம்
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நவம்பர் 19, 2016 டாலஸ் நகரத்தில் இராமாநுசர் பிறந்து ஆயிரமாவது ஆண்டு நிறைவையொட்டி, JETUSA வின் ‘சஹஸ்ராப்தி என்கிற சமத்துவத்தின் கீதம்’ என்னும் நிகழ்ச்சி ஸ்ரீ சின்ன ஜீயர் சுவாமி, ஸ்ரீ அஹோபில ஜீயர் சுவாமி தலைமையில் பிரம்மாண்டமாக நடந்தேறியது. இதில் 3600 பக்தர்களும், 1600 இசைக்கலைஞர்களும் பங்கேற்றனர்.

பல்வேறு அமைப்புகளும், இசை மற்றும் நாட்டியப் பள்ளிகளும் ஒன்றிணைந்து இதனைப் படைத்தனர். ராகாஞ்சலி (சஹஸ்ரகலார்ச்சனா), ஸ்ரீ விஷ்ணு சஹஸ்ரநாமம் (ஆவதானம்),

ஸ்ரீ இராமாநுசர் (நாட்டிய நாடகம்), சின்ன ஜீயர் ஸ்வாமியின் சஷ்டியப்த பூர்த்தி கொண்டாட்டம் ஆகியவை இந்த நிகழ்ச்சியின் முக்கிய அம்சங்களாக இருந்தன.

ஸ்ரீ சின்ன ஜீயர் ஸ்வாமிகள் தொடர்ந்து இரண்டு மாதங்கள் அமெரிக்கா முழுவதும் சுற்றுப்பயணம் செய்து ஸ்ரீ இராமாநுசரின் பெருமைகளையும், ஆண்டவனின் அருளைப்பெறுவதில் அனைவரும் சமம் என்கிற சமத்துவக் கொள்கையையும் பரப்புகிறார்கள்.
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2017ம் ஆண்டு ஜனவரி 27 முதல் 29ம் தேதிவரை 3 நாட்கள் ஹூஸ்டன் விஜயத்துக்குப் பின், தமது அமெரிக்கப் பயணத்தை முடித்துக்கொண்டு பாரதம் திரும்புவார்.

மேலும் விவரங்களுக்கு

www.chinnajeeyar.guru

www.statueofequality.org

ஜகன்னாதன், டாலஸ், டெக்சஸ்

*









*******


[image: ][image: ][image: ]

    




நேர்காணல்
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 ரேவதி, 15 வருடங்களாக இயற்கை, பாரம்பரிய விவசாயம், புதிய வேளாண்மைத் தொழில்நுட்பம் பற்றியும், நுகர்வோர் நலம், விவசாயிகளின் வாழ்க்கை மேம்பாடு, பொருளாதார பிரச்சனைகளுக்கு தீர்வுகாண்பது பற்றியும் ஆராய்ச்சியும் களப்பணியும் செய்துவருகிறார். பதினோரு லட்சத்துக்கும் அதிகமான விவசாயிகள் ரசாயனமுறை விவசாயத்தைக் கைவிட்டு நிலையான இயற்கை விவசாயத்திற்கு மாற ரேவதியின் Inspire அமைப்பு வழிகாட்டியுள்ளது. சென்ற இதழ் நேர்காணல் இங்கே தொடர்கிறது..

தென்றல்: ‘விதையில்லாப் பயிர்கள்’ எந்த அளவுக்கு ஆபத்தானவை?

ரேவதி: ‘விதை’ என்பது தமிழில் பெயர்ச் சொல்லாகவும், வினைச் சொல்லாகவும் இருக்கிறது. ‘விதை’ என்றாலே உயிர். அது ஒரு genetic material. அப்படியிருக்க விதையில்லாமல் ஒரு பயிர் உருவாகிறதென்றால் அது இயற்கைக்கு, சூழலுக்கு, உண்பவர்களுக்கு ஆபத்துதான். விவசாயிகள் ஒவ்வொருமுறையும் இடுபொருள் விற்பனையாளரையே சார்ந்து வாழவேண்டியதாக இருக்கிறது. அந்த விதைகள் ஆய்வுக்கூடங்களில் மாற்றியமைக்கப் படுகின்றன. அவர்கள் என்ன சொல்கிறார்களோ அதன்படிச் செய்தால்தான் விளைச்சலை எடுக்கமுடியும். பணமில்லை, சூழல் சரியில்லை என்று உங்களால் மாறவோ, மாற்றிக்கொள்ளவோ முடியாது. அவர்கள் சொல்வதைக் கட்டாயம் பின்பற்றியாக வேண்டும். கம்பெனிகள் ராயல்டியாக நிறையப் பணத்தை எடுத்துக்கொண்டு போகின்றன. முளைக்காத விதைச் செடிகளில் அமர்ந்துவிட்டு வேறு பூக்களுக்குச் சென்று அமரும் தேனீக்கள், பூச்சிகளால் அந்தச் செடிகளும் மலடாகும் அபாயம் உண்டாகிறது. நம் சுற்றுச்சூழல் மண்டலமும் பெரும்பாதிப்பை அடைகிறது. விதையில்லாப் பயிர்கள் நமது சூழலுக்கும், விவசாயத்துக்கும் மிகப்பெரிய சவால்.



தென்றல்: சுனாமி பாதித்த நிலங்களை எப்படி மீட்டெடுத்தீர்கள்?

ரேவதி: சுனாமி வந்த நிலங்களில் உப்பின் அளவு 23% அதிகரித்திருந்தது. கடலோர மக்கள் பல்வேறு சிரமங்களைச் சந்தித்து வருகின்றனர். சுனாமி அவர்களுக்குப் பேரழிவைத் தந்தது. பயிர், விளைச்சல், வீடு, சுற்றம் என எல்லாவற்றையும் இழந்து அவர்கள் சோகத்தில் இருந்தனர். விளைநிலங்கள் கடலின் சேற்றாலும் உப்பாலும் கடுமையாகப் பாதிக்கப்பட்டிருந்தன. அதை ஆராய்ச்சி செய்தவர்கள், “இந்த நிலம் சரியாவதற்குப் பத்தாண்டு அல்லது அதற்குமேல் ஆகலாம். அதுவரை வேறு தொழில் செய்யுங்கள். இதில் இப்போதைக்கு விளைச்சலை எதிர்பார்க்க முடியாது” என்று கூறிவிட்டனர்.




நாங்கள் அந்த மண்ணை ஆய்வு செய்தபின், ஆறு மாதத்தில் பழையபடி விவசாயம் செய்யமுடியும் என்று நம்பிக்கையூட்டினோம். அரசு நிறுவனங்கள், தன்னார்வ அமைப்புகள், பன்னாட்டு நிறுவனங்கள் என எல்லாரிடமும் இதைச் சொன்னோம். இயற்கை சார்ந்த இடுபொருட்களைக் கொண்டே இவற்றைச் செய்ய முடியும் என்று சொன்னோம். ஆனால், நிறுவனங்கள், சுனாமி மாதிரிப் பாதிப்புகளுக்கு இந்தமுறைகள் சரிவராது என்று நினைத்தன. அதனால் நாங்களே இறங்கி வேலை பார்த்தோம். கிழக்குக் கடற்கரையை ஒட்டிய இரண்டு கிராமங்களைத் தத்தெடுத்து, விவசாயிகளுடன் சேர்ந்து சுனாமி நிலமீட்புப் பணிகளை ஆரம்பித்தோம். எங்கள் தொழில்நுட்பங்களை அவர்கள் பின்பற்றினர். நான்கு மாதங்களில் உப்பு முழுமையாகப் போய்விட்டது. நிலத்தில் பசுமை திரும்பியது!




இயற்கையின் பூரண ஆசி எங்களுக்கு இருந்தது என்று சொல்லவேண்டும். ஏனென்றால் தேவையான காலத்தில் மழை பொழிந்தது. விரைவிலேயே நிலம் பழையபடி விளைச்சலைத் தருவதாக மாறியது. இந்தச் செய்தி மீடியாமூலம் பரவி, உலகளாவிய கவனம் கிடைத்தது. இந்திய ஊடகங்களும், வாய்ஸ் ஆஃப் அமெரிக்கா, பி.பி.சி. போன்ற வெளிநாட்டு ஊடகங்களும் விரிவாக அதனை வெளியிட்ட்டன. மிச்சிகன், கலிஃபோர்னியா, ஹார்வர்டு போன்றவற்றிலிருந்து ஆராய்ச்சி நிறுவனங்கள் அங்கே வந்தன. அப்போது ஜனாதிபதியாக இருந்த அப்துல் கலாம் அவர்களும் வருகைதந்து பாராட்டினார். பலருக்கும் எடுத்துச் சொன்னார். “இதிலிருந்து வரும் வருமானத்தில் ஒரு பைசாவைக்கூட குடிப்பதற்காகச் செலவழிக்க மாட்டேன்” என்ற உறுதிமொழியை அவர் தன் கைப்பட எழுதி எடுத்து வந்திருந்தார். அங்குள்ள மக்களிடம் எடுத்துச்சொல்லி ஒப்புதலைப் பெற்றார். மறக்கமுடியாத நாட்கள் அவை.
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அப்போதைய அமெரிக்க அதிபர் பில் கிளின்டன், சுனாமி நிவாரணம் மற்றும் மறுவாழ்வுத் திட்டத்தின் தூதுவராக வந்தார். இங்கே வருமுன்பு இலங்கை, இந்தோனேசியா எல்லாம் பார்த்துவிட்டு வந்திருந்தார். எங்கள் பணிகளைப்பற்றிக் கேள்விப்பட்டு, நாகப்பட்டினத்திற்கு வந்தபோது நாங்கள் அவரைச் சந்தித்தோம். இதை ஏன் சுனாமி பாதித்த மற்றப் பகுதிகளுக்கும் கொண்டு செல்லக்கூடாது என்று அவர்தான் கேட்டார். அந்த நாடுகளிலிருந்து அழைப்பு வருவதற்கும் அவர் துணைசெய்தார். நாங்கள் இந்தோனேஷியா சென்றோம். 32 தீவுகளில் சுனாமியால் பாதிக்கப்பட்ட இடங்களில் எங்கள் பணிகளைச் செய்தோம். விரைவில் அவை சீரமைக்கப்பட்டன. பிறகு இலங்கைக்குப் போனோம். இலங்கையில் கிழக்கிலும், வடக்கிலும் பாதிப்பு ஏற்பட்டிருந்தது. அப்போது போர்வேறு நடந்து கொண்டிருந்தது. அங்கு மிகக் கடுமையாக நிலம் பாதிக்கப்பட்டு உணவு உற்பத்தி நின்றிருந்தது. வெளியிலிருந்தும் உணவுப் பொருட்கள் வரவில்லை. ஏறக்குறைய பசி, பட்டினி, பஞ்சம் நிலவிய காலகட்டம் அது.




ஏழு மாவட்டங்களில் பல்லாயிரக்கணக்கான விவசாயிகளுக்கு இந்தத் தொழில்நுட்பத்தைக் கொண்டு போனோம். அவர்கள் மகத்தான வரவேற்பு அளித்தார்கள். வெளியில் யாரையும் சார்ந்திருக்க வேண்டியதில்லை என்பதால் இந்தத் தொழில்நுட்பத்தை அவர்கள் விரும்பி வரவேற்றார்கள். தொடர்ந்து பல நாடுகளில் உப்பால் பாதிக்கப்பட்ட நிலங்களை மீட்கும் பணி எங்களுக்கு அமைந்தது.
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தென்றல்: கடலூரில் மழை, வெள்ளம் பாதித்தவர்களுக்கு நீங்கள் நிறைய உதவியிருக்கிறீர்கள். அதைப்பற்றிச் சொல்லுங்கள்...

ரேவதி: கடலூரில் கடந்த பத்தாண்டுகளில் நான்காவது முறையாகப் பாதிப்பு ஏற்பட்டுள்ளது. முதலில் சுனாமி வந்தது. பின்னர் ‘நீலம்’, ‘தானே’ புயல்கள். கடந்த ஆண்டில் பெருமழை வெள்ளம். அடுக்கடுக்காக ஏற்பட்ட பாதிப்பால் கடலூரின் பெருமளவு நிலப்பகுதி வெகுவாகச் சீரழிந்து போய்விட்டது. முதலில் பயிர்கள் பாதிக்கப்பட்டன. பின்னர் புயலால் மரங்கள் சாய்ந்தன. சமீபத்துப் பெருமழையால் நிலம் முற்றிலுமாகப் பாதிப்படைந்தது. காரணம், 42 நாட்கள் இங்கு தொடர்ந்து மழை பெய்தது. 8 மணி நேரத்தில், 45 செ.மீ. மழை ஒரே நாளில் பெய்திருக்கிறது. ஊர்களே வெள்ளக்காடாகி மக்கள் வெளியேறி விட்டனர். இரண்டு நாட்கள் கழித்து திரும்பிப் போய்ப் பார்த்தபோது வீடுகள் இடிந்து, பொருட்கள் வெள்ளத்தில் அடித்துச் செல்லப்பட்டு, பாதைகள் உருக்குலைந்து காட்சியளித்தன. விவசாய நிலங்களோ 15 அடி உயர மணற் குன்றுகளாகிவிட்டன. போர்வெல், மோட்டார், ஏன் வீடுகள்கூட அதற்குள் புதைந்துவிட்டன! நாங்கள் டிராக்டர் எல்லாம்கூட மணற்குன்றுக்குள் இருந்து தோண்டி எடுத்தோம். மருதநிலமாகச் செழிப்பாக இருந்த பகுதிகள் பாலைநிலமாக மாறிவிட்டன. எப்படிச் சீர்செய்வது என்பது தெரியாத விவசாயிகள், விவசாயத்தை நம்பி வாழ்ந்த ஏழைகள் வேறு வேலை தேடி கிராமத்தை விட்டுக் கூட்டம் கூட்டமாக வெளியேற ஆரம்பித்தார்கள்.




இந்தச் சூழ்நிலையில் தான் நாங்கள் பண்ருட்டி தாலுகாவில் உள்ள ஒரு கிராமத்தில் எங்கள் பணியைத் துவங்கினோம். அது மிக மிக மோசமாகப் பாதிக்கப்பட்டிருந்தது. நாங்கள் புல்டோசர் போன்ற கனரக இயந்திரங்களைக் கொண்டு சுத்தம் செய்யும் பணியில் இறங்கினோம். முன் அனுபவம் இருந்ததால் அதைச் சிறப்பாகச் செய்யமுடிந்தது. ஒரு ஏக்கருக்கே 3500 ரூபாய்தான் செலவானது. மேடுகளை அகற்றி, பள்ளங்களை நிரப்பி, நிலத்தின்மேல் மண்மூடி இருந்ததை நீக்கி, எங்கள் தொழில்நுட்பத்தால் அந்த மண்ணை விளைச்சல் தரும் விளைநிலம் ஆக்கினோம்.



இந்த முயற்சியில் எங்களுக்குத் துணையிருந்தது Association for India’s developement (AID) என்ற, அமெரிக்காவில் செயல்படும் தன்னார்வ அமைப்பு. இப்போது அவர்களுடைய அழைப்பின் பேரில்தான் அவர்களின் 36 கிளைகளைப் பார்ப்பதற்காக நான் அமெரிக்கா வந்திருக்கிறேன். இந்த அமைப்பு இந்தியாவில் கடந்த 25 ஆண்டுகளுக்கும் மேலாகப் பல்வேறு நலத்திட்டப் பணிகளைச் செய்து வருகிறது. கடலூரில் நாங்கள் செய்த பணியின்போது AID எங்களுக்குத் துணைநின்றது.




தற்போது 45 கிராமங்களில் இந்தப் பணிகள் முற்றிலுமாக முடிந்து, நிலம் விவசாயத்திற்குத் தயாராகிவிட்டது. இயற்கை விவசாயப் பயிற்சி வகுப்புகள் நடந்து கொண்டிருக்கின்றன. எங்கள் பணிகளில் கடலூரில் ஈடுபட ஆர்வமுள்ளவர்கள் சேர்ந்து கொள்ளலாம். எங்கள் அலுவலகம் நெய்வேலி இந்திரா நகரில் இருக்கிறது. நேரில் அப்பணிகளைப் பார்க்கலாம். தன்னார்வலர்களாக இணைந்து உதவலாம். விவசாயிகளுக்கு நம்பிக்கை ஊட்டலாம்.




இரண்டாவது கட்டத்தில் சென்னை இன்ஃபோசிஸ் விதைகளை வழங்கி உதவியது. கிட்டத்தட்ட 10 டன் விதைகளை விவசாயிகளுக்கு இலவசமாக வழங்கினார்கள்.




தென்றல்: இன்ஸ்பயர் (INSPIRE) சுற்றுச்சூழல் ஆராய்ச்சி நிறுவனம் என்னென்ன செய்கிறது?

ரேவதி: எங்களுடைய முக்கியப் பணி ஆராய்ச்சி. அதனை விவசாயிகளுடன் இணைந்தும் மேற்கொள்கிறோம். அவர்களையும் விவசாய விஞ்ஞானிகளாக மாற்றியிருக்கிறோம். அவர்களுக்கு பண்ணைப் பதிவேடு கொடுத்து, தொடர்ந்து தகவல் கொடுக்கச் சொல்லுகிறோம். அதை வைத்து மேற்கொண்டு பணிகளைத் திட்டமிடுகிறோம். தொடக்கநிலையில் ஆரம்பித்து எக்ஸ்பர்ட் லெவல்வரை பலவிதப் பயிற்சிகளை வழங்குகிறோம். 32 வகையான தலைப்புகளில் வருடம் முழுக்கப் பயிற்சிகள் நடக்கின்றன. இது தவிர்த்து இயற்கைப் பேரிடர் குறித்துத் தகவல் வந்ததும் நாங்களே நேரடியாகச் சென்று, ஆலோசனை வழங்கி, நிலங்களை மீட்டுக் கொடுக்கிறோம்.
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இந்தியாவில் அதிகமாக விவசாயிகளின் தற்கொலைகள் நிகழும் இடங்களுக்கு, அங்குள்ள அமைப்புகளின் அழைப்பில் சென்று, சீரான விவசாயம் செய்ய ஆலோசனை வழங்குகிறோம். இந்தியாவில் சுமார் 700 நிறுவனங்கள் எங்களுடன் தொடர்பில் இருக்கின்றன. புதிய தொழில்நுட்ப முறைகளைச் சொல்லித் தருகிறோம், தைரியப்படுத்துகிறோம்.




வாய்ப்பு கிடைக்கும் இடங்களில் குளம் வெட்டுகிறோம். எங்கள் பயிற்சி மையத்திலேயே நாங்கள் ஐந்து குளங்களை வெட்டியிருக்கிறோம். மழை அதிகமாகப் பெய்யும்போது நீரைச் சேகரிக்கிறோம். அதைக் கொண்டு 12 ஏக்கர் நிலத்தில் வருடம் பூராவும், ஆயிரத்துக்கும் மேற்பட்ட பயிர்வகைகளை விவசாயம் செய்கிறோம். இதனால் பண்ணைக்கு நிரந்தர வருமானம் கிடைக்கிறது.




இவை தவிர்த்து INSPIRE உலகம் முழுக்கப் பல நிறுவனங்களுடன் தொடர்பு கொண்டு கருத்துப் பரிமாற்றம், கருத்தரங்கம், கலந்துரையாடல் எனவும் பணியாற்றுகிறது.




தென்றல்: ‘இயற்கை விவாசயம்’ சார்ந்த பணிகளுக்காகப் பல நாடுகளுக்கும் போகிறீர்கள். அந்த அனுபவம் பற்றிச் சொல்லுங்கள்...

ரேவதி: ஆஸ்திரேலியாவிற்குப் பயணம் செய்திருக்கிறேன். அங்கே பில் மோரிசன், ‘தெர்மோ கல்ச்சர்’ என்ற கான்செப்டை உருவாக்கியவர், எங்களை ஆஸ்திரேலியாவுக்கு அழைத்து தமது முறையைக் கற்றுக்கொடுத்தார். இத்தாலியில் நடந்த slow food மாநாட்டிற்கு இந்தியாவின் பிரதிநிதியாக அழைக்கப்பட்டிருந்தேன். உலகின் பல பகுதிகளிலிருந்தும் வந்திருந்த நாலாயிரத்துக்கும் மேற்பட்ட விவசாயிகளிடையே கருத்துப் பரிமாற முடிந்தது. ஹாங்காங்கில் நடந்த ஒரு மாநாட்டுக்கு, அங்கிருக்கும் ஆராய்ச்சி நிறுவனம் அழைத்திருந்தது.
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தென்றல்: விவசாயத்தின் மீது அரசுகள் பாராமுகமாக இருக்கின்றன என்பது உண்மையா?

ரேவதி: பாராமுகமாக இருப்பதாகச் சொல்ல முடியாது. விவசாய வளர்ச்சிக்காக அரசு நிறைய செலவழிக்கிறது. நிறையத் திட்டங்களை உருவாக்குகிறது. துரதிர்ஷ்டவசமாக, எது இன்றைய விவசாயிக்குத் தேவை என்பது இன்னமும் அரசுக்கு எட்டாத ஒன்றாகவே உள்ளது. இதுவரை சென்ற பாதையிலேயே அவர்கள் சென்று கொண்டிருக்கிறார்கள். பல்கலைக்கழகங்களும், நவீனத் தொழில்நுட்பங்களும், கடன்களும், கடன் தள்ளுபடிகளும் விவசாயத்தை மேம்படுத்தப் பெரிதும் உதவும் என்று அரசு நம்புகிறது. நடைமுறையில் அவை பெரிதாக எந்த மாற்றத்தையும் கொண்டு வரவில்லை. இதனால் முற்றிலுமாக மாறுபட்ட ஒரு செயல்முறையை உருவாக்க வேண்டியிருக்கிறது. அதற்கு இன்னமும் கொஞ்சகாலம் பிடிக்கும். அதனால் இது மெதுவாகத்தான் நடந்து கொண்டிருக்கிறது.




தென்றல்: விவசாயத்தின் எதிர்காலம் என்ன?

ரேவதி: இயற்கைமுறை விவசாயத்திற்கு மிகப்பெரிய எதிர்காலம் இருக்கிறது. இதுதான் வருங்காலத்திற்கான விவசாயம். இதில் பல முறைகள் இருக்கின்றன. நாங்கள் கற்றுக்கொடுப்பது “உயிர்த்தெழும் பூமி” என்னும் முறை. பஞ்சபூதங்களையும் எப்படி இணைத்துப் பயன்படுத்துவது, முழுச் சூரியவொளி அறுவடை செய்வது எப்படி, உற்பத்தியில் சமரசம் செய்து கொள்ளாமல் எப்படி மண்வளத்தைப் பாதுகாத்துத் தக்கவைப்பது, எப்படி உயிரிக்கரைசல் (bio-solution) தயார் செய்வது என்றெல்லாம் கற்றுத் தருகிறோம்.
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தென்றல்: உங்கள் பயணங்களில் உங்களை மிகவும் பாதித்த விஷயம் எது?

ரேவதி: நான் 2003-04ல் தமிழ் நாடு, ஆந்திரா, கர்நாடகத்தின் பல பகுதிகளுக்கும் சென்றேன். இதில் நிறைய விவசாயிகள் கூட்டம் கூட்டமாகத் தற்கொலை செய்துகொண்டதை அறிந்தேன். இவர்கள் யாரும் ஊழல் செய்பவர்களோ, அதிகாரத்திற்கு ஆசைப்படுபவர்களோ அல்ல. மிகவும் எளியவர்கள். கஷ்டப்பட்டு உழைக்கத்தான் அவர்களுக்குத் தெரியும். அவர்களால்தான் நமக்கு உணவு கிடைக்கிறது. ஆனால் அவர்கள்மீது யாருக்கும் மரியாதை இல்லை. சமூகத்திற்கு இவர்கள்மேல் அக்கறை இல்லை. எந்த மீட்டிங்கில் நான் பேசினாலும் ஏதோ விவசாயிகளின் பிரச்சனைபற்றி நான் பேசுவதாக நினைக்கிறார்கள். ஆனால் இது விவசாயிகளின் பிரச்சனை மட்டுமல்ல; உண்பவர்களாகிய நமது பிரச்சனையும்கூட என்பதை யாரும் உணரவில்லை.




போர்வெல்லுக்காகவும் பட்ட கடனுக்காகவும் சிறுநீரகத்தை விற்கும் விவசாயிகளை நான் பார்த்திருக்கிறேன். குடும்பமாக இறப்பதையெல்லாம் என்னால் தாங்கிக்கொள்ளவே முடியவில்லை. இதற்காக நானும் என் கணவரும் அரசுப்பணியைத் துறந்துவிட்டு முழுமூச்சாக இறங்கினோம். இந்தியா முழுக்க நான்கு லட்சம் மைல் பயணம் செய்திருக்கிறோம். என் கணவர் கப்பற் படையில் இருந்தவர், 12 மொழிகள் பேசக்கூடியவர். அதனால் இந்தியாவின் எந்த ஊருக்குச் சென்றாலும் அங்குள்ள மக்களுடன் பேச எங்களால் முடியும். அவர்களுடைய தேவைகளைப் புரிந்துகொண்டு, தேவையானதைச் சொல்லிக்கொடுத்து, நிலைமையை மேம்படுத்திய பின்னரே ஊருக்குத் திரும்புவோம். வந்ததும் அடுத்த பயணம் காத்திருக்கும். அவர்கள் இந்தியாவின் எந்த மூலையில் இருந்தாலும் ‘மாட்டோம்’, ‘முடியாது’ என்று சொல்ல மனம் வருவதில்லை. உடன் கிளம்பிவிடுவோம். கடந்த வருடத்தில் 28 நாள் மட்டுமே வீட்டில் இருந்திருக்கிறோம். இந்த வருடம் அதைவிடக் குறைச்சலாகத்தான் இருக்கும்.

[image: Ner-Revathi-05-600]


தென்றல்: சந்தோஷப்படுத்திய விஷயம் எது?

ரேவதி: மேற்கு வங்கத்தின் சுந்தர்பன் என்னும் பகுதி மக்களுக்குச் சிறிய அளவில் நிலம் கிடைத்திருக்கிறது. அங்கே அவர்கள் குட்டையை வெட்டி, அதில் மீன் வளர்த்து, நிலத்தில் நெல்லும், வரப்புகளில் காய்கறிகளும் பயிர்செய்து, தங்கள் வீட்டையும் அந்த நிலத்துக்குள்ளேயே கட்டிக்கொண்டு வசிக்கிறார்கள். இந்தத் துண்டு நிலத்தை நம்பி 6, 7 பேர் கொண்ட குடும்பம் உள்ளது. ஆனால், ‘ஐலா’ என்ற புயல் தாக்கி, நிலம் உவர்நிலம் ஆகிவிட்டது. 10 லட்சம் மக்கள் அங்கே வசிக்கிறார்கள். AID எங்களை அங்கே அழைத்தது. தன்னார்வலர்கள் எங்களுக்காகக் காத்துக்கொண்டிருந்தனர். நாங்கள் போனோம். மின்சாரம் துண்டிக்கப்பட்டிருந்தது. சாலை வசதியும் இல்லை. மிகவும் ஏழை மக்கள். அவர்களுக்கு என்ன வேண்டும் என்று கேட்டபோது “நிலத்தை மட்டும் சரி செய்து கொடுங்கள்” என்று சொல்லிவிட்டார்கள்.




நாங்கள் பல மாதங்கள் அங்கு தங்கி, நானூறுக்கும் மேற்பட்ட பயிற்சியாளர்களை உருவாக்கினோம். திரும்பிச் செல்லும்போது “உங்களுக்கு என்ன கட்டணம் வேண்டும்?” என்று கேட்டார்கள். நான் அதற்கு, “நீங்கள் ஒவ்வொருவரும் 10 பேருக்குப் பயிற்சி அளிக்கவேண்டும். நான் அடுத்தமுறை வரும்போது பயிற்சி பெற்றவர்கள் 4000 பேர் இங்கே இருக்கவேண்டும். அதுதான் ஃபீஸ்” என்றேன். அதைக் கேட்டு அழுது கதறி, “நிச்சயம் அதைவிட அதிகப் பேரை உருவாக்குவோம்” என்றார்கள்.




அடுத்தமுறை சென்றபோது பயிற்சியாளர்கள் பத்தாயிரத்துக்கு மேல் உருவாகி இருந்தார்கள். எல்லா நிலங்களிலும் என்னுடைய பெயர் எழுதப்பட்ட பலகையை வைத்திருந்தார்கள், எனக்கு நன்றி தெரிவிக்கும் விதமாக. அது எனக்கு மிகவும் மகிழ்ச்சியாகவும், நெகிழ்ச்சியாகவும் இருந்தது. இன்றைக்கு அங்கே 22,000 பயிற்சியாளர்கள் இருக்கிறார்கள். வருஷம் ஒருமுறை அங்கே செல்கிறோம், அறிவைப் புதுப்பிக்கும் பொருட்டாக. அவர்கள் நான்கு கடைகளைக் கொல்கத்தாவில் திறந்து வியாபாரம் செய்யுமளவிற்கு வளர்ந்திருக்கிறார்கள்!




ரேவதிகள் வேண்டும் என்பது நம் மனதில் உறைக்கிறது. அவருடைய சொல்லில் மட்டுமல்ல, செயலிலும் வேகம் இருப்பதை உணர்கிறோம். அவருக்கு நன்றி சொல்லக் கைகூப்பியபோது, நம் மனதும் நன்றிப்பெருக்கால் நிரம்பியிருந்தது.




***









பாரம்பரிய விதைகளைக் காக்க வாருங்கள்




எங்களுடைய மிக முக்கியமான பணி நம்முடைய பாரம்பரிய விதைகளைப் பாதுகாப்பது. இதுவரைக்கும் 385 நெல் ரகங்களை மீட்டெடுத்திருக்கிறோம். இன்னும் காய்கறி போன்ற பலவற்றின் விதைகளைச் சேகரித்து வருகிறோம். இந்தக் கட்டுரையைப் படிப்பவர்கள், தங்கள் ஊரில் உள்ளவர்களிடம் தொடர்புகொண்டு, பாரம்பரிய விதைகள் ஒரு பத்தே பத்தை ஒரு கவரில் போட்டு எங்களுக்குக் குறிப்புகளுடன் அனுப்பலாம். நாங்கள், அவர்கள் அனுப்பிய விதையின் தரத்தை உயர்த்தி, அதிக விளைச்சல் தருவதாக்கி அவர்களுக்கே திரும்ப அளிப்போம். அதற்கு ஒரு கேட்லாக்கையும் தயாரிக்கிறோம். பாரம்பரிய விதைகள் அழியாமல் பாதுகாக்கும் வேலையை நாங்கள் செய்துவருகிறோம்.




- M. ரேவதி




***




அமெரிக்காவில் ஆர்வம்....




நான் செப்டம்பர் முதல் அமெரிக்காவில் இருக்கிறேன். (தென்றல் பேட்டி கண்ட) நவம்பர்வரை 55 பல்கலைக்கழகங்கள், ஆராய்ச்சி நிலையங்களுக்குச் சென்றிருக்கிறேன். 30 மாநிலங்களில் 47 நகரங்களுக்குப் பயணம் செய்திருக்கிறேன். நேரடியாக அமெரிக்காவின் குறுவிவசாயிகள், பெரிய விவசாயிகள் எல்லோருடனும் கலந்துரையாடினேன். உலகளாவிய நிலையில் விவசாயிகள் இணைந்து செயல்பட வேண்டிய சூழ்நிலை உருவாகி இருக்கிறது. ஏனென்றால் எங்கும் சவால்கள் ஒரேமாதிரிதான் இருக்கிறது. இயற்கை விவசாயம் அமெரிக்காவில் மெல்ல மெல்ல வளர்ந்துகொண்டிருக்கிறது. ஆராய்ச்சி நிலையங்களும், பல்கலைக்கழகங்களும் ஆர்வம் காட்டுகின்றன. அமெரிக்காவில் இதுபற்றி நிறைய விழிப்புணர்வு ஏற்பட்டிருக்கிறது. ஆர்கானிக் விளைபொருள்களுக்கு நல்ல வரவேற்பு இருக்கிறது. இயற்கை விவசாயத்துக்கு மாறுவதில் விவசாயிகள் ஆர்வமாக இருப்பதைக் காணமுடிகிறது.




- M. ரேவதி




***




விவசாயிகள் தற்கொலை




இன்றைக்கு இந்தியாவில் ஐந்து மணி நேரத்துக்கு ஒரு விவசாயி தற்கொலை செய்துகொள்கிறார். இந்தப் பத்து வருடங்களில் இறந்து போன விவசாயிகளின் எண்ணிக்கை ஐந்து லட்சத்து எண்பதாயிரம். ஒரு போரில் இறப்பதுபோல் இறந்து கொண்டிருக்கிறார்கள். போர்க்களங்களின் மிச்சங்களே இன்று இடுபொருட்களாக மாற்றப்பட்டு, விவசாயிகள் இன்றைக்கு ஓர் சந்தையாக மாற்றப்பட்டிருக்கிறார்கள். இந்தச் சக்ரவியூகத்தின் உள்ளே மாட்டிக்கொண்டு வெளியே வரமுடியாமல் தற்கொலை செய்து கொள்கிறார்கள். இதைத் தற்கொலை என்பதைவிட சமூகம் அவர்களுக்கு இழைக்கும் அநீதி என்பதுதான் சரியாக இருக்கும்.




- M. ரேவதி
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 சாதனையாளர்
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கையெழுத்து இதழாகத் துவங்கிய சிற்றிதழ்கள் இன்று அச்சு, இணையம், பி.டி.எஃப்., ஆண்ட்ராய்ட், கிண்டில் என்று புதுப்புது வடிவங்கள் எடுத்துவிட்ட நிலையில் இன்றும் விடாப்பிடியாகத் ‘தாழம்பூ’வைக் கையெழுத்து இதழாகவே நடத்தி வருகிறார், அறந்தாங்கியைச் சேர்ந்த எம்.எஸ். கோவிந்தராசன். 38 ஆண்டுகளாக வெளிவந்து கொண்டிருக்கும் இவ்விதழை வல்லிக்கண்ணன், மு. மேத்தா, மன்னர்மன்னன் (பாரதிதாசனின் மகன்), வ.உ.சி. வாலேஸ்வரன், மணிமேகலை குப்புசாமி (பாரதிதாசனின் பேத்தி), ராஜேஷ்குமார், பட்டுக்கோட்டை பிரபாகர் எனப் பலர் புகழ்ந்து பாராட்டியுள்ளனர். கதை, கவிதை, கட்டுரை, நூல் விமர்சனம், நேர்காணல்கள், உலக நிகழ்வுகள் எனப் பல்சுவை இதழாகக் கோவிந்தராசனின் கையெழுத்திலேயே மலர்ந்து கொண்டிருக்கிறது தாழம்பூ.

 
புதுக்கோட்டையில் 1958ல் பிறந்த கோவிந்தராசன், புதுகை மாமன்னர் கல்லூரியில் பி.யூ.சி. முடித்துவிட்டு அரசு ஓவிய ஆசிரியர் பயிற்சியை நிறைவு செய்தார். படிப்பிற்கேற்ற வேலை கிடைக்கவில்லை. அதனால் தந்தை வழியில் சித்த மருத்துவரானார். 19ம் வயதிலேயே, 1977ல் ‘தாழம்பூ’ என்ற கையெழுத்து இதழைத் துவங்கினார். சிலகாலம் தடைப்பட்ட போதும் மீண்டும் நடத்தினார். பள்ளியில் படித்த காலத்தில் ‘அணில்’ போன்ற இதழ்களைப் பார்த்து அப்போதே குழந்தைகளுக்காக ‘இதயக்கனி’, ‘கலை உலகம்’ என்ற கையெழுத்து இதழ்களை நடத்திய அனுபவம் இருந்ததால் ‘தாழம்பூ’வை நடத்துவதில் சிக்கல் ஏதும் வரவில்லை. ஜெராக்ஸ் இல்லாத அந்தக் காலத்தில் கார்பனை வைத்து எழுதிப் பிரதிகளைத் தயாரித்தார். ஜெராக்ஸ் வந்தபின்பே நகலெடுத்து அனுப்ப ஆரம்பித்தார். “இதில் வருமானமெல்லாம் பெரிதாகக் கிடைக்காது. கடைகளிலும் இதழ் கிடைக்காது. விற்பனையாளர்கள் விற்றாலும் பணம் கிடைக்கும் உத்தரவாதம் இல்லை. சந்தாதாரர்களின் ஆதரவுடன் வெளியிட்டுக் கொண்டிருக்கிறேன். இலக்கிய ஆர்வம்தான் முழுமுதற் காரணம். எனது ஓவியத் திறமையும் இதில் பயன்படுகிறது” என்கிறார்.

 
ஒரு ஆர்வத்தில் நூறாவது இதழை மட்டும் அச்சிதழாகக் கொண்டு வந்தார். ஆனால், அதில் விளம்பரம் செய்தவர்கள் பணம் தராததால் கடும் பொருளாதார நெருக்கடி ஏற்பட்டது. வாசகர்கள் தொடர்ந்து கையெழுத்து இதழாகவே வேண்டும் என்று தெரிவிக்கவே அப்படியே தொடரந்தார். பல ஆண்டுகாலம் மாத இதழாகவே வெளியிட்டு வந்தார். “2010ல் எனக்கு உடல்நலம் மிகவும் சீர்கெட்டது. கை, கால்கள் செயலிழந்த நிலை. சரியாவது கடினம் என்று டாக்டர்கள் சொல்லிவிட்டனர். ஆனால், நான் விடாப்படியாக மெள்ள மெள்ள எழுதப் பழகினேன். கிட்டத்தட்ட ஒருவருடத்தில் முன்போல் எழுத முடிந்தது. டாக்டர்களுக்கே அதில் ஆச்சரியம்தான். தாழம்பூவின் மீது நான் கொண்டிருந்த ஆர்வம்தான் என்னை மீட்டது. கால்கள் முன்போல் சரியாகவில்லை. நகல் எடுப்பது, அஞ்சல், கூரியர் தபாலில் சேர்ப்பது, பிரதி எடுப்பது போன்ற வேலைகளில் எனது காதல் மனைவி மாதவி உதவுகிறார். அவரது உதவியில்லாமல் இந்த இதழ் சாத்தியமில்லை” என்கிறார். இப்போது தாழம்பூ இரண்டு மாதங்களுக்கு ஒருமுறை வெளிவருகிறது.
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மு. மேத்தா, வல்லிக்கண்ணன், மணிமேகலை குப்புசாமி, ஆலந்தூர் மோகனரங்கன், கவிமாமணி இளையவன், மதுரை சேகர், எனப் பலரை தாழம்பூவுக்காக இவர் நேர்காணல் செய்திருக்கிறார். இதுவரை 350க்கும் மேற்பட்ட இதழ்கள் வெளியாகியிருக்கின்றன. இலக்கியச் சிறப்பிதழ், சிற்றிதழ் சிறப்பிதழ், சத்யஜித்ரே சிறப்பிதழ், மருத்துவச் சிறப்பிதழ், சுதந்திர தினம், தீபாவளி, பொங்கல் சிறப்பிதழ்கள் எனச் சிறப்பிதழ்களையும் வெளியிட்டு வருகிறார். சிற்றிதழ்ச் செல்வர், சிற்றிதழ்ச் செம்மல், சிற்றிதழ் மாமணி, இதழியல் செம்மல், சிற்றிதழ் நற்பணியாளர், இதழியல் இனியர், எழுத்துச் சிற்பி, கவிமாமணி எனப் பல விருதுகளைப் பெற்றுள்ளார். “சாதனையாளர்களுடன் ஒரு சந்திப்பு” என்ற நூலை எழுதியிருக்கிறார். மேலும் பல நூல்களை வெளியிடும் முயற்சியில் இருக்கிறார். இவரைப்பற்றிய நூல் ஒன்றை ‘செங்காத்து’ என்ற இதழின் ஆசிரியரான கோ.மு. சீனிவாசன் எழுதி வருகிறார். கோவிந்தராசனுக்கு இரு மகன்கள், ஒரு மகள். ஒரு மகன், மகளுக்குத் திருமணமாகிவிட்டது. மகன்கள் சென்னையில் வசிக்கின்றனர்.

தாழம்பூ <thaazhampoo-msg.blogspot.in> என்ற வலைப்பூவில் இவரது இதழின் பகுதிகள்

வலையேற்றம் காண்கின்றன. எழுத்தாளர் கிரிஜா மணாளன் அதற்குத் துணைநிற்கிறார். இதழைத் தவம்போல் உழைத்து வெளியிட்டு வரும் எம்.எஸ். கோவிந்தராசன் பாராட்டப்பட வேண்டியவர். மனைவி மாதவியுடன் அறந்தாங்கியில் வசித்து வருகிறார். 24 பக்கமுள்ள இவ்விதழின் ஆண்டுச் சந்தா ரூ.100 மட்டும்.

 
தொடர்புக்கு: எம்.எஸ். கோவிந்தராசன், செல்பேசி: 9688013182 (இந்தியா).

 
***
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  அஞ்சலி

‘சோ’ ராமசாமி
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நாடக, திரைப்பட நடிகர், இயக்குநர், பத்திரிகை ஆசிரியர், அரசியல் விமர்சகர் எனப் பல தளங்களில் பணியாற்றிய ‘சோ’ ராமசாமி (82) சென்னையில் காலமானார். இவர், அக்டோபர் 5, 1934 அன்று ஸ்ரீநிவாசன், ராஜம்மாள் தம்பதியினருக்கு மகனாகப் பிறந்தார். 1955ல் சென்னை சட்டக்கல்லுாரியில் படித்து முடித்த பின், சில ஆண்டுகாலம் வழக்குரைஞராகப் பணியாற்றினார். தனியார் நிறுவனம் ஒன்றிற்குச் சிலகாலம் சட்ட ஆலோசகராகவும் பணியாற்றினார். நாடக ஆர்வத்தால் சிறு சிறு நாடகங்களில் நடித்துக் கொண்டிருந்தார். அது திரைப்படங்களில் நடிக்கக் காரணமானது. பகீரதன் எழுதிய 'தேன்மொழியாள்' மேடைநாடகத்தில் இவர் ‘சோ’ என்னும் பாத்திரத்தில் நடித்தார். அனைவரையும் கவர்ந்த அந்தப் பாத்திரத்தின் பெயரே இவர் பெயராக நிலைத்துவிட்டது. 120க்கும் மேற்பட்ட படங்களில் இவர் நடித்துள்ளார்.




1970ம் ஆண்டு ‘துக்ளக்’ வார இதழைத் தொடங்கினார். சிறுகதைகளும், தொடர்கதைகளும் பத்திரிக்கைகளின் உயிர்நாடியாக இருந்த காலத்தில், அரசியல், சமூக விமர்சனத்தை முதுகெலும்பாகக் கொண்டிருந்தது ‘துக்ளக்’. இதில் வெளியான இவரது கேள்வி-பதில்கள் மிகவும் புகழ்பெற்றவை. 1975ல் பிரதமர் இந்திரா அவசரநிலையை அறிவித்துப் பத்திரிக்கைத் தணிக்கை கொண்டு வந்தபோது அதை எதிர்க்கும் விதமாக ‘துக்ளக்’ அட்டை முழுவதும் கறுப்பு வண்ணத்தில் இருந்தது. மற்றோர் இதழில் மிகப்பழைய படமான ‘சர்வாதிகாரி’யின் விமர்சனம் வெளிவந்தது.




இவர் எழுதிய ‘கூவம் நதிக்கரையிலே’, ‘எங்கே பிராமணன்?’, ‘வெறுக்கத்தக்கா பிராமணீயம்’, ‘யாருக்கும் வெட்கமில்லை’ போன்ற தொடர்கள் மிகுந்த வரவேற்பைப் பெற்றன. ‘மஹாபாரதம் பேசுகிறது’ தொடர் மிகவும் புகழ்பெற்றதாகும். ‘முகமது பின் துக்ளக்’, ‘சம்பவாமி யுகே யுகே’, ‘நேர்மை உறங்கும் நேரம்’, ‘இறைவன் இறந்துவிட்டானா’, ‘உண்மையே உன் விலை என்ன’, ‘மெட்ராஸ் பை நைட்’ போன்ற அரசியல் நையாண்டி நாடகங்கள் பலராலும் பாரட்டப்பட்ட அதே சமயத்தில் மிகுந்த விமர்சனத்துக்கும் உள்ளானவை. திரைப்படங்களுக்குக் கதை, வசனம் எழுதி உள்ளார். தனது பத்திரிகைப் பணிகளுக்காக ஹால்டி காட் விருது, வீரகேசரி விருது, நசிகேதஸ் விருது போன்றவற்றைப் பெற்றவர்.




இவருக்கு மனைவியும் ஒரு மகனும் மகளும் உள்ளனர்.

சோ. ராமசாமிக்குத் தென்றலின் அஞ்சலி! 



கவிஞர் இன்குலாப் 
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கவிஞர், எழுத்தாளர், சொற்பொழிவாளர், பேராசிரியர் என பன்முகப் படைப்பாளியாகத் திகழ்ந்த இன்குலாப் சென்னையில் காலமானார். இயற்பெயர் சாகுல் ஹமீது. கீழக்கரையில் பிறந்த இவர், சிவகங்கை மன்னர் கல்லூரியில் பயின்றார். உடன் பயின்ற கவிஞர் மீராவுடனான நட்பு இவருக்குக் கவிதை ஆர்வம் முகிழ்க்கக் காரணமானது. மதுரை தியாகராசர் கல்லூரியில் முதுகலை படித்தவர் சென்னை புதுக்கல்லூரியில் விரிவுரையாளராகச் சேர்ந்தார். பொதுவுடைமைச் சித்தாந்தத்தின் மீதான ஈர்ப்பால் அவர்களது கூட்டங்களில் உரையாற்றினார். ஹிந்தி எதிர்ப்புப் போராட்டத்தில் கலந்துகொண்டார். புரட்சி இயக்கங்களின்மீது அபிமானம் கொண்டு இயங்கினார். புரட்சிக் கருத்துக்கள் கொண்ட பல பாடல்களை இயற்றியிருக்கிறார். ‘மனுசங்கடா, நாங்க மனுசங்கடா..’ என்னும் இவரது பாடல் அக்காலத்தில் மேடைதோறும் முழங்கியது. இவரது, ‘சூரியனைச் சுமப்பவர்கள்’ என்னும் கவிதைத் தொகுப்பு முக்கியமானது. நாடகங்கள் சில எழுதியிருக்கிறார். கவிதைகள் தொகுக்கப்பட்டு ‘ஒவ்வொரு புல்லையும்..’ என்ற தலைப்பில் நூலாக வெளியாகியிருக்கிறது. சிற்பி விருது, கவிஞர் வைரமுத்து விருது உள்ளிட்ட விருதுகளைப் பெற்றவர். இன்குலாப்பிற்கு மனைவியும், ஒரு மகளும் உள்ளனர்.

மக்கள் கவிஞருக்கு தென்றலின் அஞ்சலி!







செல்வி. ஜெ. ஜெயலலிதா
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தமிழக முதலமைச்சர் செல்வி. ஜெ. ஜெயலலிதா தொடர்சிகிச்சை பலனில்லாமல் சென்னையில் காலமானார். ஃபிப்ரவரி 24, 1948 அன்று கர்நாடகாவின் மாண்டியாவில் உள்ள மேல்கோட்டையில் சந்தியா-ஜெயராம் தம்பதியினருக்கு மகவாகப் பிறந்தார். பெற்றோர்கள் வைத்த பெயர் கோமளவல்லி. இரண்டு வயதில் தந்தையை இழந்தார். தாயால் அன்புடன் வளர்க்கப்பட்டார். பெங்களூரின் பிஷப் காட்டன் பள்ளியிலும் சென்னை சர்ச் பார்க் கான்வென்டிலும் பயின்றார். பத்தாம் வகுப்புத் தேர்வில் மாநில அளவில் முதலிடமும் தங்கப்பதக்கமும் பெற்றார். குடும்பச்சூழலால் கல்லூரியில் பயில இயலவில்லை. முறையாக பரதநாட்டியம் பயின்று நடிகர் சிவாஜி கணேசன் முன்னிலையில் அரங்கேற்றம் செய்தார். அதுவே பின்னாளில் திரைப்படங்களில் நடிக்கவும் காரணமானது. ‘வெண்ணிற ஆடை’ படத்தில் இயக்குநர் ஸ்ரீதரால் அறிமுகப்படுத்தப்பட்டவர் தொடர்ந்து எம்.ஜி.,ஆர்., சிவாஜி, ஜெமினி கணேசன், ஜெய்சங்கர், முத்துராமன் எனப் பலருடன் கதாநாயகியாக நடித்தார்.




பின் திரைப்படத்துறையிலிருந்து விலகினார். எம்.ஜி.ஆரால் அரசியலுக்கு அறிமுகப்படுத்தப்பட்டவர், முதலில் எம்.பி. ஆகப் பணியாற்றினார். எம்.ஜி.ஆர். மறைவுக்குப் பின்னான அரசியல் சூழலில் சட்டமன்றத் தேர்தலில் போட்டியிட்டார். எதிர்க்கட்சித் தலைவரானார். அடுத்துவந்த தேர்தலில் வென்று முதலமைச்சரானார். சைக்கிள், காலணி, புத்தகப்பை, லேப்டாப் எனப் பல நல்ல விலையில்லாத் திட்டங்களை மாணவர்கள் வளர்ச்சிக்காகச் செயல்படுத்தினார். இவர் அறிமுகப்படுத்திய ‘தொட்டில் குழந்தைத் திட்டம்’ உலக அளவில் பாராட்டப் பெற்றதாகும். அவர் அறிமுகப்படுத்திய ‘அம்மா உணவகம்’ இன்றைக்குப் பல மாநிலங்களில் பின்பற்றப்படுகிறது. தமிழ், ஆங்கிலம், ஹிந்தி, தெலுங்கு, மலையாளம், கன்னடம் போன்ற மொழிகள் தெரிந்தவர். இசை ரசிகர். பியானோ வாசிக்கக் கற்றவர். இளவயதில் தமிழ்ப் பத்திரிகைகளில் கதை, கட்டுரை, நாவல்கள் எழுதியிருக்கிறார்.




சென்னை அப்போலோவில் 75 நாட்கள் தொடர்சிகிச்சை மேற்கொண்டிருந்த நிலையில் திடீரென்று ஏற்பட்ட இதயக் கோளாறால் மரணமடைந்தார். 

மறைந்த முதல்வருக்குத் தென்றலின் அஞ்சலி!




***



டாக்டர் வா.செ. குழந்தைசாமி
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பல்கலைக்கழகத் துணைவேந்தராகவும், மொழியார்வலரும், சிறந்த கவிஞருமாக விளங்கிய டாக்டர் வா.செ. குழந்தைசாமி (87) சென்னையில் காலமானார். வாங்கலாம்பாளையம் என்ற பேருந்துகூடச் செல்லாத ஒரு குக்கிராமத்தில் பிறந்து, விவசாயம் பார்த்து, ஆடு மேய்த்து வளர்ந்த இவர், உழைப்பால் உயர்ந்தவர். கோரக்பூரில் உள்ள இந்திய தொழில்நுட்பக் கழகத்தில் தொழில்நுட்பக் கல்வியில் முதுகலைப் பட்டம் பெற்ற இவர், ஜெர்மனி மற்றும் அமெரிக்காவில் மேற்கல்வி பயின்றவர். இல்லினாய்ஸ் பல்கலைக்கழகத்தில் நீர்வளத்துறையில் முனைவர் பட்டம் பெற்றபின் தமிழகம் திரும்பி, கிண்டி பொறியியற் கல்லூரியில் பேராசிரியராகப் பணிபுரிந்தார். பல ஆய்வுகளை மேற்கொண்டார். இவரது கண்டுபிடிப்பு குழந்தைசாமி மாதிரியம் என்று அழைக்கப்படுகிறது.




உயர்பதவிகள் இவரைத் தேடிவந்தன. மதுரை காமராசர் பல்கலைக்கழகம், அண்ணா பல்கலைக்கழகம், மற்றும் இந்திரா காந்தி தேசிய திறந்தநிலைப் பல்கலைக்கழகம் ஆகியவற்றின் துணைவேந்தராகப் பணியாற்றினார். உலக அளவில் நீர்வளத்துறையில் பல முக்கியமான பதவிகளை வகித்திருக்கிறார். தமிழ் இணையப் பல்கலைக்கழகத்தின் நிறுவனத் தலைவராகப் பணி ஆற்றியுள்ளார். சென்னை ஆசியக் கல்வி நிறுவனத்தின் துணைத் தலைவராகவும் இவர் இருந்தார்.




‘வாழும் வள்ளுவம்’ நூலுக்காகச் சாகித்ய அகாதமி விருது பெற்றவர். இவரது கவிதைகள் தொகுக்கப்பட்டு ‘குலோத்துங்கன் கவிதைகள்’ என்ற நூலாக வெளியாகியுள்ளன. ‘அறிவியல் தமிழ்’, ‘உலகச் செவ்வியல் மொழிகளின் வரிசையில் தமிழ்’ ஆகிய நூல்கள் முக்கியமானவை. தமிழக அரசின் திருவள்ளுவர் விருது பெற்றவரும் கூட. இவரது படைப்புகள் ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்க்கப்பட்டிருக்கின்றன. தமிழ் எழுத்துச் சீர்த்திருத்தத்தில் மிகுந்த ஆர்வம் கொண்டிருந்தார். அதற்கான மாதிரியையும் இவர் உருவாக்கி அளித்திருந்தார். பழக இனியவர். யாழ்ப்பாணப் பல்கலைக்கழகம் இவருக்கு கௌரவ முனைவர் பட்டமளித்தது. பத்மஸ்ரீ, பத்மபூஷண் உள்ளிட்ட உயரிய விருதுகள் பெற்றவர். 2010ம் ஆண்டிற்கான TNF Excellence விருது பெற்றவரும்கூட. 2010ம் ஆண்டில், ஓக் ரிட்ஜ் பகுதியின் சிறப்புக் குடிமகனாக மேயர் டாம் பீஹனால் கௌரவிக்கப்பட்டவர்.




தென்றலுக்கு அவர் வழங்கிய நேர்காணல்கள் வாசிக்க

முதல் பகுதி: www.tamilonline.com/thendral/authnew.aspx?aid=4644

இரண்டாம் பகுதி: www.tamilonline.com/thendral/authnew.aspx?aid=4709




அறிவியல் தமிழருக்குத் தென்றலின் அஞ்சலி!






************




  தெரியுமா? 


  
   

 
 
 
 
 சுகுமாரனுக்கு இயல் விருது - 2016
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கனடா தமிழ் இலக்கியத் தோட்டத்தின் வருடாந்திர இயல் விருது 2016ம் ஆண்டுக்குத் திரு. சுகுமாரன் அவர்களுக்கு வழங்கப்படுகிறது. சுகுமாரன், 1957ல், தமிழ் நாட்டின் கோவை நகரத்தில் பிறந்தார். சென்னைப் பல்கலைக்கழகத்தில் இளம் அறிவியல் பயின்றார். தமிழ் வார இதழ்களிலும், தொலைக்காட்சியிலும் பணிபுரிந்து தற்போது காலச்சுவடு இதழின் பொறுப்பாசிரியராகப் பணியாற்றுகிறார். இவர், கவிஞர், கட்டுரையாளர், புதின எழுத்தாளர், மொழிபெயர்ப்பாளர் எனப் பன்முகத் திறனுடன் இயங்கிக் கொண்டிருப்பவர். சுகுமாரன் இந்த விருதைப் பெறும் 18வது தமிழ் ஆளுமை ஆவார். இதற்கு முன்னர் சுந்தரராமசாமி, வெங்கட் சாமிநாதன், ஜோர்ஜ் ஹார்ட், ஐராவதம் மகாதேவன், அம்பை, எஸ். பொன்னுத்துரை, எஸ். ராமகிருஷ்ணன், நாஞ்சில்நாடன், சு. தியோடர் பாஸ்கரன், ஜெயமோகன், டொமினிக் ஜீவா, மற்றும் ஆர். மயூரநாதன் ஆகியோர் இயல் விருதைப் பெற்றுள்ளனர்.

சுகுமாரன், கவிதைகள், மொழிபெயர்ப்புகள், கட்டுரைகள், புதினங்கள், மற்றும் முன்னுரைகள் மூலமாகப் பங்களிப்புகள் செய்துள்ளார். இவரது கவிதைத் தொகுப்பான ‘கோடைக்காலக் குறிப்புகள்’, பிரமீள், ஆத்மாநாமிற்குப் பிறகு வந்த தலைமுறைகளைப் பாதித்த அரிய தொகுப்பாகும். அவரது புதினமான ‘வெல்லிங்டன்’ காலனீய வரலாறு மட்டுமன்றி, அக்கா-தம்பி உறவை தமிழ்ச்சூழலின் பிரத்யேகத் தன்மைக்கேற்ப அலசுகிற கலைப் படைப்பு. மலையாள இலக்கிய உலகின் மிகப்பெரிய ஆளுமைகளான வைக்கம் முகம்மது பஷீர், சச்சிதானந்தன், அடூர் கோபாலகிருஷ்ணன், சக்கரியா போன்றவர்களின் படைப்புகள், சுகுமாரனின் உன்னத மொழிபெயர்ப்பில் தமிழில் வெளிவந்துள்ளன. ஆங்கிலத்தில் இருந்து இவர் மொழிபெயர்த்த படைப்புகளில் ‘பாப்லோ நெரூதா கவிதைகள்’, ‘அஸீஸ் பே சம்பவம்’, போன்றவை குறிப்பிடத்தக்கவை. சமீபத்தில் வெளிவந்த மார்கெஸின் ‘தனிமையின் நூறு ஆண்டுகள்’, மற்றும் ‘பட்டு’ ஆகியன நிகரில்லாதவை.

தமிழ் இலக்கிய உலகில் 40 வருடங்களுக்கும் மேலாக, தனது இலக்கியப் பணிகளில் சமரசம் செய்துகொள்ளாமல் இயங்கிக் கொண்டிருக்கும் திரு. சுகுமாரனுக்கு, 2016-ஆம் ஆண்டுக்கான இயல் விருதை வழங்குவதில் தமிழ் இலக்கியத் தோட்டம் பெருமை கொள்கிறது. ‘இயல் விருது’ கேடயமும், 2500 டொலர் பணப்பரிசும் கொண்டது. விருதுவழங்கும் விழா ரொறொன்ரோவில், 2017 ஜூன் மாதம் வழமைபோல நடைபெறும்.

அ. முத்துலிங்கம், கனடா

*



செஸ் சேம்பியன்: பிரணவ் சாயிராம்
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சான் ஹோசே கன்ட்ரி லேன் பள்ளியின் நான்காம் நிலை பயிலும் பிரணவ் சாயிராம், அவரது வகுப்புக்கான கலிஃபோர்னியா மாநில செஸ் சேம்பியனாக அறிவிக்கப்பட்டுள்ளார்.

மாநிலத்தின் 40 போட்டியாளர்களுக்கு எதிராக விளையாடிய பிரணவ், இரண்டு நாட்களில் 6 சுற்றுக்களில் விளையாடிச் சேம்பியன்ஷிப் வென்றார். இந்த வெற்றிக்குப் பின் அமெரிக்க அளவில் அவர் 9 வயது அல்லது அதற்குக் கீழ்ப்பட்ட 50 சிறந்த வீரர்களின் பட்டியலில் இடம்பெற்றுள்ளார்.

இவரது முந்தைய சாதனைகள் குறித்து அறியப் பார்க்கத் தென்றல், ஃபிப்ரவரி 2016 (www.tamilonline.com/thendral/article.aspx?aid=10619)

செய்திக்குறிப்பிலிருந்து

*



கொலம்பஸ்: TNF மாநாடு
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தமிழ்நாடு அறக்கட்டளையின் 2017ம் ஆண்டு மாநாடு ஓஹையோ மாநிலத்தில் கொலம்பஸ் மாநகரில் மே, 27-28 தேதிகளில் நடைபெறவுள்ளது. குறைந்த செலவில் தரமான நிகழ்ச்சிகளை வழங்கி, தமிழகத்தில் TNF திட்டங்களுக்கு நிதி திரட்டும் விழாக்களாக TNF மாநாடுகள் இயங்கிவருகின்றன. அதன் தொடர்ச்சியாகவே கொலம்பஸ் மாநாடு அமையும் என்கிறார் TNF இயக்குநர் மணிவண்ணன் பெரியகருப்பன். கன்னிக்ஸ் கன்னிகேஸ்வரனின் ‘சங்கம் முதல் சிலிகான் வேலிவரை’ என்ற கலை இலக்கிய நிகழ்ச்சி உள்பட பல தரமான நிகழ்ச்சிகளை மாநாட்டுக்குழு ஏற்பாடு செய்து வருவதாக TNF சென்ட்ரல் ஓஹையோ கிளைத்தலைவர் ஆனந்த் பத்மநாபன் அறிவித்துள்ளார். மாநாட்டில் திரட்டப்பட்டும் நிதி, அறக்கட்டளையின் ABC கல்வித் திட்டம் வாயிலாக ஏழை மாணவர்களின் கல்வித்தரத்தை உயர்த்தும் என்கிறார் தலைவர் சிவசைலம்.

மாநாட்டில் பங்கேற்கவும், மேல் விவரங்களுக்கும்,

மின்னஞ்சல்: tnf.centralohio@gmail.com

இணையம்: www.tnfusa.org

தொலைபேசி: 614.353.8268

*



டென்னசி தமிழ்ச் சங்கம்: புதிய நிர்வாகிகள்
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டென்னசி தமிழ் சங்கம் வரும் ஆண்டுக்கான புதிய நிர்வாகிகள் குழுவை டிசம்பர் 17ம் தேதியன்று நடந்த செயற்குழு கூட்டத்தில் தேர்ந்தெடுத்தது. இதன்மூலம் தற்போதைய தலைவர் ராஜ்குமார் சுபாஷ், செயலாளர் கோபி சுந்தரேசன், துணைச்செயலாளர் ராஜாராம் பழனிசாமி மற்றும் பொருளாளர் சீதாராமன் ராஜேந்திரன் தங்கள் பொறுப்புகளை புதிய நிர்வாகத்திடம் ஒப்படைத்தனர்.

புதிய தலைவராகப் பொறுப்பை திரு. சிவராமன் கங்காதரன் ஏற்றுக்கொண்டார். துணைத்தலைவர் திரு. முத்தையா நடராஜன், செயலாளர் திரு. சபாபதி சதாசிவம், துணைச்செயலாளர் திரு. பிரகாஷ் செல்வராஜ் மற்றும் பொருளாளர் திரு. தமிழ் ராஜேந்திரன் ஆகியோரைப் புதிய தலைவர் அறிமுகப்படுத்தினார்.

இக்கூட்டத்தில், டாக்டர் தெய்வநாயகம், முன்னாள் தலைவர்கள் திரு. பாலசுந்தரம், திரு. செந்தில்நாதன் மற்றும் திரு. சுந்தரமூர்த்தி முனிரத்தினம் கலந்துகொண்டனர். 

சின்னமணி, டாலஸ், டெக்சஸ்

*

வண்ணதாசனுக்கு சாகித்ய அகாதமி விருது
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தமிழின் முதன்மைப் படைப்பாளிகளுள் ஒருவரான வண்ணதாசனுக்குத் தமிழுக்கான இந்த ஆண்டின் சாகித்ய அகாதமி விருது வழங்கப்படுகிறது. அவர் எழுதிய ‘ஒரு சிறு இசை’ என்னும் படைப்பை விருதுக்குரியதாக டாக்டர் டி. செல்வராஜ், டாக்டர் கே.எஸ். சுப்ரமணியன், டாக்டர் எம். ராமலிங்கம் அடங்கிய குழு தேர்ந்தெடுத்துள்ளது. வண்ணதாசனின் இயற்பெயர் கல்யாணசுந்தரம். விமர்சகரும், சாகித்திய அகாதமி விருது பெற்றவருமான தி.க. சிவசங்கரனின் மகனான இவர், கல்யாண்ஜி என்ற புனைபெயரில் கவிதைகளையும் எழுதிவருகிறார். நா. பார்த்தசாரதியின் ‘தீபம்’ இதழில் துவங்கிய இவரது எழுத்துப் பயணம் இன்றும் வற்றாத ஊற்றாகத் தொடர்ந்து கொண்டிருக்கிறது. ‘கலைக்க முடியாத ஒப்பனைகள்’, ‘சமவெளி’, ‘கனிவு’, ‘நடுகை’, ‘பெயர் தெரியாமல் ஒரு பறவை’, ‘கிருஷ்ணன் வைத்த வீடு’ போன்றவை இவரது முக்கியமான சிறுகதைத் தொகுப்புகளாகும். ‘புலரி’, ‘முன்பின்”, ‘அந்நியமற்ற நதி’, ‘மணல் உள்ள ஆறு’ போன்றவை குறிப்பிடத்தகுந்த கவிதைத் தொகுப்புகளாகும். இதுதவிர, ‘அகமும் புறமும்’ என்ற கட்டுரை தொகுப்பும், வண்ணதாசன் கடிதங்கள் என்ற தொகுப்பு நூலும் வெளியாகியுள்ளன. கலைமாமணி, இலக்கியச் சிந்தனை உள்படப் பல விருதுகளைப் பெற்றவர். சமீபத்தில் விஷ்ணுபுரம் இலக்கியவட்டம் சார்பாக வழங்கப்படும் விஷ்ணுபுரம் இலக்கிய விருதுக்கும் இவர் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டிருக்கிறார். ஆற்றொழுக்கான நடையில் செல்லும் அமைதியான ஓடம் போன்றது இவரது எழுத்து என்ற மதிப்பீடு உண்டு. எதார்த்தவாத அழகியலை முன்னிறுத்தி எழுதியவர். இவரது பல சிறுகதைகள் கல்லூரிகளில், பல்கலைக்கழகங்களில் பாடமாக வைக்கப்பட்டுள்ளன. கேடயமும், பரிசுத்தொகை ரூபாய் 1 லட்சமும் கொண்டது சாகித்ய அகாதமி விருது. வண்ணதாசனுக்குத் தென்றலின் வாழ்த்துகள்!
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 வாசகர் கடிதம்

  





நியூ யார்க் டைம்ஸின் நவம்பர் 16ம் தேதியிட்ட இதழைப் பார்த்ததும் எனக்கு 2014 ஜூன் தென்றல் இதழில் வெளியான அருணாசலம் முருகானந்தம் அவர்களது நேர்காணல் ஞாபகத்திற்கு வந்தது. வியாபார நோக்கமில்லாமல் பெண்கள் நலத்திற்காகவென்ற ஒரே குறிக்கோளுடன் செயல்பட்டுவரும் உழைப்பாளிகளை எப்படித்தான் கண்டுபிடித்து பொதுமக்களிடம் விழிப்புணர்ச்சி உண்டாக்குகிறீர்களோ! தங்களுக்கு எப்படி நன்றி சொல்வதென எனக்குத் தெரியவில்லை.




பதினாறு வயதைத் தாண்டிய தென்றல் இதழ் மேலும் உயரப் புதுவருட வாழ்த்துக்கள்.




- கமலா சுந்தர், ப்ரின்ஸ்டன் ஜங்ஷன், நியூ ஜெர்ஸி






டிசம்பர் இதழின் நேர்காணல் 'பசுமைப்போராளி’ ரேவதி மிகவும் நன்றாக இருந்தது. அவரின் விவசாயிகளுக்காகச் செய்யும் சேவை மிகவும் பாராட்டத்துக்குரியது. ஒவ்வொரு இதழின் நேர்காணல்கள் மற்றும் இதர பகுதிகள். அருமை. தென்றலின் சுகமான காற்று வரும் புது வருடம் மட்டும் அல்லாமல் பல வருடங்கள் அழகாக வீசட்டும் என்று ஆசிரியர் குழு மற்றும் இந்தப் பணியில் பங்குகொள்ளும் அனைவர்க்கும் வாசகர்களுக்கும் புத்தாண்டு வாழ்த்துக்கள்.




கே. ராகவன், பெங்களூரு, இந்தியா














  


  
    ***
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          Important dates

Shubha Muhurtha Days:




Jan. 3, 10, 17, 24 Tuesdays

12 noon. Siddha Samadhi Yoga Classes at Shiva Vishnu Temple, Livermore, California, Contact: Temple 925.449.6255, www.livermoretemple.org




Jan. 4, 11, 18, 25 Wednesdays

7:45-9:15pm. Atmotsava - Silent meditation, readings, chanting, bhajans and stotrams on god, guru and self - followed by prasad; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: www.satramana.org, 831.425.7287




Jan. 5, 12, 19, 26 Thursdays

7:30-8:30pm. Weekly Satsanghs (Shirdi Sai Bhajans); Organized by Shirdi Sai Parivaar; Venue: Shirdi Sai Center, Sunnyvale, California; Contact: www.shirdisaiparivaar.org, 408-705-7904




Jan. 7, 14, 21, 28 Saturdays

8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi's Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue : Fremont Hindu Temple, Fremont, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567, sky.bayarea@yahoo.com.

6 - 8 PM. San Diego Tamil Church; Venue: Mira Mesa Presbyterian Church, 8081 Mira Mesa Blvd, San Diego CA 92126; Contact: Rev. Dr. N.J. Gnaniah - 714-828-3181; ngnaniah@gmail.com




Jan. 1, 8, 15, 22, 29 Sundays

8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi's Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue : Shirdi Sai Parivaar - Shirdi Sai Center, Milpitas, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567, sky.bayarea@yahoo.com.




Bala Vihar classes at Chinmaya Mission in Danville, Fremont, Los Altos, San Jose, and San Ramon, California. Curriculum includes Tamil language instruction; Contact: 408.998.2793, sanjose@chinmayamission.org, www.chinmaya-sanjose.org/balvihar.html

10-11:30am. Satsang - silent meditation, discourse by Nome on Self-Knowledge and Self-inquiry, recitation and readings from the Upanishads; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: 831. 425.7287, www.satramana.org; Free.

2-3pm. Evergreen Classics by Srikant Ramabadran; Bay Area: 1550 AM; Contact: www.mixcloud.com/RadioZindagi; srikant@radiozindagi.com

3-4:30pm. Plano Tamil School; Facilitated by Sastha Tamil Foundation; Venue: Alpha Montessori House, Plano, Texas; Contact: www.pltamil.com

Global Organization for Divinity presents Sri. Ramanujamji's 2016 US Fall Discourse series between Nov. 2016 and Jan. 2017; Jan 1-8 (Atlanta, GA): Bhakti Yoga lectures; Jan. 10-16 (Bay Area, CA): Bhakti Yoga lectures; Contact: godivinity.org




January 1, 2017, Sunday

10am. Sunday Worship Service; Organized by Atlanta Tamil Church; Venue: Atlanta Tamil Church, Norcross, Georgia; Contact: atlantatamilchurch.org, 770.723.1711




January 2-3, 2017, Monday-Tuesday

Indo American Festival - Carnatic Vocal and Instrumental music performances by T.Kalaimagan (Vocal - Jan. 2nd, 3pm), Sisters Subbulakshmi & Sornalatha (Vocal - Jan. 2nd, 5pm), Sanip Narayanan (Vocal - Jan. 02nd, 7pm), V.K.Raman (Flute - Jan. 3rd, 3pm), Kiranavali Vidyasagar (Vocal - Jan. 3rd, 5pm), Sri Prasanna (Vocal - Jan. 3rd, 7pm); Venue: Narada Gana Sabha, Alwarpet, Chennai; Contact: cmana.org




January 14 & 15, 2017, Saturday & Sunday

10am (Sat); Sri Sri Sri Maha Periyavaa Sangeetha Aradhanai - Bay area’s senior artists and students present songs in praise of Goddess Kamakshi and Maha Periyavaa; Organized by Sri Kamakshi Community Center (SKCC); Venue: SKCC Premises, Santa Clara, California; Contact: Sri. Chandramouli: 925.337.5262, srikamakshi.org




January 14, 2017, Saturday

4pm. Pongal & Thaipoosam Celebrations; Organized by Southern California Tamil Manram; Venue: Sanatan Dharma Temple, Norwalk, California; Contact: socaltamil.org

6:30pm. Monthly Tamil Mass, Rosary, Children Liturgy and Get-together; Organized by Bay Area Tamil Catholic Community; Venue: St.Joseph's Church, Mountain View, California; Contact: tamilcatholic.org




January 21, 2017, Saturday

12:30pm. Bramikkum Pongal; Program features Nagaichuvai Pattimanram with Vijay TV fame Mohanasundaram, Manikandan & Sumathi; Arusuvai virunthu, Cultural programs & more; Organized by Michigan Tamil Sangam; Venue: West Bloomfield High School, West Bloomfield Township, Michigan; Contact: mitamilsangam.org

2pm. Pongal Celebration & General Body Meeting; Program features Tamil school student performances and special dinner; Organized by Connecticut Tamil Sangam; Venue: Timothy Edward Middle School, South Windsor, Connecticut; Contact: cttamilsangam.org

Kondaattam - Pongal 2017; Program features a variety entertainment program in Classical, folk and popular songs & dances; Organized by San Diego Tamil Sangam; Venue: TBD; Contact: sdts.org

4pm. Pongal Thiruvizha; Organized by Chicago Tamil Sangam; Venue: TBD; Contact: chicagotamilsangam.org

8pm. Carnatic Vocal Concert by Thanmayee Krishnamurthy; Organized by Dhvani - India Performing Arts Society of Central Ohio; Venue: Battelle Fine Arts Center, Westerville, Ohio; Contact: dhvaniohio.org




January 28, 2017, Saturday

10am. St. Thyagaraja Day Celebrations; Student performances; Organized by Shruthi Swara Laya; Venue: Shruthi Swara Laya premises, Fremont, California; Contact: Shruthiswaralaya.com

2pm. Pongal Thiruvizha; Program features outdoor Pongal cooking, Cultural programs, Kolam Competition, traditional games, Kaviarangam and more; Organized by Bay Area Tamil Manram; Venue: Dublin High School - Center for performing arts, Dublin, California; Contact: bayareatamilmanram.org

Pongal Celebrations 2017; Program features Aattam, Paattam, Kondaattam and Nagaichuvai Galatta by Mathurai Muthu & AmuthavaaNan; Organized by Tamil Sangam of Greater Washington; Venue: Herndon High School, Herndon, Virginia; Contact: washingtontamilsangam.org

4pm. Pongal Kondattam 2017; Organized by Tamil Association of Colorado; Venue: Aurora Central High School, Aurora, Colorado; Contact: tamilcolorado.org




January 29, 2017, Sunday

2pm. Pongal Vizha 2017; Program features Neeyaa, Naanaa by Vijay TV Fame Gopinath, cultural programs, traditional artforms and performances; Organized by New Jersey Tamil Sangam; Venue: West Windsor High School South, West Windsor, New Jersey; Contact: njtamilsangam.net

3pm. Pongal Vizha 2017; Program features a grand pattimanram with Thamizh Kadal Nellai Kannan, songs and dances; Organized by Bharati Tamil Sangam; Venue: Jain Temple, Milpitas, California; Contact: bharatitamilsangam.org




February 4, 2017, Saturday

All day. St. Thyagaraja's 250th year celebrations & Thyagaraja Aradhana; Organized by South India Fine Arts; Venue: TBD; Contact: southindiafinearts.org

2pm. Grand Pongal Celebrations with Nadhaswaram & Thavil concert; Program also features cultural programs by children; Organized by New England Tamil Sangam; Venue: Littleton High School, Littleton, Massachusetts; Contact: netamilsangam.org




February 18, 2017, Saturday

Thai Pongal Thiruvizha 2017; Organized by Austin Tamil Sangam; Venue: CD Fulkes Middle School, Round Rock, Texas; Contact: austintamilsangam.com

3pm. Pongal Vizha; Program features Thamizhar marabu cultural programs and special Banana leaf feast; Organized by Missouri Tamil Sangam; Venue: Clayton High School, Clayton, Missouri; Contact: motamilsangam.org
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    For subjects of Tamil lineage, residing in the US, matrimonial classified listings are FREE, as a service to the community, at this time. For all others - $25 for 20 words; $0.25 for every additional word.
  


  
    Make checks in favor of 'Thendral' Sent classified text by email to thendral@tamilonline.com with subject - Matrimony Classifieds Send email for guidance & details. No phonecalls, please.
  


  Matrimonial


  Wanted - Brides

 
Seeking Tamil Brahmin girl for Tamil Iyer boy, 38 yrs, 5’7”, MBA, Divorced, US Citizen employed in Michigan; rgweddingalliance@gmail.com, 248.230.8885




Seeking Hindu Vegetarian Girl for 1974 born Tamil Iyer boy, 5’8”, MBA, working in Fremont, CA, Koundinya Gothram; ljmatriacct@gmail.com




Seeking Karkarthar girl studying in US, for our only son working in Houston, Age 23 - 25yrs; Tel: 887.001.5269, senthilsbp@gmail.com




Seeking girl for 1970 born boy Tamil Iyer, divorced, very brief marriage, working in MA, Koundinya Gothram; eeshwar.raksha@gmail.com




Seeking KARKARTHAR GIRL Studying in USA for our only son working in HOUSTON; AGE 23 to 25; 887.001.5269 / senthilsbp@gmail.com




Seeking a brahmin girl for an Iyer boy - Athreya Gotham, star - karthikai, 36 yrs old working, reputed multi-national IT company - MS (US); lax_krish@yahoo.com




Looking for a brahmin girl for an Iyer boy - Athreya Gotham, star - karthikai, 36 yrs old working, reputed multi-national IT company - MS (US); lax_krish@yahoo.com




Seeking suitable bride preferably in US for nephew, MS (Comp. Sci) 28Yrs, 5’8, H1B, working in CA, Caste no bar; venka53@gmail.com




Seeks bride for Dual U.S. M.S, Virginia Tech, GC, Cisco, CCIE, Sales Engr, Houston, Brief marriage, vegetarian, Vysya, 39/6’1”, vijaybsemail@gmail.com, 713.510.3460




Seeking Tamil Iyengar girl based in the US preferably, for well settled boy working in Bay Area, CA, 28 yrs old, Athreya gothram, Avittam; subh.vaid@gmail.com




Seeking Iyengar girl for Tamil Brahmin iyengar boy, 5’10”, MS working in Bay Area, parents in Chennai, veg, no smoke drink; govardhanrangan@yahoo.com, 785.840.5787




Seeking suitable bride, preferably in USA, for Tamil boy, ‘82 born, 5’11”, MCA, Employed in North Carolina; rajendran71151@gmail.com




Seeking Indian Girl for US born Tamil Boy, 1988, 5’6”, BS, working in Midwest; nagarrt2001@yahoo.com




Seeking tamil bride working in USA for 31 yrs, 5’7”, Yadavas of Coimbatore, working as s/w Engr, Bay Area, CA, caste no bar; viswanathan.mlp@gmail.com, 408.387.9825




Seeking Brahmin Iyer girl, preferably from CA Bay Area, for 1983 born boy, Athteyam, Mrigaseersham, MS, Phd, working in CA. Send horoscope to chandraniyer49@gmail, +91.99950.13462




Tamil Iyer Boy, 31 Yrs, 5’11, Virginia, Employed, H1B visa (GC Processing) seeks Tamil Iyer bride; reach.easwaran1@gmail.com, +91.98666.86735




Seeking Hindu Tamil Girl preferably working in USA for our Son, Mudaliar, US Citizen, BBA Finance & Accounts, Living & Working in NY City; Caste NO Bar 1983/5’4”; 917.683.3517, chennshan@yahoo.com




Seeking suitable Hindu bride for Tamil Pillai, 32yrs, 5’11”, gastroenterologist in top hospital, in USA, vegetarian, teetotaler, brief marriage, Caste no bar; vythi2008@rediffmail.com, +91.99624.15207




Seeking Tamil Brahmin Iyer Girl (Based in USA only) for 1990 March Born Boy, 5’9, B.E (Electrical), MBA 2nd Year, Working in Cisco, Bay Area, Sanjose, GC, living in California >17 Yrs, Karabha Gothram, Poosam, Kadagam; sundarmani62@gmail.com, 408.387.0221




Seeking US Tamil Brahmin bride for Tamil Iyer boy in SFO. Born 1984, Veg, 5’9”, Koushika gothram, US BS & MS. Robotics engineer, appears on TV regularly. Kind and funny. Kkalyanam316@gmail.com




Seeking suitable bride working in US for 31, 5’6”, Agamudayar (caste no bar), Divorced, no kids, S/w Engr in Amazon.com, Seattle. nkumar2946@gmail.com, 804.596.2946





      
        
          Wanted - Grooms


          
            Jaffna Hindu Vegetarian parents settled in USA seeking Hindu groom, 35-39yrs, PhD, MD, MS, for 35yrs vegetarian US citizen working in the medical field in Bay Area; bsivagnana@gmail.com




Seeking Iyengar/Iyer Groom for Iyengar girl, MS, employed as Senior Engineer in California, 27yrs, innocent divorcee, unconsummated, never lived together; krishravi654@gmail.com, 408.807.0287




Seeking brahmin bridegroom raised in USA for an Iyengar girl - 29 yrs, Mrigasrisham, Srivatsa gothram; Preferably from Washington DC, VA or MD area; rrajaraman@yahoo.com




Seeking groom for Tamil Iyengar girl, Btech, MS- CMU, 25 yrs, 5’7”, H1B visa, working in Bay area, CA, Srivatsa gothram, Mrigasheersham; kalasuresh@gmail.com




Seeking Tamil Iyengar/Iyer groom US employed for Tamil Iyengar girl, 25 yrs, Naidrubakashyapa gothram, Thirvadirai star, MS (CS) employed in CO, open to relocation; jayashree051962@gmail.com




Tamil Iyengar Girl,31 yrs,employed in IT, US, Divorced. Subsect no bar; Mala.Krish79@gmail.com




Hindu Intercaste (F:Viswakarma, M:Brahmin-Iyer) MCA girl, 38, presently in USA. Looking for unmarried, well qualified, employed groom; ikchockalingam@gmail.com




South Indian Iyer / Iyengar groom (30-36 years) for daughter: 29, Iyer, Vadama, Poosam, Kowsikam gothram, 5’4’’, BE MS, working in S. California, vegetarian. Willing to relocate; kiyer345@gmail.com




Seeking groom for Tamil Iyer girl, 26 yrs, 5’8”, raised and living in CA, Haridha Gothram, caste no bar, currently working & finishing up her Undergrad in CS; sparky0290@gmail.com, 949.981.2631




Seeking US based Brahmin boy for Tamil Iyer girl, 29, MS, Citizen, working in New York, Athreya gothram Avittam star; shanthi sivaraman@yahoo.com, 703.868.4365




Seeking groom for 27yrs, Divorced (6 months), Smart Tamil Vellalar Girl, Thiruvathirai, 5’7”, MCA, resident in India. Brother in Atlanta & Parents in Madurai. Caste no bar; 404.403.8720, hainawin@gmail.com




32yrs, 151 cms, fair, slim, Tiruvonam Kongu Vellala Gounder, MBA, MIF(LBS),VP Pvt bank, London, Vegetarian seeks well educated, well employed groom, caste no bar; kcpscg@gmail.com, shanthipalanivelu@gmail.com, +91.98848.55505




Seeking a well-educated South Indian Brahmin groom for a Tamil Brahmin girl, 1988 Oct, 5’ 5”, balance of cultural values & modern outlook, MBA graduate, employed in Bay area, open to relocation; sriman.narayan88@gmail.com




Seeking US based well educated groom below 40 for 36/5”6/Siva gothram, sadhayam, Ph.D, senior design engineer working in Texas; reply w/ horoscope: 214.505.6356, poorir@hotmail.com




Seeking well educated & working groom in USA for Mudaliar girl, 25Yrs , Height 5’3”, star Chithirai, studying final year MS in Chicago, caste No Bar; sheela.karthik@gmail.com




Seeking south Indian Groom for 39 yrs, Professional, US citizen, Pittsburgh/PA, Hindu south Indian, divorced after brief marriage; valar56@yahoo.com




Seeking Tamil Saiva Pillai/ Mudaliar/ Chettiar groom for Saiva Pillai girl (26, fair BE, working in USA, innocently divorced - very brief marriage); ganeshmurugan5678@gmail.com




Seeking Groom for 34yr Tamil Iyer bride, 5’7”, Athreya Gothram, Chithrai Star, PhD, working in NY; lookingforgreatgrooms@gmail.com, 469.447. 8577




32yrs, 151 cms, fair, slim, Tiruvonam Kongu Vellala Gounder, MBA, MIF(LBS), VP Pvt. Bank, London, vegetarian seeks well educated, well employed groom, caste no bar; kcpscg@gmail.com, shanthipalanivelu@gmail.com, 98848.55505




Seeking well qualified Iyengar groom, 26-28 yrs, residing in USA for Iyengar girl (Dec 1991). US Citizen, studied & working in India; srma2016@yahoo.com




Seeking well qualified alliance from Tamil/Telugu boy for 34 yrs, Fair, Telugu girl, brought up in Chennai, working in North Carolina in IT Co., Caste no bar; Contact: sathya_eng123@yahoo.com, 201.360.9579




31 yrs, 5’7”, fair, U.K Citizen, Vegetarian, B.Sc (Medical Sciences). Both parents Physicians. Seeks well educated Mudaliar/Pillai Groom; kalparth@aol.com




Seeking suitable tamil iyer boy for Vadamaal iyer girl, Haritha Gothram, Rohini nakshatram, 21 yrs, doing final BTech-IT @ Chennai, Sai devotee, open to do MS in US. saikalyan@yahoo.com, 408.564.9827




Seeking Tamil Brahmin Iyer Boy (Based in USA only) for 1993 May Born Girl, 5’4”, B.S Managerial Economics, Working in Wells Fargo, GC, living in California >17 yrs, Karabha Gothram, Uthradam, Makaram; sundarmani62@gmail.com, 408.387.0221




Seeking groom for 26 yrs, Tamil Iyer, Bharadwaj gothra, Anusham star working in Bay Area. 408.242.7256. ravikumarsfamily@gmail.com




Seeking well educated Hindu Mudaliar groom for Mudaliar girl, 25yrs, wheatish brown, B.E, MS, just graduated. 408.673.1490(CA), sbama2016@outlook.com




Seeking groom, preferably raised in US for mudaliyar girl, 5’2”, US born, April 82, working in Chicago area. Caste no bar; rkram50@gmail.com, 630.696.5149




Seeking Iyengar boy for tamil Iyengar girl 1989,5’5”, working in Minneopolis, USA. skrengarajan@yahoo.in




Seeking Tamil Brahmin Iyer Boy (Based in USA only) for 1993 May Born Girl, 5’4”, B.S Managerial Economics, Working in Wells Fargo, GC, living in California >17 yrs, Karabha Gothram, Uthradam, Makaram; sundarmani62@gmail.com, 408.387.0221




Seeking Iyer/Iyengar boy US employed for Tamil girl, 25, Moudhgalyam, Anusham, B.Tech (CS) employed in an MNC at Seattle. jayaramannk@gmail.com
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      For Rent


      In a prime locality in Ashok Nagar, Chennai, Fully furnished Apartment with car parking is available for short term rental. Contact: 916.541.7774






      


      Tamilnadu Real Estate


      For Sale new 3Bed / 3Bath (1200 sq.ft) flats Prime Location in Anna Nagar West, Chennai. Serious Buyers;Ramarajan@gmail.com

 
For sale, Independent house, 2513 SqFt, walking distance from Kamakchi Hospital, near Velachery, Rs.1.50 Crores; 425.435.1593

 
3BHK, with A/C, 2200 sqft, furnished flat available for short term rental in Mylapore, Chennai. US Contact: Radha Raman 805.371.0431

 
Available for Sale New 3BR and 2BR flats for immediate occupancy in Alwarpet, Chennai, Prime Location, Contact:ms_param@hotmail.com

 
Looking for a land or building in-and-around Chennai. Contact: 510.857.3359 orlakshmianumalav@gmail.com



Flat for sale in T Nagar, Chennai. Please email contact info. to owner atrishi.sadagopan@yahoo.com


Jobs


Immediate opening for FT/PT positions in Tax/Accounting office in Santa Clara, California. Must have work permit. Please send resume to:heena@pacbell.net
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 விவேகானந்தர் வாழ்வில்
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காஜிப்பூரின் கங்கைக் கரையில் ஒரு மகான் வாழ்ந்துவந்தார். ஒருநாள் ஒரு திருடன் அவரது இல்லத்தில் நுழைந்துவிட்டான். பல பக்தர்கள் அவருக்குக் காணிக்கைகளைச் சமர்ப்பிப்பதைப் பலநாட்களாகவே கவனித்து வந்தான். அதனால் அங்கே ஏராளமான பொக்கிஷம் இருக்குமென்று அவன் நினைத்தான். அவன் நுழைந்ததும் முதல் அறையில் இருந்த பாத்திரங்களைத் தனது சாக்குப்பையில் போடத் தொடங்கினான். அதனால் சத்தம் எழும்பியது.

“இதென்ன, ஏதேனும் விலங்கு நுழைந்துவிட்டதா?” என்று நினைத்த மகான் தியானத்திலிருந்து கண் விழித்துப் பார்த்தார். அங்கே ஒரு வாட்டசாட்டமான மனிதன் நின்றிருந்தான். அவர் கண் விழித்ததைப் பார்த்த திருடன் அங்கிருந்து ஓட்டம் பிடித்தான். உடனே அந்த மகான் தன் கையில் அந்தப் பாத்திரங்கள் நிரம்பிய சாக்கை எடுத்துக்கொண்டு அவன் பின்னே, “நில், நில்” என்று கத்தியபடி ஓடினார். திருடனை அணுகியதும் அவர், “ஏன் பயப்படுகிறாய்? இவை உனக்குத்தான். இன்னும் வேண்டுமானாலும் தருகிறேன்” என்று கூறினார். தன் வீட்டிலிருந்த எல்லாப் பொருள்களையும் கொடுத்து அவர் திருடனை அனுப்பிவைத்தார்.


பல ஆண்டுகளுக்குப் பின்னால், சுவாமி விவேகானந்தர் பத்ரி, கேதார் போன்ற தலங்களுக்குப் புண்ணிய யாத்திரை போய்க்கொண்டிருந்தார். அப்போது மிகக்குளிரான பிரதேசம் ஒன்றில் ஒரு சாதுவைப் பார்த்தார். அப்போதெல்லாம் பயணம் மிகக் கடினம். சரியான பாதையோ வசதிகளோ இருக்காது. மிகவும் சிரமத்துடன் அவர் போய்க்கொண்டிருந்தார். பரிதாபமாக ஒரு சாது பனிக்குளிரில் படுத்துக் கிடப்பதைப் பார்த்தார். தனது கம்பளத்தை எடுத்து அவருக்குப் போர்த்திவிட்டார். அந்தச் சாது கண்விழித்துப் பார்த்துவிட்டு, தனக்குப் போர்த்தியவரும் ஒரு சன்னியாசி என்பதைக் கண்டார். உடனே தனது பழைய வாழ்க்கையைப் பற்றி விவேகானந்தருக்குக் கூறினார்.


“நீங்கள் பவஹாரி பாபாவைப் பற்றிக் கேள்விப்பட்டதுண்டா?” என்று அவர் தொடங்கினார். பிறகு முன்னர் பாபாவின் வீட்டில் திருடன் போன சம்பவத்தை விவரித்தார். “நான்தான் அந்தத் திருடன். எந்தக் கணத்தில் என்னை அந்த மகான் தொட்டாரோ, அப்போதே என் வாழ்க்கை மாறிப்போனது. எனது திருட்டுச் செயலுக்கு நான் மிகவும் வருந்தினேன். நான் என் பாவங்களுக்குக் கழுவாய் தேட முயன்றுகொண்டிருக்கிறேன்” என்று அவர் முடித்தார். மகான்களின் சக்தி அளவற்றது. ‘எல்லாவற்றிலும் கடவுள் இருக்கிறார்’ என்கிற எண்ணமே நம்மைக் கடவுளோடு தொடர்புபடுத்திவிடும்.


(ஜனவரி 12ம் நாள் சுவாமி விவேகானந்தரின் பிறந்ததினம்.)
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Sri Sri Sri Maha Periyavaa
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Guhn Venktaraman )
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For ot i e dts e o
Brahmasri. Chandramouli Narayanasastrigal. | 925.337.5262
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Locations
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Sunnyvale, CA 94087
Tel: 408.732.2244

F Likeus on Facebook
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Kamakshi’s Kitchen
Restaurant: 601 OKd County Road,5an Calos, CA 54070
Cateing: 7245, Amphiett B, San Mateo, CA 94402
Ph: 650.401.6564
Emait infoekamakshiskitchen.com
Cotering:cateing ekamakshiskiichen.com
i kamakahiskitchen.com

Kamakshi's Kitchen

Happy WeSpeciitem LA

Catering such as
Arangetrams and Weddings
 Pre-fixed menus
 Extensive catering menu
 Delivery Available

Open All 7 days

Monday o Seturdy-Lnch & Dinner
Opentl3pm Sundays

a | \
Al BHAVAN
a1 ) | ) |

| la I EPERFAWI
Best Name for Indian Vegetarian Food
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South & North Indian Cisine

1025150
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‘manage.net
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Property Management
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.
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f fo.com/propertymanage.net
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Call us Today! o
+917092 90 7070
+91 8526 57 1169
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CALENDAR OF EVENTS

If you want events to be induded, please e-mail details to thendral@tamilonline.com. Though we try our best
to provide accurate information, we urge you to check details with the host organization before attending an event.
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Home away from Home!

Fresh Sweets and Snacks available everyday Healthy. Delicious.. Mouth watering

3180 Santa Rita Road, Pleasanton CA 94566 (> indian cusine,
]

7

Tuesday to Thursday

11.30am t02.00 pm | 6.00 pm t0 930 pm
Friday

11.303m t0 2.00 pm | 6.00 pm t0 10.00 pm
Saturday :

11.30am t02.30 pm | 6.00 pm t0 10.00 pm
Sunday :

11.30am t0 2:30 pm | 6.00 pm 0.9.30 pm
Closed on Mondays
925 425 0901 Fax 925 425 9721

e
O trivalley@srivenkateshbhavan.com
© wwwisrivenkateshbhavan.com

Follow us on f'
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